
  


  
    
  


  
    Li van posar Dana i va créixer al costat dels seus germans i germanes com una més de la família. No la van tractar mai de manera especial i, tanmateix, tots podien veure que era diferent. Silenciosa com un gat, amb prou feines parlava. La seva vida va canviar per sempre el dia que el Mestre se la va endur a la Torre, en plena Vall dels Llops. Allà tindrà accés als secrets de la màgia més ancestral.
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  I. La Vall dels Llops


  
    Per a en Jack, l’autèntic Kai

  


  L’amor és l’únic pont entre el món visible i l’invisible que totes les persones coneixen.


  No t’escarrassis a explicar emocions.
Viu-ho tot intensament i guarda el que has sentit com un do de Déu.
Si creus que no aconseguiràs aguantar en un món on viure és més important que entendre, llavors renuncia a la màgia.


  Tu mai seràs meva; i, per això, et tindré per sempre.


  PAULO COELHO,
Brida


  I
Kai


  El vent fuetejava sense pietat les branques dels arbres, i el seu terrible bram embolcallava implacablement la granja, que suportava els embats amb heroisme, i només ocasionalment deixava anar algun cruixit, en les envestides més fortes. El cel era completament serè, però no hi havia lluna, i això feia que la nit fos especialment fosca.


  Els habitants de la casa dormien tranquils. Hi havia hagut altres nits com aquella a la seva inhòspita terra, i sabien que la teulada no els cauria al damunt. Això no obstant, els animals estaven inquiets. L’instint els deia que aquella no era una nit com les altres.


  Tenien raó.


  De sobte, just quan les parets de la casa tornaven a gemegar queixant-se de la força del vent, un crit va esquinçar els sons de la nit.


  I aviat tota la granja va estar desperta, i al cap d’un moment un vailet sortia disparat cap al poble, amb una missió molt concreta: el seu germà estava a punt de néixer, i calia avisar la llevadora com més aviat millor.


  A la casa tot era desconcert. La mare no havia de donar a llum fins al cap de dos mesos, i, a més, els seus dolors estaven sent més intensos del que era habitual. Ella era la primera que estava espantada: havia portat al món cinc fills abans d’aquell, però mai havia hagut de patir tant. Alguna cosa no anava bé, i aviat a la granja es va témer per la vida de la dona i el nadó.


  La llevadora va arribar esbufegant al cap de vint minuts, i tots es van afanyar a cedir-li el pas i a deixar-la tota sola amb la partera, tal com ella va exigir. Van tancar la porta de la cambra.


  Fora, semblava que el temps es fes etern, i la tensió es podia tallar amb un ganivet, fins que finalment un plor va sacsejar les entranyes de la nit, desafiant el bram del vent.


  —El meu fill! —va cridar el pare, i va entrar corrent a l’habitació.


  L’escena que el va rebre el va fer aturar en sec a pocs metres del llit. La mare havia sobreviscut al part; estava esgotada i amarada de suor, però viva. Al seu costat, la llevadora alçava la criatura, que plorava entre els seus braços, i la mirava fixament, amb una expressió estranya a la cara.


  Era una nena de profunds ulls blaus i un cosset diminut i arrugat. Un únic floc de cabells negres guarnia un cap que semblava massa gros per a ella.


  —Què passa? —va preguntar la mare, intuint que alguna cosa no anava bé—. No ha nascut sana?


  Cap de les tres havia parat esment en l’home que acabava d’entrar. La vella es va estremir, però es va afanyar a tranquil·litzar-la:


  —La nena està bé.


  No va explicar mai a ningú el que havia vist en aquella mirada blava que s’obria per primera vegada al món.
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  Li van posar Dana, i va créixer al costat dels seus germans i germanes com una més. Aprenia les coses amb rapidesa i duia a terme les seves tasques amb diligència i sense protestar. Com que la supervivència de la família, hivern rere hivern, depenia del treball conjunt de tots els seus membres, la nena aviat va saber quin era el seu lloc i va entendre la importància de les coses que feia.


  Mai la van tractar d’una manera especial i, tanmateix, tots podien veure que era diferent.


  Ho van notar en el seu caràcter retret i en la seva mirada greu i pensativa. A més, preferia estar sola que jugar amb els altres nens, era silenciosa com un gat i amb prou feines parlava.


  Fins que va conèixer en Kai.


  Llavors la Dana tenia sis anys. Aquell era un dia especialment calorós, i ella s’havia llevat d’hora per acabar la feina al més aviat possible i poder passar asseguda a l’ombra les hores de més sol. Mentre collia gerds per fer melmelada, va sentir que hi havia algú darrere seu, i es va girar.


  —Hola —va dir el nen.


  S’havia assegut a la tanca, i la mirava somrient. La Dana no l’havia sentit arribar.


  Devia tenir aproximadament la seva edat, però la nena no recordava haver-lo vist pels voltants, de manera que el va estudiar amb atenció. Estava molt prim, i els cabells rossos li queien sobre les espatlles en flocs desordenats. Amb tot, els seus ulls verds brillaven amistosos, i en el seu somriure hi havia alguna cosa que inspirava confiança.


  Això no obstant, la Dana no va respondre la salutació, sinó que va fer mitja volta i va continuar amb la seva feina.


  —Em dic Kai —va dir el nen darrere d’ella.


  La Dana es va girar novament per mirar-lo. Ell va somriure un altre cop. Ella el va mirar amb cautela, sorpresa. Qui era aquell noi? Per què s’adreçava a ella com si la conegués de tota la vida? Què hi buscava, allà? Després d’un breu examen, però, no li va veure a la cara res més que una amigable sinceritat. Els seus ulls verds continuaven mirant-la fixament, i traspuaven alguna cosa…, una invitació? A la Dana li va fer l’efecte que estaven carregats de promeses, i va sentir de sobte el desig de travessar el llindar i construir un pont entre tots dos. Per una vegada, es va deixar dur per l’instint i va trencar la barrera que s’alçava entre ella i la resta del món.


  —Sóc la Dana —va dir finalment, i també va somriure.


  Aquell va ser l’inici d’una gran amistat.


  Al començament es veien molt de tant en tant. Era ell qui visitava la granja, i la Dana no li va preguntar mai on vivia, o qui eren els seus pares. En Kai era allà, i amb això n’hi havia prou. Solia parlar-li dels seus desitjos de conèixer terres llunyanes i viure grans aventures. Sabia una infinitat d’històries de temps remots, de quan al món hi havia molts dracs, de quan les terres èlfiques —que, segons li va explicar, s’estenien a l’altra banda de l’oceà— no semblava que fossin tan lluny, de quan hi havia fetillers savis i bondadosos, i herois poderosos que lluitaven armats amb màgiques espases llegendàries. La Dana escoltava tots aquests contes amb els ulls ben oberts. Els relats d’en Kai li obrien la imaginació a un món que abans amb prou feines s’havia atrevit a somiar. A casa seva les històries d’éssers i llocs fantàstics no eren gaire apreciades, ja que, en el cas que aquestes coses existissin, eren massa lluny perquè arribessin a afectar alguna vegada la vida de la família, i, per tant, no valia la pena pensar-hi. Això no obstant, la Dana va aprendre a amarar-se àvidament de les històries que en Kai relatava, amb ulls somiadors, mentre tots dos contemplaven plegats els núvols de cotó fluix que solcaven el cel.


  Amb el temps es van començar a veure cada dia. En Kai compareixia d’hora al matí per ajudar-la a fer la feina: així acabava abans, i tenia més temps lliure fins a l’hora de dinar.


  Llavors tots dos corrien cap al bosc, entre rialles, i s’hi perdien. En Kai li ensenyava milers de coses que ella no sabia, i junts xiulaven els ocells, espiaven els cérvols, s’enfilaven als arbres més alts i exploraven els racons més amagats, bonics i salvatges de la forest.


  Un dia estaven xerrant a l’estable mentre donaven menjar als cavalls, i els van sorprendre la mare i la germana gran de la Dana, que tornaven del camp, on tots els adults ajudaven a sembrar.


  —Amb qui parles, Dana? —li va preguntar la mare, sorpresa.


  —Amb en Kai —va respondre ella, i es va girar cap al seu amic; però va descobrir amb sorpresa que ja no hi era.


  —Qui és en Kai? —va voler saber la mare, intrigada.


  Llavors la Dana es va adonar que, en tot aquell temps, mai havia parlat d’en Kai a la família, i ells no l’havien vist, ja que sempre es presentava quan ella estava sola.


  La nena es va girar en totes direccions i va cridar l’esmunyedís amic, però no hi va haver resposta.


  —Fa un moment era aquí! —va exclamar en veure l’expressió de la mare.


  Ella va moure el cap amb un sospir, i la seva germana va riure. La Dana va voler afegir alguna cosa més, però nova poder; es va quedar mirant com les dues dones sortien de l’estable i entraven a la casa.


  Aquella va ser la primera vegada que la Dana es va enfadar amb en Kai. Primer el va buscar durant tot el matí, amb la intenció de retreure-li el fet d’haver marxat tan d’improvís, però no el va trobar. Va esperar en va tota la tarda que ell es presentés de nou, i després va decidir que, si tornava a comparèixer, no li dirigiria la paraula.


  Tot i això, l’endemà a trenc d’alba, en Kai era allà, puntual com sempre, assegut a la tanca i amb un somriure alegre als llavis.


  La Dana va sortir de casa després d’esmorzar, també com sempre. Però va passar per davant d’en Kai sense mirar-lo, i va tirar cap al galliner ignorant-lo completament, com si no existís.


  El nen li va anar al darrere.


  —Què et passa? —va preguntar—. Que estàs enfadada?


  La Dana no va respondre. Amb el cistell sota el braç, va començar a agafar els ous sense fer-ne cas.


  Al principi, en Kai la va seguir sense saber gaire bé què fer. Després, amb decisió, va començar a agafar ous ell també, i a posar-los al cistell, com havia fet tots els matins. La Dana el va deixar fer, però llavors es va preguntar, per primera vegada, si en Kai no tenia una granja on ajudar, ni uns pares que li diguessin la feina que havia de fer. Però, com que continuava estant enfadada, no va formular la pregunta en veu alta.


  —Em sap greu, Dana —va xiuxiuejar en Kai llavors, i la seva veu va sonar molt a prop de l’orella de la nena.


  —Vas desaparèixer sense més ni més —li va recriminar ella—. M’has fet quedar malament davant la mare i la meva germana. Es pensaven que els deia una mentida!


  —Em sap greu —va repetir ell, i el to de la seva veu era sincer; però la Dana necessitava saber més coses.


  —Per què ho vas fer?


  —Era el millor.


  —Per què?


  En Kai semblava incòmode i poc inclinat a continuar la conversa.


  —Ells no saben que ets amic meu —va prosseguir la Dana—. Que potser no vols conèixer la meva família?


  —No és això —en Kai no sabia com explicar-li-ho—. Val més que no els parlis de mi. Que no sàpiguen que sóc aquí.


  —Per què?


  En Kai no va respondre de seguida, i a la Dana se li va disparar la imaginació. Què en sabia, en realitat, d’ell? Res! I si s’havia escapat de casa? I si era un lladre, o una cosa pitjor?


  Es va treure del cap aquells pensaments ràpidament. Sabia que en Kai era bona persona. Sabia que hi podia confiar.


  De debò, ho sabia?


  Va mirar fixament en Kai, però el nen semblava molt aclaparat.


  —Confia en mi —li va dir—. És molt millor que no sàpiguen res de mi. Millor per a tots dos.


  —Per què? —va repetir ella.


  —Algun dia t’ho explicaré —li va prometre en Kai—. Però encara és aviat. Si us plau, confia en mi.


  La Dana l’estimava massa per negar-li allò, de manera que no va fer més preguntes.


  Però dins del seu cor s’havia encès la flama del dubte.
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  Les estacions van passar ràpidament; la Dana va créixer gairebé sense adonar-se’n, i en Kai amb ella. Als vuit anys ja no era un nen desnerit, sinó un noi sa i ben format, mentre que la Dana es va fer més alta i espigada, i les trenes negres com l’ala d’un corb li arribaven a la cintura.


  Continuaven sent amics, i passaven la major part del temps junts. I la Dana no podia deixar de sorprendre’s cada vegada que pensava que ella era l’única a la granja que coneixia l’existència d’en Kai. A vegades havia intentat preguntar-li qui era, d’on venia, a què treia cap tant secretisme; però ell responia amb evasives o canviava de tema. I la Dana va aprendre que, si bé l’amistat d’en Kai semblava incondicional, hi havia una línia que no li era permès traspassar, una línia que no es limitava solament a aquelles preguntes que ell no volia contestar. Ho va descobrir el dia que va voler agafar-li la mà i ell es va apartar amb celeritat, amb un gest d’advertiment. La Dana li va demanar disculpes; potser havia anat massa lluny i hi havia un límit per a la confiança entre un noi i una noia. De tota manera, ja sabia que el seu amic sempre havia defugit el contacte físic amb ella, però mai abans ho havia demostrat d’una manera tan brusca. I la Dana va intuir que, per més unides que poguessin estar les seves ànimes, hi havia un estrany abisme que els separava.


  Fins que un dia els esdeveniments es van precipitar.


  El cel es va llevar ennuvolat. Després de dur a terme la feina de cada dia, la Dana i en Kai van córrer al seu refugi al bosc.


  Aquell dia es van entretenir més del compte, seguint un cérvol i espiant la nova ventrada de cadells d’ós que ja corrien darrere la seva mare per la brolla. Com que no tenia la referència del sol, a la Dana li va passar l’estona ràpidament. A més, s’havia afartat de menjar móres, de manera que aquesta vegada ni tan sols la panxa li va donar la veu d’alarma.


  Quan se’n va adonar, ja fosquejava. Es va acomiadar d’en Kai precipitadament i va arrencar a córrer. El nen va veure com marxava, molt seriós, però no la va seguir.


  La Dana va travessar el bosc enredant-se amb els arbustos, ensopegant amb les arrels i apartant les branques amb les mans, sense importar-li les esgarrinxades, les rascades i els cops que li marcaven la pell. Quan va sortir a camp ras, l’última ungla de sol s’amagava a l’horitzó.


  Va travessar la prada com un llamp i va saltar la palissada de la granja mentre les primeres estrelles començaven a decorar el cel, mig amagades pels darrers esquinçalls del mantell de núvols que havien enfosquit el sol tot el dia.


  Va arribar a la porta de casa sense alè. Tot just s’acabava de pondre el sol, però ella havia estat fora des de ben entrat el matí, i no havia anat a la granja a dinar, ni havia ajudat a collir tomàquets a la tarda.


  Quan va entrar a la casa, esbufegant però encongida per por que la renyessin, es va quedar a la porta sense atrevir-se a passar. Va veure que la seva família havia començat a sopar sense ella. Va fer un parell de passes endavant, tímidament.


  La mare va alçar el cap per mirar-la, i la Dana va veure que havia estat plorant. Aquell senyal d’afecte la va commoure, però també va contribuir a augmentar el seu sentiment de culpa.


  —Bona nit —va murmurar la nena, una mica més animada en veure que la seva entrada havia provocat una sensació d’alleujament a la cara de tots els presents.


  —Estàvem patint —va dir un dels seus germans grans—. On eres? Pensàvem sortir-te a buscar havent sopat.


  La Dana es disposava a respondre, però en veure que la mare avançava cap a ella es va contenir. Ja no semblava amoïnada, sinó terriblement enfadada. La nena va intuir el que estava a punt de passar, però no va tenir temps d’apartar-se.


  La bufetada va sonar per tota la casa.


  La Dana es va posar una mà a la galta adolorida i va parpellejar diverses vegades per contenir les llàgrimes. Era massa responsable per no comprendre que s’ho havia guanyat. Havia vist amb els propis ulls el que els llops feien amb els caps de bestiar perduts. Entenia que, a causa de la seva absència, la seva família havia tingut por que a ella li hagués passat el mateix.


  —On eres? —va cridar la mare—. Et sembla bé desaparèixer així, sense més ni més?


  —M’ha passat l’estona volant —va xiuxiuejar ella—. No m’he adonat de l’hora que era. Em sap greu…


  Una segona bufetada la va fer emmudir. La Dana va mirar la mare, estupefacta i dolguda. Reconeixia que s’havia portat malament, li sabia greu. No n’hi havia prou amb una sola bufetada? Era necessària la segona?


  —On has estat? —va repetir la mare.


  —Al bosc.


  Ara, la Dana tremolava violentament, i les seves paraules amb prou feines eren audibles.


  —Tot el dia al bosc? —La mare va plegar els braços, incrèdula—. I es pot saber què hi feies?


  La Dana va vacil·lar un instant.


  —Explorar —va murmurar—. He seguit un cérvol, he menjat móres… fins i tot hem… —va callar sobtadament i va rectificar—: fins i tot he vist la nova ventrada de cadells d’ós.


  Però la mare no va passar per alt la relliscada.


  —«Hem»? —va repetir—. Amb qui estaves?


  La Dana va trigar uns segons a respondre. La mare va alçar la mà un altre cop, i ella es va afanyar a dir:


  —Amb la Sara, la nena de la granja del nord.


  —Mentidera! —li va engegar des de la taula una de les germanes—. La Sara ha estat amb nosaltres collint tomàquets! Li hem preguntat per tu, i ens ha dit que no t’havia vist en tot el dia.


  —No diguis mentides, Dana —va dir el seu pare, que ho observava tot una mica distant—. És la teva mare. Es preocupa per tu. Ha patit molt pensant que t’havia passat alguna cosa dolenta.


  Però la Dana amb prou feines el va sentir.


  La dona la va agafar per la roba i la va sacsejar.


  —Contesta! Amb qui estaves?


  La Dana no va poder més.


  —Amb en Kai! —va cridar—. He estat amb en Kai tot el dia! Tots els dies!


  Tot d’un plegat es va sentir tan alleujada que no la va amoïnar gens l’estranyesa dels seus pares, germans i germanes.


  Però la mare la va sacsejar de nou.


  —I qui és aquest Kai? —va voler saber.


  —Ja…, ja t’ho vaig dir una vegada. És amic meu. El meu…, el meu millor amic. Un nen de la meva edat.


  La mare la va deixar anar, frustrada.


  —Per què em dius mentides? —va preguntar, i aquesta vegada el to de la veu no era amenaçador, sinó dolgut.


  —No t’estic dient cap mentida! —va exclamar la Dana, sorpresa—. És la veritat! Fa molt temps que en Kai em ve a veure a la granja. —Va passejar la mirada per l’habitació—. Algú l’ha d’haver vist! És un nen ros…


  —És mentida —va dir un dels germans, però la mare el va fulminar amb la mirada.


  —Tu calla. No t’hi fiquis.


  —En Kai no existeix —va dir llavors la germana gran—. Se l’ha inventat ella. Que no ho veieu? Sempre camina parlant sola. Diu que parla amb aquest Kai.


  La mare va adoptar una expressió de dubte i va mirar la Dana. Però ara ella se sentia víctima d’una conspiració familiar.


  —No estic dient cap mentida! —va cridar, furibunda—. En Kai existeix, el veig cada dia, i no parlo sola!


  La ràbia havia ofegat qualsevol mena de remordiment.


  —En Kai no existeix, Dana —va repetir la seva germana gran—. És només una cosa que t’has inventat tu.


  —No és veritat! —va udolar la Dana; i, sense poder romandre allà ni un minut més, va fer mitja volta i va sortir de la casa a corre-cuita donant un cop de porta.


  Al menjador ningú es va moure, fins que van sentir que s’obria la porta del graner. La mare va respirar, alleujada. Ara sabia que la Dana no s’havia tornat a escapar.


  Llavors es va girar cap a la filla gran.


  —Una altra vegada deixa que me n’ocupi jo, d’aquestes coses, d’acord? —li va recriminar amb duresa.


  La noia no va respondre, i el silenci es va tornar a apoderar del menjador.


  De sobte, ja ningú tenia ganes de sopar.
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  Dins del graner tot estava en calma. Tan sols se sentien uns sanglots esmorteïts que provenien del pis superior.


  La Dana s’havia refugiat al seu racó preferit, a la part alta, al costat d’una petita finestreta a través de la qual es podia veure un tros bonic de cel nocturn. La nena solia amagar-se allà sovint; fins i tot hi havia deixat una manta per quan s’hi quedava molta estona.


  De moment li seria molt útil, ja que havia previst passar la nit allà. No tenia ganes de tornar a entrar a casa, ni de continuar vivint entre aquelles persones que sempre havien estat la seva família, però que ara li semblaven uns perfectes desconeguts. Les bufetades, els crits de la mare i les acusacions dels germans encara li ressonaven a les orelles.


  Mentidera! No diguis mentides! En Kai no existeix, i tu parles sola!


  Ella no recordava haver parlat sola, i per tant aquella afirmació li semblava absurda; però estava massa atordida per poder analitzar amb fredor aquella nova informació.


  Tampoc va sentir com en Kai entrava al graner, i tancava suaument la porta darrere seu. El noi, en canvi, va sentir els seus sanglots, i va començar a pujar l’escala fins que va treure el cap per la trapa.


  Va descobrir una ombra tremolant en un racó, i s’hi va acostar.


  —Dana —la va cridar amb tendresa.


  Els sanglots es van interrompre.


  —Dana, sóc jo.


  —Deixa’m en pau! —La veu de la nena va sonar estranya, ofegada per la manta que la cobria.


  —Dana, haig de parlar amb tu.


  —Vés-te’n. No existeixes.


  En Kai es va estremir i va aclucar els ulls amb una expressió de dolor a la cara, com si li haguessin clavat un punyal al cor. Però la Dana, amagada sota la manta, no ho va veure.


  —D’això justament et volia parlar.


  Hi va haver un breu silenci, i llavors la Dana va treure el cap despentinat de sota la manta. Estava pàl·lida, i tenia els ulls vermells i el nas inflat de tant plorar.


  —D’això et volia parlar —va repetir en Kai, asseient-se al seu costat—. No em pot veure ningú. Només tu.


  La seva amiga el va mirar, incrèdula.


  —Que em prens el pèl?


  —Saps que no.


  La Dana no va respondre de seguida. No tenia sentit…, però, si en Kai no deia la veritat, com es podia explicar que la família no l’hagués vist encara? Com es podia explicar que diguessin que parlava sola, si ella mai…?


  —I per què? —va voler saber—. Qui ets tu? Què vols de mi?


  —Sóc el teu amic. O no ho sóc?


  La Dana va remenar el cap. Com podia ser tan ingenu en Kai? De debò es pensava que amb això n’hi havia prou?


  Va semblar com si ell li hagués endevinat els pensaments:


  —Només em pots veure tu —va insistir—. Però seré el teu amic i sempre et faré costat. I això és tot.


  —Això és tot? —va repetir la Dana, sorpresa—. I és prou?


  —Què més puc dir? —Ell també semblava molest—. Tindràs altres amics visibles per a tothom. Però quan hagin passat molts anys reconeixeràs que no has tingut mai un amic com jo.


  —Que n’ets, de presumptuós! —li va engegar la Dana, esbalaïda.


  Durant un moment, en Kai no va badar boca. Després va dir, suaument:


  —T’estimes més que me’n vagi?


  La Dana el va mirar als ulls.


  —Perquè, si és això el que vols, me n’aniré —va afegir el noi—. Desapareixeré de la teva vida i no tornaràs a tenir problemes per culpa meva.


  La Dana no va dir res. Tan sols va continuar mirant-lo, i llavors es va preguntar què faria sense ell, sense el seu somriure, sense la mirada franca d’aquells ulls verds i espurnejants, sense la suavitat de la seva veu. I va haver d’admetre que, després de la discussió amb la seva família, en Kai era l’únic que li semblava proper i real. Ell era l’única cosa que li quedava.


  Va sentir l’impuls d’abraçar-lo, però es va contenir. Des del dia que havia intentat agafar-li la mà, no havia gosat provar de tocar-lo un altre cop. Era evident que en Kai defugia el contacte físic.


  Sabia per experiència que a ell no li agradava que el toquessin. Llavors es va preguntar per què, i de sobte una sospita li va tenallar la ment. Va alçar la mà a poc a poc per acariciar-li la galta. Ell va semblar que dubtava un moment, però no es va apartar.


  I la mà de la Dana va travessar netament el cos d’en Kai, com si ell no fos allà.


  La nena va sentir un terror irracional. Va moure el braç, en un intent desesperat de tocar alguna cosa, però la figura d’en Kai, tot i que era perfectament visible, semblava tan incorpòria com la boira.


  La Dana va gemegar, i els seus desitjos d’abraçar en Kai, de retenir-lo al seu costat, van créixer fins a esdevenir insuportables. El nen va entendre el que li passava per dins, i li va adreçar una mirada afligida.


  —Existeixo en un pla diferent del teu —li va dir—. Ho sento, no hi puc fer res. Podem estar eternament junts, i eternament separats.


  La Dana va gemegar de nou. Era una simple camperola que no podia entendre aquelles subtileses. I només tenia vuit anys.


  Es va arraulir sota la manta i va donar l’esquena a en Kai, mentre la seva mirada es perdia entre les estrelles que es veien a través de la finestreta. Tot d’una va sentir alguna cosa darrere seu, i no es va haver de girar per saber que en Kai s’havia estirat al seu costat. Fins i tot va sentir el seu braç envoltant-li la cintura. No el notava com una cosa corpòria, sinó com quelcom semblant al frec de l’oreig, a la calidesa d’un raig de sol, a la frescor d’un dia de pluja. Això no obstant, aquell gest la va reconfortar infinitament. Va sospirar, i es va arraulir al costat d’en Kai. No el podia tocar, però el podia sentir, i tota la seva ànima responia davant aquella presència.


  —No em deixis sola, Kai —va xiuxiuejar a tall de súplica—. No em deixis mai.


  —Mai —li va prometre el noi, i la seva veu va sonar molt a prop de l’orella de la Dana, en la part més profunda de la seva ment i al fons del seu cor.


  II
L’home de la túnica grisa


  Les estacions van passar ràpidament, i l’amistat entre la Dana i en Kai es va enfortir. El noi era alegre i optimista, i la seva companyia feia que la vida de la Dana fos menys monòtona. Eren incomptables les entremaliadures que havien fet junts des que es van trobar per primera vegada.


  Per primera vegada…


  Una tarda que tornaven plegats del bosc, parlant i rient com sempre, la Dana va evocar aquella primera trobada, quatre anys enrere. Va recordar la imatge del nen ros i esprimatxat assegut a la tanca del corral, la mirada sincera i el somriure amistós. Ara, en Kai era un noi guapo de deu anys, però continuava somrient igual.


  Li va venir a la memòria també aquella nit que va descobrir que en Kai no era un nen normal.


  La cara se li va entenebrir momentàniament, i la Dana va fer un gest brusc amb el cap. Havia decidit que confiaria en ell. No l’amoïnava gens el que digués la gent; en Kai seria sempre al seu costat, en Kai l’estimava de debò i no li faria mai mal.


  De tota manera, i com que no li agradaven els conflictes, havia decidit de no parlar d’en Kai amb ningú, fer veure que havia estat un caprici, i que ella sabia que no existia. Quan els seus germans li recordaven les converses amb aquell amic seu a qui ningú veia, reia amb ells; però, quan estava sola, es tornava a reunir amb en Kai i li explicava tot el que passava. «Ells no ho entenen», li deia, i amb aquest pensament feia callar aquella veueta interior seva que, amb insistència, li repetia: «I no deu ser que estàs una mica guillada?».


  No cal dir que això era el que pensava tothom, i la Dana n’era plenament conscient. Però en tenia prou de mirar en Kai als ulls perquè se li esvaïssin tots els dubtes. Ja no podia concebre la vida sense el seu millor amic, i, quan feia balanç, s’adonava que valia la pena suportar les mirades burletes de la gent sempre que el pogués conservar al seu costat.


  Ell sabia molt bé el sacrifici que suposava per a la nena mantenir aquella amistat, i interiorment aplaudia la fortalesa de la seva amiga. Malgrat els seus esforços, la Dana no podia evitar que de tant en tant algú la descobrís «parlant sola». Això i el seu estrany comportament havien contribuït que tingués una mala reputació a la rodalia.


  A la Dana això no l’amoïnava gaire, i menys en aquell moment, mentre tornava a casa amb en Kai, banyats tots dos per la llum superba del capvespre de tardor. La nena va aclucar els ulls i va deixar que l’oreig li fes voleiar la cabellera negra.


  En Kai la va mirar amb tendresa. La Dana aviat deixaria de ser una nena; el noi sabia molt bé que, malgrat el seu aspecte despreocupat, la seva amiga passava per un moment difícil. D’una banda anhelava tenir un grup d’amics «normals»; però, de l’altra, no volia perdre aquell que ocupava un lloc tan important dins del seu cor.


  En Kai sabia que la Dana buscava respostes a les preguntes que li començava a plantejar la vida; i sabia també que ell seria un suport fonamental per a la seva amiga mentre ella trobava el seu camí. La Dana el necessitava més que mai.


  Llavors el vent els va portar unes veus des de la llunyania. La Dana es va aturar i va forçar la vista per poder distingir el grup de persones que corrien per la prada. Eren nenes si fa no fa de la seva edat. Jugaven a passar-se una pilota de drap, i les capitanejava la Sara, la nena de la granja del nord.


  La Dana i en Kai s’hi van acostar una mica més. A la cara d’ella hi havia aparegut una expressió delerosa, i en Kai sabia molt bé el que això significava.


  Tot i això, la Dana no es va atrevir a atansar-s’hi gaire. Es va aturar a uns quants metres del grup, darrere una tanca que delimitava les propietats de la seva família i els veïns, i es va quedar mirant com jugaven, amb el desig de participar en el joc.


  L’equip de la Sara tenia la pilota, i l’altre grup mirava de prendre-la-hi. Les nenes cridaven, saltaven i reien, amb els cabells esvalotats i les galtes vermelles.


  Una de les nenes es va adonar de la presència de la Dana prop de la tanca, i se la va quedar mirant. Les altres es van adonar del que passava, i el joc es va aturar.


  —Què mires? —va preguntar la nena a la Dana, de mala manera.


  Una expressió dura li va travessar la cara i, sense respondre, va fer mitja volta per anar-se’n.


  —Espera! —li va dir la Sara, i la Dana es va girar, esperançada—. Vols jugar?


  Les altres van protestar, però la Dana no en va fer cas. Es va quedar mirant la Sara, bo i preguntant-se si li devia estar prenent el pèl. Però la nena semblava molt seriosa.


  —M’agradaria molt —va respondre la Dana, lentament i amb precaució.


  Llavors la Sara va fer veure que dubtava.


  —El cas és que… —va dir—, no sé si seria bona idea. Potser passaràs la pilota a algú que no existeix —va concloure amb una riallada, i les altres es van afegir a les burles.


  La Dana, humiliada, es disposava a replicar; però va callar, perquè encara desitjava formar part d’aquell grup.


  —És més fàcil passar la pilota a alguna de vosaltres —va contestar, somrient—. Si no, el joc no tindria gràcia, no trobes?


  Va semblar que la Sara apreciava l’elegant sortida de l’altra; però la resta de components del grup no van ser tan compassives, i van intensificar les rialles.


  —Vés-te’n a parlar amb el dimoni, bruixa! —Una la va insultar.


  —Això! Toca el dos, bruixa! —van afegir les altres.


  La Dana ho va intentar un altre cop.


  —No sóc cap bruixa —va dir—. Sóc com vosaltres. Només m’agrada pensar en veu alta, això és tot.


  —Llavors, és que penses massa! —li van contestar, rient-se’n.


  La nena que tenia la pilota de drap la hi va llançar a la cara amb totes les seves forces. La Dana va rebre l’impacte i va collir la joguina, atordida. No li havia fet mal, però el gest de la nena havia estat una clara mostra de menyspreu.


  Va intentar ignorar aquell fet i va pensar que, com que tenia la pilota, podia entrar al joc, de manera que la va passar a la Sara. Però aquesta va enretirar les mans i no la va entomar.


  La bola va caure a l’herba.


  La Dana es va sentir ferida i molt humiliada, i es va preguntar què havia fet perquè la tractessin així. Va voler fer mitja volta i marxar, però, abans que ho pogués fer, una de les noies va agafar una pedra de terra i la hi va tirar.


  Va encertar el braç de la Dana; era un còdol petit i no li va fer cap ferida, però va ser el senyal que necessitaven les altres per llançar una pluja de pedres sobre la seva estranya veïna.


  La Dana es va tapar la cara amb les mans i els va donar l’esquena. Volia arrencar a córrer, però no ho va fer: l’orgull li ho impedia. Es va allunyar a poc a poc, mentre sentia com els còdols li colpejaven el cos com agulles. No estava trista, ni tenia ganes de plorar. Només sentia ràbia.


  —Mai més —va assegurar a en Kai, que caminava al seu costat—. Mai més.


  Ell la va mirar. No somreia pas.


  La Dana es va ficar al graner i es va asseure sobre la vella manta.


  —Diuen que sóc una bruixa —va dir a en Kai—. Tant de bo ho fos. Llavors podria venjar-me; els faria coses terribles i que s’empassessin els insults.


  El seu amic es va estremir. Es va plantar davant d’ella, la va agafar per les espatlles i la va mirar als ulls.


  —No ho diguis mai, això —li va advertir—. Ni tan sols ho pensis.


  —Per què?


  En Kai va arronsar les espatlles.


  —És perillós. A més, no és culpa seva.


  La Dana es va redreçar ràpidament.


  —Ah, no? I de qui és, doncs? Meva, potser?


  En Kai va fer que no amb el cap.


  —No ho sé. Potser meva. Potser de ningú.


  La Dana no va respondre. En moments com aquell, interiorment feia en Kai responsable de la seva solitud.


  —Mira d’entendre-les —va afegir el nen—. Han jugat juntes des que eren molt petites, i tu mai has anat amb elles. Gairebé no et coneixen. Ets una estranya.


  La Dana va considerar les seves paraules, mentre en Kai gatejava sobre els taulons a la recerca d’un lloc més còmode per asseure’s. La nena el mirava de cua d’ull. «Si ets una invenció meva», va pensar, «com és possible que et moguis d’una manera tan natural?». Durant el temps que feia que anaven plegats, la Dana havia après a conèixer fil per randa tots els gestos i les expressions d’en Kai, que no eren els seus, ni els de cap persona que ella conegués. En Kai era molt més que una idea o una imatge incorpòria. En Kai era un ésser definit no solament pel seu aspecte, sinó per una pila de detalls que el completaven com a persona: el to de la veu, la lluïssor dels ulls, la manera que tenia d’enretirar-se els cabells rossos del front, les passes tranquil·les i decidides, els moviments àgils i segurs, la manera de parlar, fins i tot la manera de seure. Fins aquella nit, dos anys enrere («Mentidera! En Kai no existeix!»), la Dana no havia pensat ni un sol instant que el seu amic no fos com ella.


  A més, en les seves converses, ell solia aportar un punt de vista totalment diferent del seu. Externament, en Kai actuava com un nen normal: inquiet, entremaliat, juganer i sempre a punt per provar coses noves i iniciar una altra aventura. En canvi, la Dana era més reposada i serena, i li agradava pensar i analitzar les coses abans d’actuar.


  Això no obstant, quan tenia algun problema, ella acostumava a reaccionar com la persona immadura que encara era, inexperta en les coses de la vida i, sobretot, en les relacions amb els altres. En aquells moments crítics en què tot semblava ensorrar-se al seu voltant, en Kai aportava una tranquil·litat i una confiança pròpies d’un adult; l’ajudava a pensar i a aprendre per si mateixa les coses que hauria d’haver descobert al costat dels altres nens i nenes de la seva edat, però que, a causa de la seva vida solitària, encara ignorava.


  Per això, la Dana havia après a escoltar en Kai i a valorar els seus consells, i aquella vegada no tenia per què ser diferent.


  —Llavors…, tu creus que si hagués anat amb elles abans, ara no em rebutjarien?


  En Kai va arronsar novament les espatlles.


  —Vivim en una terra difícil —va dir—. Aquí la gent lluita per sobreviure dia a dia. Des de petits s’uneixen en grups; així se senten més segurs. Per això, tot aquell que en queda fora resulta estrany, diferent.


  —I ara desconfien de mi —va afegir la Dana en veu baixa.


  En Kai la va mirar durant una llarga estona, amb ganes de poder fer alguna cosa més per ella.


  —Tard o d’hora trobaràs el teu lloc al món —li va dir per consolar-la—. No pateixis per això.


  La Dana va alçar el cap per mirar-lo un altre cop als ulls.


  —Creus que sóc una bruixa, Kai?


  —Crec que ets la Dana —va respondre ell sense dubtar—. I la resta tant me fa.


  La Dana va sospirar i es va arraulir al seu costat, desitjant amb tota l’ànima poder abraçar-lo, i tocar alguna cosa més que aire quan li fregava la imatge.


  En Kai va endevinar el que pensava.


  —A partir d’ara tot anirà millor —li va dir, acariciant-li els cabells amb tendresa—. T’ho prometo.


  Però, per una vegada, el noi s’equivocava.
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  El canvi d’estació va portar un hivern especialment dur i fred. Les nevades i les glaçades van fer malbé gran part de les collites, i un gran nombre d’animals van morir als boscos. Famolencs i desesperats, els llops baixaven de les muntanyes en bandades; la necessitat els feia més agosarats, i atacaven les granges reduint cada vegada més els recursos de les famílies de camperols.


  Amb l’arribada de la primavera, les coses no van millorar. El fred va donar pas, gairebé sense treva, a una calor sufocant i una sequera sense precedents a la comarca. Les poques coses que havien sobreviscut a l’hivern es van malmetre. Per a una família de dotze membres, com la de la Dana, allò era una catàstrofe.


  La nena aviat va patir en la pròpia carn l’època de crisi. El menjar era escàs, i els seus pares i germans grans havien de treballar de valent per alimentar-los a tots. La Dana es va aprimar de manera alarmant, però no va ser pas l’única a la família.


  Quan va començar a faltar l’aigua les coses es van agreujar, i es va estendre ràpidament una epidèmia transmesa, pel que semblava, pels mosquits, el nombre dels quals havia augmentat considerablement en els darrers temps. L’epidèmia es va endur una germana gran i un dels germans petits de la Dana, i el seu avi, que estava a punt de fer setanta-quatre anys.


  Amb la tragèdia, la nena s’havia tornat més silenciosa. Treballava com una mula sense protestar, ja que l’activitat l’ajudava a no pensar. També parlava bastant menys amb en Kai, però continuaven passant tot el dia junts. Aquella espècie de vincle que els unia fins i tot sense paraules semblava que cada vegada es feia més fort, de manera que gairebé ja no necessitaven parlar per entendre’s.


  Un matí, la Dana va anar al pou a buscar aigua. Es tractava d’un pou compartit per diverses granges però, a causa del flagell de la sequera, l’aigua estava rigorosament racionada. A la família de la Dana, pel fet de ser ara de nou membres, n’hi tocaven tres galledes.


  Duia només dues galledes buides en un carretó baix, perquè no n’hi cabien més, de manera que hauria de fer dos viatges. Això no obstant, en tirar la primera galleda al fons del pou, va dubtar que pogués omplir les tres.


  Va estirar la corda lentament; aquesta era la feina més dura. Quan va agafar la galleda i va alçar els ulls, va veure davant seu en Kai, que la mirava seriós.


  —L’aigua no durarà gaire —va dir la Dana amb tristesa.


  En Kai va sospirar. Ella va deixar la galleda plena al carretó i va llançar l’altra al pou. Tots dos van sentir com tocava fons, però cap d’ells va fer el més petit comentari. En Kai es va situar darrere la seva amiga i la va ajudar a estirar la corda.


  Molt sovint, la Dana s’havia preguntat com era possible que una persona a qui no es podia tocar, que era tan incorpòria com l’aire o com la boira, pogués fer coses com ara agafar ous o estirar la corda d’un pou. Havia observat atentament en Kai moltes vegades, quan feia aquelles accions, i l’única cosa que havia pogut detectar era que el noi semblava que s’hagués de concentrar molt per fer-ho.


  Mentre tots dos pujaven la galleda plena d’aigua, la Dana feia que no amb el cap. Sabia que era inútil preguntar-li-ho: mai li respondria.


  Amb un últim esforç, la Dana va alçar la galleda fins a deixar-la sobre la vora del pou. Llavors es va eixugar la suor del front amb el dors de la mà.


  —Terrible, eh? —va comentar en Kai, però de sobte es va posar tens i va fer mitja volta bruscament.


  Llavors la Dana va sentir una ombra al seu darrere, i es va estremir. Com en Kai, es va girar, intrigada.


  Es tractava d’un genet que acabava d’arribar pel camí. Muntava un bell cavall blanc, que suava i esbufegava per culpa de la calor.


  —Perdona —va dir el genet amablement.


  La Dana el va mirar. Era un home vell, de cabells grisos i llisos que li queien damunt les espatlles com un salt d’aigua platejat. Els seus ulls profunds i inquisitius eren també de color gris, igual que la seva túnica, cenyida amb un cinturó de cuir del qual penjaven uns quants saquets. No duia armes a la vista; no semblava un noble, malgrat que anava a cavall. Això no obstant, hi havia alguna cosa en ell que el situava per damunt dels simples vilatans. «Potser és un savi», va pensar la Dana, «però no porta barba». Ella sempre havia pensat que els savis i els sants havien de ser barbuts.


  —Sento interrompre la teva feina, noia —va prosseguir el genet amablement—. Podries indicar-me el camí cap a la ciutat?


  La Dana va fer que sí.


  —Seguiu en aquesta direcció fins a una cruïlla —va respondre—. Allà agafeu el camí de l’esquerra i arribareu a la ciutat. És només a una jornada d’aquí.


  —La cruïlla, dius? —va repetir el genet, i es va aixecar una mica per atalaiar el sender.


  —Cap allà —la Dana va alçar el braç per assenyalar-li el camí; la galleda que aguantava sobre la vora del pou va trontollar perillosament, i ella es va afanyar a agafar-la bé.


  —Compte —va dir el genet, i va somriure; se li van formar un munt d’arrugues al voltant de la boca i els ulls, cosa que va fer que el seu rostre bru semblés encara de més edat—. No s’ha de malgastar l’aigua en temps de necessitat.


  La Dana es va posar vermella i va posar la galleda en un lloc més segur. El genet la va observar un moment i després va fixar la mirada en un punt situat darrere d’ella. De sobte li va canviar l’expressió i va parar de somriure. Els seus ulls grisos es van tancar gairebé.


  La Dana va seguir la direcció de la seva mirada, alhora que es preguntava què devia haver vist, ja que darrere seu no hi havia res d’especial. Tot d’un plegat li va semblar entendre-ho, i es va quedar glaçada.


  Darrere seu no hi havia res…, tret d’en Kai.


  La Dana es va girar ràpidament cap al vell, però aquest ja havia recobrat l’expressió amable.


  —Déu te guard, nena —li va dir—. I gràcies. No pateixis per l’aigua: aquesta nit plourà.


  La Dana va donar una ullada dubitativa al cel: ni un sol núvol. Però no va dir res. Tenia el cap ocupat amb la idea que en Kai podia ser visible per a una altra persona que no fos ella, i aquell pensament li colpejava el cervell una vegada i una altra amb la força d’una maça.


  L’home va somriure novament, va esperonar el cavall i va tirar camí avall. La Dana es va quedar parada; el cor li bategava esbojarradament i els seus ulls seguien el genet de la túnica grisa mentre s’allunyava pel camí. Les peülles del cavall aixecaven un núvol de pols fina que semblava daurada sota el sol abrusador.


  Quan el va perdre de vista, la Dana es va girar cap a en Kai.


  —Aquest home t’ha vist —li va dir, i en el to de veu hi havia una barreja de por, sorpresa, respecte i un cert retret—. No se suposava que només et podia veure jo?


  —No em podia veure —va replicar ell—. Segurament no em mirava a mi.


  Va parlar de manera rotunda i enèrgica, però la Dana va veure una lluïssor de dubte i temor als ulls verds del seu amic.


  Encara pàl·lida, va agafar les galledes i va emprendre la tornada a casa, portant el carretó amb molt de compte. En Kai l’ajudava a estirar, però, com que era costa avall, no es tractava d’una feina gaire pesada. Cap dels dos va dir res més mentre baixaven pel camí que havia seguit el genet de la túnica grisa que es dirigia a la ciutat i que semblava haver vist en Kai.


  Aquella tarda, la Dana va intentar parlar del fet amb el seu amic, però en Kai no semblava gaire disposat a recordar l’escena del pou. Quan per fi va aconseguir que en parlés, el nen va treure importància a la qüestió i va assegurar que segurament s’ho havia imaginat.


  La Dana no va replicar. Recordava perfectament l’expressió de l’home, una barreja de sorpresa i curiositat, i recordava també que en Kai s’havia alarmat igual que ella. Va donar moltes voltes a la qüestió, perquè intuïa que era important. Si el vell havia vist en Kai…, volia dir que ella no era boja, i el seu amic existia de debò. La gent finalment la creuria, d’una vegada per sempre, si hi havia algú més que pogués corroborar la seva història.


  Quan el sol es ponia a l’horitzó ho va dir a en Kai, però el nen, amb una expressió molt seriosa, impròpia d’ell, la va mirar als ulls i li va aconsellar que oblidés que l’havien vist.


  —Per què? —va preguntar la Dana, intrigada.


  En Kai li va clavar una mirada pensativa. La Dana sempre preguntava «Per què?», i ell moltes vegades havia volgut donar-li les respostes que buscava, però sabia que encara no havia arribat el moment.


  —Hi havia alguna cosa estranya en ell —va dir finalment.


  Era una resposta molt ambigua, però va semblar que la Dana l’acceptava, potser perquè ella també havia sentit el mateix.


  —A més, estic gairebé segur que no el tornarem a veure —va afegir ell, i, per segona vegada, la Dana hi va estar d’acord, i va decidir no pensar-hi més.


  Això no obstant, va haver de recordar el genet de la túnica grisa molt abans del que es pensava.


  Perquè aquella nit, tal com ell havia predit, va ploure a la comarca.


  III
La Torre


  Aquell xàfec va millorar una mica les coses, però els danys causats per la sequera eren irreparables. Les collites s’havien perdut, els incendis havien cremat boscos i molts animals de granja havien mort per la calor o havien hagut de ser sacrificats per tal que les famílies poguessin sobreviure. La comarca va patir temps de necessitat, i la Dana, malgrat que l’amistat incondicional d’en Kai l’ajudava a suportar les penúries, no parava de preguntar-se quan canviarien les coses, sense saber que la seva vida aviat es transformaria radicalment.


  Una tarda que tornava del camp va notar alguna cosa anormal a la granja. Els seus germans petits jugaven al porxo, però no s’hi veien adults als voltants. A més, la porta de la casa estava tancada, un fet ben estrany, ja que a causa de la calor sempre la deixaven oberta.


  La Dana va arronsar les espatlles, però en Kai semblava inquiet. Tots dos es van dirigir a l’estable buscant una mica d’ombra, i un cop allà es van formar una idea més aproximada del que passava.


  La sequera només els havia deixat dues vaques i un cavall de tir, però aquella tarda hi havia dos estadants més al cobert: un cavall blanc i una jove euga baia.


  —I això? —va murmurar la Dana, molt estranyada, mentre en Kai admirava amb un expressiu xiulet la planta d’aquells superbs animals—. No poden ser pas nostres! No tenim diners.


  Se li va acudir una idea i va intercanviar una mirada amb en Kai.


  —Tenim visita —va murmurar aquest, que havia pensat el mateix que ella.


  La Dana va donar una ullada al cavall blanc, i es preguntava per què li era tan familiar. Llavors va sortir de l’estable i va anar al porxo a preguntar als seus germans què passava; però ells no van saber dir-li gran cosa pel que feia al cas.


  La Dana no es va resignar. Era evident que els adults estaven reunits a la casa amb els visitants; una reunió a la qual ella no havia estat convidada.


  Però tenia un pressentiment.


  Va voltar la casa fins a la finestra que donava al menjador principal, que sortosament estava oberta, i s’hi va arraulir a sota per poder escoltar sense que ningú la veiés.


  Li van arribar amb claredat les veus dels seus pares i, ocasionalment, la d’algun dels seus germans grans, barrejades amb la d’un desconegut que era, sens dubte, l’amo dels cavalls.


  —Els puc assegurar que la cuidaré molt bé —deia l’home—. Li proporcionaré menjar, roba, la seguretat d’una llar…, i una educació a la qual mai tindria accés si es quedés aquí.


  La Dana va arrufar el nas. Estava segura que havia sentit abans aquella veu: serena, baixa i ben modulada. Però no acabava de saber on ni quan.


  —Entenem que és una gran oportunitat per a ella —va respondre llavors el pare, amb cautela—. Però són temps de penúries, i una família de camperols no es pot desprendre d’uns braços que treballen bé.


  —Seria una boca menys a alimentar —va replicar l’home—. I pagaré molt gustós el que faci falta.


  —Els diners no poden substituir la pèrdua d’una filla —va objectar la mare, asprament.


  Llavors la Dana va endevinar que negociaven el matrimoni d’alguna de les seves germanes grans. «Així, doncs, era això», es va dir. Es va girar cap a en Kai per dir-li que no es tractava de res que fos greu; però en veure l’expressió preocupada del rostre del seu amic va callar.


  Les seves sospites van renéixer amb més força, i va continuar escoltant.


  —Sé que me l’enduria lluny —deia l’estrany—, però li ofereixo una cosa que no és a l’abast de tothom.


  Hi va haver un silenci tens. Llavors el desconegut va afegir:


  —No s’han de deixar passar ofertes així en temps de necessitat.


  I llavors la Dana es va quedar clavada al lloc, ja que va recordar, molt clarament, on havia sentit una frase semblant pronunciada per aquella mateixa veu: al costat d’un pou, feia unes quantes setmanes, quan un vell amb una túnica grisa que muntava un cavall blanc s’havia aturat al camí per preguntar-li per on s’anava a la ciutat.


  Va mirar en Kai, però aquest semblava absent.


  —Si ve amb mi, la Dana no tornarà a passar gana —va concloure el visitant.


  Parlaven d’ella! La Dana va sentir que defallia i es va agafar amb força a la paret. Els seus pares estaven parlant de casar-la amb l’home de la túnica grisa!


  Angoixada, va buscar la mirada d’en Kai, i els seus ulls blaus es van trobar amb els d’ell.


  —Tot anirà bé —va murmurar el noi, però li tremolava la veu.


  La Dana va inspirar profundament. Era un fet habitual que els pares de les joves negociessin amb els pretendents el seu casament; però solia tractar-se de nois que elles havien escollit prèviament. Si bé de vegades, certament, les casaven a la força per motius econòmics.


  Però la Dana tenia deu anys, i no havia imaginat mai que allò li podria passar a ella, i menys a una edat tan precoç, i amb un home gran a qui gairebé no coneixia, per més adinerat que fos. Per això es volia fondre quan va sentir la veu del seu pare dient:


  —D’acord, us la podeu emportar. Sortiríeu aquesta mateixa nit?


  —No! —va exclamar la Dana, i es va apartar de la finestra; li rodava el cap.


  Llavors els del menjador van advertir la seva presència, però la nena no volia enfrontar-se amb ells. Va arrencar a córrer en direcció al graner, i poc després tremolava sota la manta, molt conscient que aviat anirien a buscar-la.


  Va sentir la presència d’en Kai al seu costat, i això la va reconfortar. Va pensar que res podia ser tan dolent si ell l’acompanyava. Llavors va recordar que, per al seu futur marit, en Kai no era cap secret, i va sentir encara més por.


  —Escapa’t —li va dir el noi.


  Quan la Dana estava a punt de contestar-li que era precisament això el que estava pensant, es va adonar que en Kai no havia dit «Escapem-nos», sinó que havia parlat en singular.


  —No vindries amb mi? —va preguntar ella, encara més angoixada.


  —Lluny de la granja? —En Kai va fer que no amb el cap—. No puc.


  La Dana el va mirar, intrigada davant aquella negativa que li plantejava nous interrogants sobre la identitat del seu amic, i llavors va sentir que s’obria la porta del graner.


  —Massa tard —va murmurar en Kai.


  La Dana es va encongir al seu racó. Ja no hi havia escapatòria. Mentre sentia com l’intrús pujava per l’escala de fusta, es va aferrar a la idea que els seus germans podrien menjar amb els diners que havia promès aquell desconegut.


  —Dana?


  Era la mare. La nena es va embolicar encara més sota la manta, tot i la calor que feia. En aquell moment, l’única cosa que sentia era un punyal de glaç travessant-li el cor.


  —Dana, filla, ets aquí —va murmurar la mare, alleujada.


  La Dana li va adreçar una mirada de retret.


  —És pel teu bé —va explicar la mare, que va captar la mirada immediatament—. Amb aquest senyor no passaràs gana, ni t’hauràs de matar treballant. A més, et donarà una educació que nosaltres no et podem oferir. Seràs a la vida alguna cosa més que una simple grangera.


  —I a vosaltres us donarà molts diners per mi —va afegir la Dana, ressentida.


  A la mare se la veia afligida.


  —Creus que et venem, oi que sí? Moltes famílies pagarien perquè les seves filles tinguessin aquesta oportunitat. Els teus germans envegen la teva sort, Dana. Ells mai veuran res més enllà d’aquesta granja, d’aquest poble, d’aquesta comarca potser. És un regal del cel.


  La Dana va vacil·lar. Va sentir que la mare se li acostava, i de sobte es va trobar refugiada entre els seus braços.


  —Nena…, la meva nena… —va murmurar la dona, commoguda—. Sé que encara ets molt petita per abandonar casa teva…, però si deixem passar aquesta oportunitat, potser no es tornarà a presentar mai més.


  —No vull marxar, mare —va confessar la Dana—. Aquest home no m’agrada.


  —No et farà mal, petita meva. Però, així i tot, escolta: si algun dia no suportes la teva nova vida i veus que no ets feliç, no tens per què quedar-te allà. Si tornes a casa, et rebrem amb els braços oberts.


  La grangera es va apartar una mica de la seva filla i li va posar una cosa a la mà. La Dana la va mirar encuriosida. Era un estrany amulet de metall amb forma de lluna minvant, entre els extrems de la qual hi havia una estrella de sis puntes.


  —Això va pertànyer a la meva mare, i a la mare de la meva mare, i a la mare de la mare de la meva mare. Et protegirà de qualsevol mal, i et recordarà que aquí, en aquesta granja, jo sempre pensaré en tu. Tracta-ho bé.


  Davant aquella mostra d’afecte, que la seva mare no solia prodigar, la Dana es va commoure. Es va posar el penjoll al coll, i es va sentir especial: tenia tres germanes més, però aquell amulet era seu, perquè la seva mare ho havia volgut així.


  No recordaria gran cosa del que va passar després. Els comiats, empaquetar les seves quatre coses…, tot va passar com en un somni.


  Però el retrobament amb la mirada penetrant dels ulls grisos del visitant la va despertar del tot.


  —Estàs preparada, petita? —li va preguntar amablement.


  La Dana va dir que sí, passant el pes del cos d’una cama a l’altra, una vegada i una altra. Tenia una idea molt vaga del que era el matrimoni i el que implicava, i, si bé li estranyava que no celebressin el casament amb la família, l’excitació de l’imminent viatge començava a apoderar-se d’ella.
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  Part dels seus dubtes es van esvair quan, a l’estable, l’home de la túnica grisa li va dir que la magnífica euga baia era per a ella.


  La Dana el va mirar amb una expressió d’incredulitat.


  —Endavant —li va dir el visitant—. És teva. Acosta-t’hi, parla-li, coneix-la.


  La nena es va atansar a l’animal, al principi dubtant; però al cap d’uns moments ja li acariciava la pell sedosa, i li xiuxiuejava coses a cau d’orella.


  —Li agrado —va comentar.


  L’home va somriure, i la Dana es va sentir una mica més tranquil·la.


  —Li has de posar un nom; només així serà completament teva.


  La Dana no s’ho va pensar gaire.


  —Llunaestrella —va dir, aferrant bé el penjoll que li havia donat la mare.


  Al desconegut li va semblar bé.


  Poc després sortien de l’estable, guiant els cavalls. La Dana vacil·lava; abans havia tractat amb cavalls, però eren animals de granja, no pas criats exclusivament per ser muntats.


  —No tinguis por —va dir el seu company suaument, endevinant-li els pensaments—. Estàs preparada?


  La Dana anava a dir que sí, però va sentir que li faltava alguna cosa. Va clavar una ullada a la granja i a la seva família, que s’havia reunit per acomiadar-la, i va saber de sobte què era el que no anava bé.


  «Kai!», va pensar.


  On es devia haver ficat? Per què no era amb ella? Naturalment, la Dana no pensava marxar sense ell!


  —Un moment, si us plau —va suplicar al visitant, molt nerviosa—. M’he descuidat una cosa molt important.


  Va córrer fins al graner, i va treure el cap per la porta.


  —Kai? —va cridar en veu baixa.


  No hi va haver resposta. La Dana, cada vegada més nerviosa, el va buscar pertot arreu, bo i preguntant-se què faria si ell no volia acompanyar-la.


  —Kai! —va cridar, ja sense importar-li que la sentissin.


  —Sóc aquí, Dana —va dir la veu del seu amic darrere seu, molt a prop.


  La Dana es va espantar, però gairebé es va posar a plorar d’alleujament.


  —Te’n vas —va dir ell, entristit.


  —Ens n’anem —va corregir ella—. No penso deixar-te aquí.


  —Però jo no puc…


  —No aniré enlloc sense tu. —Ella el va interrompre, sacsejant amb energia les seves trenes negres.


  En Kai va semblar commogut.


  —De debò, que m’agradaria… —va començar a dir, però en sentir un grinyol va callar.


  La porta del graner es va obrir, i va aparèixer una figura alta vestida de gris.


  La Dana va avançar cap a ella.


  —Passa res? —va voler saber el visitant.


  La Dana es recargolava les mans mirant a terra.


  —És que no puc… —va començar, però als ulls de l’home va aparèixer una lluïssor de comprensió.


  Va mirar cap al lloc on era en Kai —aquesta vegada no n’hi havia cap dubte— i va dir:


  —Tu també pots venir.


  Va alçar la mà i va fer un breu moviment amb els dits, girant-los suaument en l’aire…, i la Dana va tenir una sensació estranya, com si alguna cosa invisible s’hagués trencat.


  La cara d’en Kai va mostrar una sobtada expressió d’alegria.


  —Dóna-li les gràcies —va dir a la Dana i, com que ella es va quedar muda un moment, li va etzibar un cop de colze.


  —Gràcies! —va dir la nena, gairebé sense adonar-se’n.


  No va tenir gaire temps per pensar-hi, ja que poc després abandonava la granja i la família, i seguia el genet de la túnica grisa, mirant de mantenir l’equilibri dalt de la seva euga baia, amb en Kai muntat al darrere.


  Pel camí es van trobar amb la Sara i la seva germana, que tornaven del poble. La Dana es va redreçar tant com va poder sobre la Llunaestrella i va dirigir a la seva bocabadada veïna una mirada altiva.


  Es va sentir una mica millor.


  Aviat es va pondre el sol, però ells van cavalcar al pas gran part de la nit, sempre cap a l’est, fins a arribar al tercer poble; llavors es van aturar en un hostal.


  La Dana era tímida de mena i no havia gosat preguntar res al seu acompanyant. A l’hostal va poder disposar d’una habitació individual per a ella sola, però estava massa cansada per apreciar el fet, i massa confosa per mirar de saber més coses sobre el seu destí. Va dormir d’una tirada, ben a prop d’en Kai. De fet, res importava mentre ell fos al seu costat.


  L’endemà van reprendre la marxa, molt d’hora, poc després de la sortida del sol. Quan va estar una mica més eixorivida, la Dana es va adonar que ni tan sols sabia el nom del seu guia i, quequejant i molt vermella, li ho va preguntar.


  L’home va somriure per primera vegada des de la tarda anterior.


  —Digue’m «Mestre» —va dir—. És el més correcte.


  A la nena li va semblar una mica estrany, però no hi va posar objeccions.


  El viatge es va allargar durant uns quants dies més. A la Dana se li va fer etern, perquè el seu guia amb prou feines parlava, i ella no solia enraonar mai amb en Kai davant d’altres persones. A més, descansaven tan sols quan era imprescindible, i el sol els castigava sense pietat des del cel.


  Quan el Mestre va veure que la Dana ja controlava més bé la Llunaestrella, va canviar el ritme de la marxa i va fer anar al trot el Mitjanit, el seu cavall blanc. L’euga de la Dana el va seguir d’improvís, i la nena va estar a punt de caure; es va aferrar a l’animal amb força i va intentar adaptar-se al canvi. La rialla alegre i cristal·lina d’en Kai darrere seu la va reconfortar, i es va redreçar sobre la muntura. Al cap d’una estona, quan va aconseguir dominar una mica el trot de l’euga, es va sentir molt orgullosa, i va trobar que cavalcar a més velocitat era molt agradable. Amb en Kai i muntant la Llunaestrella, ni tan sols el sol semblava que cremés tant.


  A la tercera setmana els va barrar el pas una immensa cadena de muntanyes que s’alçaven davant d’ells com una filera d’ullals esmolats i amenaçadors. Els cims més alts estaven coberts de neu, mentre que un espès mantell boscós vestia els vessants.


  El Mestre va trencar el seu habitual hermetisme per dir:


  —La Torre està situada a la Vall dels Llops, en algun lloc d’aquella serralada.


  —La Torre! —va exclamar la Dana—. És allà on anem?


  El vell Mestre va fer que sí.


  —És la meva llar —va dir senzillament.


  —Una mica apartada —va murmurar en Kai a la Dana a cau d’orella.


  Ella va assentir. Havia tingut la mateixa idea. No va preguntar res més, però estava intrigada. Als llocs on s’havien aturat, els vilatans tractaven el Mestre amb respecte i una mica de temor. Era evident que aquell home tenia diners, però la Dana podia endevinar que hi havia alguna cosa més que ella no arribava a comprendre.


  Aquella nit van dormir en un hostal prop del camí.


  —La Torre —va dir ella, asseguda al costat de la finestra, en la penombra de l’habitació—. Hi ha tantes coses que vull saber…! Per què et pot veure el Mestre, Kai?


  —No em pot veure —va murmurar la veu somnolenta d’en Kai.


  La Dana es va girar cap a ell, des de la finestra.


  —Que potser em prens per ximple? —li va retreure—. Què m’amagues?


  En Kai va sospirar, i es va incorporar del tot, amb els cabells embullats.


  —Tinc algunes respostes —va explicar—, o si més no m’ho sembla. Però les meves preguntes continuen sent més nombroses que les meves respostes. No et puc dir res segur encara.


  —Però ell et veu, oi que sí?


  En Kai va sospirar i es va gratar el cap, pensatiu.


  —Crec que no —va dir finalment—. He fet algunes comprovacions…, i em fa l’efecte que simplement sap que sóc aquí; pot saber on sóc a cada moment. Però no em pot veure, ni em pot sentir.


  —Que és estrany! —va comentar ella—. I quines altres coses saps?


  —Res més.


  La Dana va esbufegar i li va donar l’esquena per mirar per la finestra.


  —Ets un mentider.


  —Escolta, no t’enfadis. —Va sentir de seguida la veu d’en Kai a la seva orella—. Segur que sabrem moltes més coses quan arribem a la Torre.


  En sentir aquell nom, la Dana es va estremir.


  —Tens por? —va murmurar en Kai.


  Ella va fer que sí, i es va repenjar al marc de la finestra. La mà d’en Kai va buscar la seva; com de costum, no va ser un contacte material, però a la Dana no li importava. De fet, darrerament s’havia acostumat tant a aquell tipus de frec que fins i tot se li feia estrany que la toqués una persona de carn i ossos.


  —L’important és que continuem estant junts —va concloure el noi.


  La Dana va prémer la mà incorpòria d’en Kai.


  Els seus dits es van tancar en el buit.


  Tres dies després arribaven a la falda de la serralada i s’endinsaven per un estret pas de muntanya. L’aire es va fer més pur i més fresc, i la Dana va agrair el canvi, tot i que els enormes blocs de pedra que s’alçaven ran de sender la impressionaven. Això no obstant, el Mitjanit, el cavall blanc del Mestre, semblava com si conegués el camí a la perfecció, i avançava amb seguretat pel pas. La Llunaestrella simplement el seguia.


  Aquella nit, i les dues següents, van dormir al ras. La Dana s’arraulia en un racó, embolicada amb la seva vella manta, mentre que el Mestre es quedava assegut al costat del foc, i contemplava les flames immòbil i amb una expressió pètria. La nena sempre cedia a la son abans de veure’l dormir, i al matí sempre la despertava ell; per tant, no sabia si el Mestre arribava a dormir mai.


  De fet, no era una cosa que l’amoïnés gaire, ans al contrari. El vent nocturn que xocava contra les roques de la serralada portava els udols llunyans dels llops, i la Dana dormia millor si sabia que el seu guia es mantenia despert.


  Al capvespre del quart dia, el pas es va obrir i va desembocar en una petita vall tancada entre les muntanyes. A mà esquerra es distingien les cases d’un poblet. Al fons, enfilant-se una mica per la falda de la serralada, s’hi albirava un bosc gran i espès, envoltat d’esquinçalls de boira.


  Havien arribat a la Vall dels Llops.


  —On és la Torre? —va preguntar la Dana, estirant el coll per veure-hi més bé—. Al poble?


  El Mestre va negar amb el cap i va assenyalar un punt perdut enmig de la boira.


  —Allà, al costat del bosc —va dir.


  —Doncs si que és lluny —va comentar en Kai.


  Van passar la nit al poble. A la Dana no li va passar per alt que el seu acompanyant no era desconegut per allà.


  —T’hi has fixat, Kai? —va preguntar al seu amic a la nit, quan estaven sols a l’habitació de l’hostal—. La gent d’aquest poble no confia en el Mestre. Per què deu ser?


  En Kai va arronsar les espatlles.


  —Si viu tan aïllat, el deuen considerar un excèntric —va opinar—. Però, si les meves sospites són encertades, no m’estranya gens que desconfiïn d’ell.


  La Dana el va mirar intrigada, però ell es va posar un dit als llavis amb un somriure entremaliat i una lluïssor burleta als ulls. Ella sabia que no li diria res fins que arribessin a la Torre, però va fer veure que s’enfadava i li va tirar el coixí a la cara.


  L’objecte va travessar la imatge d’en Kai i es va estavellar contra la paret.


  El Mestre la va despertar més tard que de costum, quan el sol ja era molt alt. No li va donar explicacions, però la Dana va suposar que l’havia deixat descansar per recuperar forces, després del llarg i feixuc viatge.


  Així, doncs, va ensellar la Llunaestrella sense fer preguntes, i va seguir el genet de la túnica grisa mentre sortien en silenci de l’últim llogarret abans d’arribar a la seva nova llar.


  Van travessar la Vall dels Llops sense cap novetat i, quan les ombres del bosc ja planaven damunt seu, en girar en un revolt, van veure per fi l’esvelta silueta de la Torre perfilant-se contra les muntanyes. Era una construcció alta, fosca i elegant, acabada en una llarga agulla; el cim estava envoltat per una petita plataforma emmerletada que formava un anell al seu voltant.


  La Dana no va poder veure gairebé res més, perquè la Torre semblava tancada entre els arbres, però li va agradar, tot i que li va produir una forta impressió.


  —És bonica, oi? —va dir el Mestre, i la Dana va percebre un punt d’emoció en la seva veu—. La van construir així perquè havia de ser un vincle entre les coses celestials i les coses terrenals. L’agulla recull la força del firmament, i els fonaments estan profundament enfonsats a la Mare Terra. La Torre té bellesa i poder alhora.


  La nena va fer que sí, esglaiada.


  —Sembla que hagi vingut un gegant i l’hagi clavat allà, sense més ni més —va comentar, i de seguida es va penedir d’haver dit una cosa tan ximple.


  Però l’home no semblava que l’estigués escoltant. Va esperonar el Mitjanit i van prosseguir el seu camí.


  Van travessar el bosc per un sender estret; ara havien perdut de vista la Torre, i la boira s’anava tornant cada vegada més espessa a mesura que es feia fosc. El vent xiulava entre les branques dels arbres i, quan el sol ja estava a punt de pondre’s, els llops de les muntanyes van començar a udolar.


  La Dana va tenir por, i el Mestre se’n va adonar.


  —No t’espantis, petita —va dir—. Els llops encara no ens poden fer mal, no fins que es faci de nit.


  Això no va reconfortar gaire la nena, que es va tirar cap enrere dalt de la muntura per sentir el contacte intangible d’en Kai; el noi la va envoltar amb els braços, i la Dana li ho va agrair amb un somriure.


  Quan el sol es ponia a l’horitzó, el bosc es va obrir, i la Torre es va mostrar davant d’ells amb tota la seva grandesa, al fons d’una esplanada, envoltada per un reixat negre. La construcció semblava molt més alta del que la Dana havia calculat.


  —La meva llar —va murmurar el Mestre.


  —Mira allà —va indicar en Kai, assenyalant el cim.


  La Dana va seguir la direcció del seu braç i va veure una figura alta, dreta entre els merlets de la Torre, il·luminada pels últims rajos del capvespre, amb una llarga capa onejant-li al darrere. Semblava un sentinella, però era massa lluny per saber si es tractava d’un home o una dona.


  —Ens esperen —va dir el Mestre, somrient, en percebre la mirada de la Dana.


  Va esperonar de nou el cavall. El Mitjanit, en veure que per fi tornaven a ser a casa, es va posar a galopar cap al fons de l’esplanada. La Llunaestrella, per no ser menys, el va seguir.


  La Dana va cridar, i es va aferrar com va poder a les regnes. No havia anat mai al galop abans.


  Però la sensació li va agradar. Era com volar damunt l’herba, amb el vent batent-li la cara i la cabellera negra flotant-li al darrere, i sentint a les cames el moviment elegant dels músculs de l’euga baia.


  Quan la Llunaestrella es va aturar davant el reixat al costat del cavall blanc, la Dana es va afanyar a posar-se bé sobre la sella. Estava pàl·lida, però somreia.


  Llavors va centrar l’atenció en el Mestre, que, dret sobre el Mitjanit, amb un braç enlaire, pronunciava unes paraules estranyes de cara a la porta de l’enreixat.


  Es va produir un breu espurneig a la punta dels dits de l’home de la túnica grisa. Es va sentir un grinyol, i el reixat es va començar a obrir.


  La Dana es va alarmar, i va llançar una exclamació de sorpresa. Es feia fosc per moments, però la seva visió encara era bona, i podia apreciar perfectament que ningú havia obert la porta.


  El Mestre va somriure un cop més i es va girar cap a ella.


  —Passa —la va convidar.


  Recelosa, la Dana va esperonar la Llunaestrella, que, tanmateix, va travessar la porta sense por.


  Un petit sender que creuava un jardí laberíntic i ombrívol menava directament a la porta de la Torre. La Dana va alçar els ulls, però la figura dels merlets havia desaparegut.


  —Benvinguda a la Torre —va dir a la seva esquena la veu del Mestre—, una de les poques Escoles d’Alta Fetilleria que queden avui al món. Et pots considerar afortunada pel fet d’haver-hi estat admesa com a aprenenta. Molts arribarien a matar per poder gaudir d’aquest honor.


  La Dana es va estremir.


  —El que m’havia imaginat —va sentir que murmurava en Kai.


  Alta Fetilleria… Aprenenta… La Torre…


  «Llavors, no m’haig de casar amb el Mestre?», es va preguntar. Va evocar un cop més la conversa que havia sentit a la granja i va comprendre que no s’havia parlat de matrimoni; aquell era un concepte que ella havia donat per fet. Es va sentir molt millor, i va prémer amb força el penjoll que li havia regalat la mare.


  —Endavant —la va apressar el Mestre, i la Dana va reaccionar.


  Mentre avançava cap a la Torre cavalcant dalt de la Llunaestrella, la Dana mirava d’assimilar el canvi sorprenent de fortuna. Tenia poders especials i per això havia estat sol·licitada pel Mestre de la Torre de la Vall dels Llops, que li ensenyaria a utilitzar-los. Probablement aquests poders estaven relacionats amb en Kai.


  De sobte se li va acudir que allà podria esbrinar més coses sobre el seu estimat amic, i descobrir la manera que ell fos una persona com les altres.


  Gairebé alhora li va venir a la ment un record que ara semblava molt llunyà, la veu d’aquelles nenes cridant: «Vés-te’n, bruixa!».


  La Dana no va dissimular un ample somriure. «Sí, sóc una bruixa», va pensar. «O, si més no, ho seré ben aviat».


  El Mestre repetia l’encanteri davant la sòlida porta de roure de la Torre. Quan aquesta es va obrir de bat a bat, la Dana, il·lusionada davant aquella nova perspectiva, va fregar la mà d’en Kai. El noi es devia sentir tan excitat com ella, ja que a la Dana aquell contacte li va semblar gairebé real.


  IV
Primeres lliçons


  No hi havia cap gall que cantés a trenc d’alba, però la Dana estava acostumada a llevar-se molt d’hora, i es va despertar sense necessitat que ningú la cridés. Al principi es va sentir desorientada, fins que tot d’un plegat va recordar on era. Va saltar del llit i es va afanyar a córrer cap a la finestra per mirar el paisatge.


  El sol començava a traspuntar tímidament darrere la serralada, i a dissipar les boires fantasmals que embolcallaven el bosc. A la llunyania, el poble semblava deixondir-se sota els primers rajos de l’aurora.


  La Dana va sospirar satisfeta. D’allà estant, la vista era magnífica.


  Llavors es va girar per mirar la seva habitació, cosa que amb prou feines havia fet el vespre abans. No era una cambra gaire gran i estava moblada amb una gran sobrietat. Això no obstant, era més del que havia tingut la Dana a la granja.


  Llavors va detectar dues coses noves que no hi eren la nit anterior: damunt la taula hi havia una safata amb un saborós esmorzar, i, penjat al respatller de la cadira, un munt de roba de color blanc. S’hi va acostar, encuriosida.


  Eren dues túniques, i a sota hi havia també una càlida capa de color gris. Del respatller de la cadira, en penjava un cinyell de cuir.


  —El meu nou uniforme! —va exclamar ella, i es va girar cap a totes bandes per ensenyar-lo a en Kai.


  Però no hi era. La Dana va arronsar les espatlles; sabia per experiència com era de tafaner i aventurer el seu amic, i s’imaginava que devia haver anat a explorar la Torre pel seu compte. Això no obstant, no li agradava la idea de quedar-se sola en aquell lloc i, a més, tampoc estava gaire segura del que havia de fer a continuació.


  De moment, va decidir canviar el seu vestit gastat per una de les túniques, i va descobrir que semblava feta a mida. Com que no feia fred, va deixar la capa a la cadira. Després va notar que estava morta de gana, i va anar ràpidament a devorar el contingut de la safata.


  Mentre menjava, es va preguntar com era possible que algú hagués entrat a l’habitació sense que ella se n’hagués adonat. Tenia el son molt lleuger, però ni tan sols s’havia assabentat que li havien deixat l’esmorzar damunt la taula mentre dormia. Aquella persona devia ser silenciosa com una ombra.


  Va fer un gest amb el cap. Recordava perfectament com el vespre anterior el reixat s’havia obert sol, i va suposar que en una Escola d’Alta Fetilleria devien passar sovint coses que no tenien explicació, i que aviat s’hi acostumaria.


  Es va fer el llit, es va rentar a la palangana i llavors va reflexionar sobre què havia de fer a continuació. Si en Kai hagués estat amb ella, li ho hauria preguntat. Però en Kai no hi era, i ara la Dana estava indecisa. Arribaria algú per dir-li què havia de fer? O havia d’anar a buscar el Mestre? I si a ell no li semblava bé que tafanegés per la Torre? Havia sentit dir alguna vegada que els mags eren molt primmirats.


  Va dubtar només un moment. Se sentia insegura i tenia por, però no estava acostumada a estar asseguda i amb els braços plegats sense fer res. «Molt bé», es va dir. «No em puc pas quedar aquí tot el dia». Així, doncs, va obrir la porta i va treure el cap al passadís.


  No hi va veure ningú. Va escoltar atentament, però tampoc va sentir cap so. Va sortir amb cautela, va tancar la porta i es va posar a caminar passadís avall, sense saber molt bé què buscava.


  Aviat es va sentir perduda. La Torre era, per dins, com un laberint de cambres, escales i passadissos entrellaçats. En algunes estances, les parets eren nues i tan sols s’hi veia la pedra grisa i freda; d’altres estaven recobertes de càlids i rics tapissos i catifes. Hi havia habitacions que estaven moblades amb ordre i elegància, mentre que d’altres eren completament buides. I n’hi havia que semblaven golfes o trasters enormes, en els quals s’amuntegaven objectes estranys coberts de pols, de totes les formes, mides i colors imaginables; en la majoria dels casos, la Dana no sabia per a què servien. En moltes habitacions hi havia llits preparats, però la Dana no va veure ni una ànima enlloc.


  Aviat va descobrir la gran escala de cargol que vertebrava la Torre i en recorria la part central de dalt a baix, i de seguida va començar a entendre la disposició de les cambres, que es repetia en cada pis. Llavors es va adonar que no era tan laberíntica com li havia semblat al començament.


  Però el que més la intrigava i preocupava era el fet de no veure ningú. Que potser estava sola a la Torre? No hi havia més alumnes com ella? I, si era així, on s’havien ficat?


  Llavors va recordar una cosa, molt vagament. La nit anterior havia coincidit amb un individu molt alt a l’escala. Anava embolicat amb una capa i duia la cara mig amagada sota la caputxa; però, tot i que només l’havia vist fugisserament, la Dana havia percebut alguna cosa en ell que li havia cridat l’atenció. Què era? La Dana va arronsar les espatlles, derrotada. No aconseguia recordar-ho. Estava massa endormiscada per poder parar-hi esment.


  Va continuar recorrent habitacions i pujant escales, amunt i avall, alhora que se sorprenia de com era d’enorme la Torre, i la buidor en què semblava estar sumida. Era una sensació estranya, i es va preguntar per enèsima vegada, ja força angoixada, on devia ser tothom…, i especialment en Kai.


  Va continuar vagant sense rumb fins que va trobar una gran porta tancada, amb un rètol al costat. La Dana no s’hi va capficar, ja que no sabia llegir; en canvi, va mirar la porta encuriosida. La seva intuïció li deia que allà al darrere hi havia alguna cosa important.


  Va provar de franquejar-la, malgrat que s’imaginava que devia estar tancada: els mags guarden bé els seus secrets. Però la porta es va obrir suaument, i la Dana es va esmunyir a dins.


  Va tancar la porta i va mirar al seu voltant. Va estar a punt de proferir una exclamació de sorpresa.


  Es trobava en una sala molt gran, que gairebé ocupava mitja planta de la Torre; era plena d’alts prestatges, curulls de llibres, pergamins i papers, que s’hi amuntegaven en un alegre i despreocupat desordre. Al principi la Dana no hi va veure ningú, de manera que es va posar a explorar l’estança, i es va perdre pel laberint de les llibreries.


  La Dana no havia vist mai tants llibres junts. «Segur que expliquen coses molt interessants», es va dir, i li va saber greu no saber llegir. Sempre havia pensat que la lectura devia ser una cosa fascinant, encara que la seva família, com la major part dels camperols analfabets de la comarca, desconfiés de la lletra escrita.


  Meravellada, va continuar fent voltes i més voltes, fins que va descobrir que aquella sala tenia un centre, ocupat per una enorme taula ovalada de noguera, al voltant de la qual hi havia diverses cadires. Va voltar la taula, no hi va trobar res especialment interessant i va tornar a endinsar-se entre les llibreries.


  Va girar en una cantonada, va entrar en un passadís…, i va estar a punt d’ensopegar amb algú que era allà.


  —Ho sento! —es va excusar ella, espantada de sobte mentre li passava per la imaginació tot el que li podria fer un mag enfadat.


  L’altre va murmurar suaument en veu baixa alguna cosa en un idioma que la Dana no va entendre. Però no semblava una maledicció, ni res per l’estil; feia la sensació que el mag estava més aviat una mica contrariat perquè l’havien interromput.


  Mentre la Dana pensava si repetir les seves excuses o sortir corrent, l’individu es va redreçar, amb tota la seva estatura de més de dos metres, i la va mirar als ulls. Llavors ella es va quedar clavada al lloc, de tan sorpresa com estava.


  Era una criatura d’una bellesa salvatge i juvenil, de faccions fines i delicades i uns grans ulls ametllats, semblants als d’un gat, de color entre terrós i daurat, que brillaven com topazis i semblaven translúcids com el cristall acolorit. Malgrat que es trobaven parcialment tapades per uns flocs de cabells molt fins de color de coure, la Dana va poder veure que les seves orelles eren allargades i acabaven en punta. Una llarga túnica violeta cobria el seu cos esvelt.


  Al principi la nena no va dir res, fins que es va adonar que havia estat mirant fixament aquell ésser, i va abaixar els ulls, confosa i amb les galtes vermelles com un tomàquet.


  El desconegut va decantar el cap i la va mirar encuriosit.


  —No havies vist mai un elf, oi? —li va preguntar suaument; tenia un accent agradable i musical, però el seu to de veu era una mica fred i distant.


  —No —va dir la Dana en veu baixa—. Ho sento.


  —No t’hi amoïnis —va dir l’elf—. Sempre hi ha una primera vegada per a tot. —Havia tornat a centrar-se en el manuscrit que llegia, i els seus dits, llargs i prims, recorrien àgilment les pàgines—. Busques res d’especial?


  —Busco algú. Sigui qui sigui. Estic una mica perduda, saps? Vaig arribar ahir al vespre.


  —Ja ho sé. Et vaig veure a l’escala, però potser no te’n recordes.


  —Només una mica.


  L’elf no va respondre, i la Dana va pensar que havia de marxar i deixar de molestar-lo. Però, marxar on?


  —On és el Mestre? —va preguntar.


  L’elf va apuntar un mig somriure, però no va apartar els seus estranys ulls cristal·lins del manuscrit.


  —A les seves estances. A la part alta de la Torre, sobre els merlets.


  La Dana es disposava a girar cua, però l’elf va afegir:


  —T’ho dic perquè sàpigues que no hi has de pujar mai, allà. És un consell. No li agrada que ningú visiti els seus dominis. Ni tan sols jo ho puc fer.


  La Dana el va mirar encuriosida.


  —També ets aprenent?


  L’elf va alçar el cap i la va mirar, ara sí, de fit a fit.


  —Sóc aprenent, però no com tu. Fa molts anys que estudio, i ja fa temps que vaig acabar el Llibre de l’Aigua. En canvi, tu acabes d’arribar.


  La Dana es va ruboritzar de nou.


  —Em…, em sap greu —va balbucejar—. Jo…


  —Tant se val —va murmurar ell, i va tornar a centrar l’atenció en el pergamí.


  —Llavors, què haig de fer? On són els altres?


  —Quins altres? —va preguntar l’elf suaument.


  —Els altres aprenents.


  L’elf va somriure un altre cop.


  —Aquí només hi som tu i jo. És una escola molt selecta.


  La Dana va quedar de pedra.


  —Però…! I totes aquestes cambres…, estan realment buides?


  —Corren mals temps per a la màgia —es va limitar a respondre l’aprenent.


  La Dana intentava assimilar aquella informació. L’elf la va mirar de nou, aquesta vegada amb una espurna d’amabilitat als seus ulls ambarins.


  —Em dic Fenris —va dir—. Bé, en realitat em dic d’una altra manera, però el meu nom èlfic et costaria molt de pronunciar, de manera que digue’m Fenris només; és com un sobrenom.


  —Molt de gust. Jo sóc la Dana.


  L’elf va assentir novament i va tornar als seus papers.


  —Quan el Mestre et vulgui dir la primera lliçó, et cridarà —va dir.


  —No estarem junts tu i jo?


  En Fenris va fer que no amb el cap.


  —Necessites començar des del principi, i jo et porto molt avantatge. Però no et preocupis, els humans apreneu molt de pressa.


  A la Dana no se li va acudir res més per dir, de manera que es va acomiadar de l’elf i va sortir de la biblioteca.


  Llavors va buscar el camí de tornada a la seva habitació. Quan el va trobar, va veure que en Kai ja hi havia arribat. Excitats, els dos amics es van explicar mútuament els seus descobriments. En Kai ja era capaç de dibuixar un plànol de la Torre.


  —Has pujat a la part alta? —li va preguntar la Dana de sobte.


  L’expressió d’en Kai es va tornar ombrívola.


  —No m’he atrevit a anar més enllà dels merlets —va dir—. No m’agrada aquell lloc: té molt poder. Qui controla aquelles habitacions, controla tota la Torre.


  —És el lloc on viu el Mestre.


  —Ja m’ho imaginava —va dir en Kai—. És un home molt poderós.


  La Dana i en Kai es van quedar a l’habitació tot el matí. Al migdia, la Dana va sentir gana; quan estava a punt de sortir novament a la recerca de l’elf, tot d’un plegat, la porta es va obrir per donar pas a una safata plena de menjar.


  La Dana va llançar una exclamació, perquè no veia ningú darrere la safata; però en fixar-s’hi més bé va veure que la portava algú que era molt baix. El cap li quedava amagat per la gerra de l’aigua, però se’l sentia panteixar i esbufegar per l’esforç.


  —Ja està! —va exclamar deixant la safata damunt la taula, amb molt poca delicadesa—. Cada dia em costa més pujar aquesta maleïda escala! Algun dia em mataré!


  La Dana va parpellejar i va tornar a mirar. Es tractava d’una doneta fornida i rabassuda, que no devia fer gaire més d’un metre d’alçada. En caminar es balancejava d’una banda a l’altra, i les seves fortes botes cruixien contra el terra de pedra.


  —És una nana —va xiuxiuejar en Kai—. No la miris així, és de mala educació.


  La Dana havia sentit parlar dels nans als contes que en Kai li explicava quan vivien a la granja. Les llegendes deien que al nord, molt al nord, hi havia una gran cadena de muntanyes els cims de les quals arribaven al cel, i que a les entranyes d’aquella serralada, els nans vivien als túnels que excavaven a la roca. Eren una raça d’estatura molt baixa, però forta i ferotge, i molt traçuda a l’hora de forjar armes i eines amb els metalls que ells mateixos extreien de la muntanya.


  Què hi feia una nana, tan al sud? La Dana no ho sabia, però tampoc podia imaginar què hi devia fer un elf, tan a l’oest, i tan lluny de les màgiques terres èlfiques que, segons es deia, s’estenien a l’altra banda del mar.


  La Dana es va escurar el coll i va girar els ulls cap a una altra banda. La nana era tan diferent de l’elf que acabava de conèixer que es va preguntar si tot allò no era simplement un somni.


  —Avui t’he pujat el menjar dues vegades! —va dir la nana, assenyalant la Dana amb un dit rodanxó—. Però això s’ha acabat. No et pensis que pel fet de ser una noieta tindràs més drets que ningú. Aquí, com a tot arreu, les dones treballem igual que els homes! M’has entès?


  —Sí, senyora —va respondre la Dana dòcilment.


  La nana la va mirar, perplexa.


  —Caram, no sembles una nena malcriada. D’on has sortit?


  —De la granja.


  La nana va esbufegar.


  —I ara, una nena grangera! Què deu estar tramant el vell boc?


  La Dana va obrir la boca, esbalaïda davant la gosadia de la doneta, però no va dir res.


  —Molt bé, escolta’m —va concloure ella—. Em dic Maritta. Si mai em necessites per a qualsevol cosa que no sigui recitar galimaties i conjurar llamps i trons, busca’m a baix de tot: a la cuina. D’acord?


  La Dana va fer que sí amb el cap, encara incapaç de parlar. La Maritta la va estudiar de dalt a baix, amb els braços fent nanses i el nas arrufat, i finalment va semblar conforme, ja que va fer mitja volta per marxar.


  —Ah! —li va dir des de la porta—. Quan tinguis gana, baixa tu, que ets jove, i no em facis pujar a mi. Que ja no tinc vint anys!


  La Dana li va prometre que ho faria així, i la nana va sortir de l’habitació donant un cop de porta. La nena i en Kai van sentir com baixava l’escala esbufegant.


  —Té un geni ben viu —va comentar la Dana—. Amb el soroll que fa, no entenc com és possible que no l’hagi sentit aquest matí, quan ha vingut a portar-me l’esmorzar.


  Va menjar sense presses, i després va agafar la safata buida i es va aventurar a sortir de l’habitació i anar a buscar la cuina. Ara que ja coneixia una mica més bé l’estructura de la Torre, no li va costar gaire trobar-la: era un ampli espai a la planta baixa, que comunicava amb un pati posterior. La Maritta estava netejant la pica de fregar.


  —He vingut a portar-te això —li va dir la Dana, i la Maritta li va assenyalar una taula, sense dir ni piu i sense parar de treballar.


  La Dana va mirar al seu voltant. La cuina era gran, però no hi havia ningú més que la nana.


  —Hi treballes tu sola, aquí? —va preguntar.


  La Maritta es va aturar per mirar-la.


  —No tinc gaire feina —va respondre—. Fins ara només havia d’alimentar dos mags esbojarrats i dos cavalls. Ara en sou tres i tres. I què? No es necessita més gent aquí baix: farien nosa. A més, el Mestre és vell i amb prou feines menja; i aquest elf tan prim s’omple de seguida. Espero que tu tinguis molta gana, nena, o els meus dots de cuinera continuaran sense poder sortir a la llum!


  La Dana va riure, pensant que la nana era simpàtica encara que rondinés tant.


  —I qui porta el menjar del poble? —va preguntar.


  —Del poble? —La Maritta va arronsar les espatlles—. Criatura, això és la Torre! Aquí el rebost mai és buit. Ja t’hi acostumaràs. Fins i tot jo he acabat habituant-m’hi…, i això és difícil: els nans no confiem en la màgia.


  Finalment, la Dana es va acomiadar d’ella i, després d’explorar una mica més els voltants, va tornar a pujar a la seva cambra, on va trobar una nova sorpresa: l’esperava el Mestre, l’Amo de la Torre.


  —Bona tarda, Dana.


  —Bona tarda —va respondre ella.


  El mag estava dret al costat de la finestra; li va assenyalar la cadira, i ella s’hi va asseure, obedient. Llavors va descobrir que hi havia un llibre damunt la taula. No podia desxifrar el que deien les lletres daurades de la tapa de cuir, però va veure que a sota hi havia gravada la figura d’un arbre.


  Es va fer un breu silenci mentre el fetiller passejava per l’habitació.


  —L’aprenentatge de la màgia és un procés molt llarg —va dir a la fi el Mestre—. Has de saber que hi ha graus i graus, i que la túnica blanca que portes simbolitza el més elemental, el d’aquell que arriba sense saber res. Saps què és això que t’he deixat damunt la taula?


  —Un llibre —va dir la Dana.


  —Efectivament —va concedir el Mestre—, però no és pas un llibre qualsevol. És el Llibre de la Terra. Hi aprendràs el nivell bàsic de la màgia, el que ensenya al fetiller a desxifrar el llenguatge del món. Quan controlis tots els exercicis d’aquest volum ja seràs capaç de fer moltes coses, des de fer créixer una llavor al palmell de la mà fins a provocar un terratrèmol. Llavors podràs examinar-te i canviar la túnica blanca per una de verda, que t’acreditarà com a aprenenta de segon grau. Però abans que res has d’aprendre una altra cosa. Endevines què és?


  —Aprendre a llegir? —va aventurar la Dana.


  Però el Mestre va fer un gest d’impaciència.


  —Per descomptat —va dir—. Però, això, ho superaràs de seguida. Després, a més, hauràs d’aprendre el llenguatge arcà, el llenguatge de la màgia, en el qual s’escriuen els encanteris. Però no em referia pas a això.


  Va fer una pausa i va continuar passejant amunt i avall.


  —No, es tracta d’una altra cosa —va prosseguir—: hauràs d’obrir els teus sentits a la màgia.


  Quan la Dana anava a preguntar què significava allò, l’Amo de la Torre se li va acostar i li va col·locar una mà ossuda damunt l’espatlla. I de sobte tot va començar a girar, i la Dana va cridar i va aclucar els ulls, i es va aferrar bé a la cadira, mentre sentia que un poderós remolí la deixava sense respiració. Quan la sensació de mareig es va fer insuportable, de sobte tot es va aturar.


  La Dana va obrir els ulls amb cautela i va mirar al seu voltant.


  Ja no estava asseguda a l’habitació de la Torre, sinó a l’herba, envoltada d’arbres. Al principi va creure que havia tornat enrere en el temps i es trobava al bosc que hi havia al costat de la granja, abans que l’assolés la sequera; o que tot havia estat un somni i res d’allò havia passat, perquè no s’havia trobat mai pel camí l’home de la túnica grisa.


  Però llavors va comprendre que, en realitat, no havia anat gaire lluny, i que era en algun lloc del gran bosc que envoltava la Torre. I va veure que el Mestre s’alçava al seu costat, somrient.


  —T’hi acostumaràs —va dir ell en veure que la nena continuava estant molt pàl·lida.


  —Què hi fem, aquí?


  El mag no va contestar de seguida. Va assenyalar al seu voltant amb un ampli gest de la mà.


  —Mira tot això —va dir—. El món funciona seguint un complex equilibri; totes les criatures vives lluiten per la supervivència, per créixer més altes, més fortes, més grans que cap altra, per dominar més territori, per tenir més descendents i viure més anys. Tot això, evidentment, requereix energia. I l’energia, o el que nosaltres anomenem màgia, circula pel món en un cicle sense fi, sense aturar-se mai. És l’ànima de la terra, i totes les criatures en són partícips.


  »Fixa’t en un conill, per exemple. Menja herba, i això no solament li proporciona aliment, sinó també energia per sobreviure. És la mateixa energia que les plantes que menja han agafat de la terra; la mateixa energia que obtindrà el llop que es mengi el conill. Ho entens?


  La Dana va dir que sí, tot i que només havia copsat la idea en termes generals.


  —La vida és una lluita constant per participar d’aquesta energia del món; i obtenir-ne més suposa privar altres criatures de la part que els correspon. Mira allà.


  El Mestre va assenyalar davant seu. La Dana, al començament, només va veure el tronc d’un arbre molt gros. Va alçar els ulls i va haver de tirar el cap enrere per poder distingir la capçada d’aquell vegetal gegant.


  —El rei del bosc —va murmurar el Mestre—. Però, a costa de què?


  I llavors la Dana va descobrir el que volia dir: al voltant no hi creixien més arbres, i moltes plantes havien mort, perquè la immensa capçada de l’arbre no deixava passar els rajos del sol.


  —Però sempre hi ha algú que treu profit de la situació —va concloure el Mestre, assenyalant el peu del rei del bosc.


  I la Dana va veure que, aprofitant aquell lloc humit i fosc, una gran quantitat de falgueres havien crescut a l’ombra del gegant.


  —Potser algun dia totes aquestes plantes acabaran ofegant les arrels de l’arbre, i el faran caure —va murmurar el mag—. Així són les coses. Així funciona el món.


  La Dana feia que sí, però no entenia gaire bé on volia anar a parar el Mestre.


  —La vida és l’única finalitat de qualsevol criatura. I cada criatura farà tots els possibles per prolongar-la, la seva i la dels seus fills. Un cop hagis entès això, comprendràs el món i et serà més fàcil controlar-lo.


  Va començar a caminar entre els arbres; la Dana el va seguir, i en Kai amb ella.


  —La màgia no és res més que això: la comprensió i el control de l’energia que mou el món. El fetiller sap en tot moment com flueix aquesta energia i la utilitza per al seu propi profit, per canviar el món al seu gust. Com més contraris siguin els seus desitjos a les lleis naturals, més energia necessitarà.


  Es va aturar bruscament.


  —Ha arribat el moment de veure com has assimilat els meus ensenyaments, estimada alumna —va dir, i va assenyalar un petit arbre que creixia una mica apartat—. Digue’m, què sent aquest arbre?


  —Que què sent? —La Dana es va girar cap a ell, estranyada, però la mirada dels ulls grisos del Mestre era severa i no admetia rèplica.


  La nena es va acostar a l’arbre, dubtant. Va vacil·lar i va tornar a mirar el Mestre, però de seguida va abaixar els ulls, intimidada per la seva expressió pètria. Va sospirar, va mirar l’arbret amb ulls crítics i va descobrir que les seves fulles havien perdut verdor. De fet, semblava una mica trist.


  Què li devia passar? La Dana no ho sabia. No hi entenia, en arbres, o, almenys, no a aquell nivell. No era guardabosc ni res per l’estil. Va bellugar el cap. Què esperava el Mestre que fes? Es va esforçar a repassar tot el que li havia explicat sobre l’energia del món, pensant que la clau devia ser allà.


  «La vida és l’única finalitat de qualsevol criatura. Un cop hagis entès això, comprendràs el món i et serà més fàcil controlar-lo».


  La Dana va mirar un altre cop el petit arbre. «Un cop hagis entès això…».


  —Aquest arbre està malalt —va deduir.


  El Mestre va fer que sí.


  —Per què? —va preguntar.


  —I com vol que ho sàpiga?


  —Escolta el que t’ha de dir. Obre els teus sentits.


  La Dana no sabia com escoltar un arbre.


  —Vol que sentis l’energia que hi flueix —va col·laborar en Kai.


  —I com es fa, això? —va murmurar la nena.


  Es va adonar que havia parlat en veu prou alta perquè el mag la sentís, i es va girar cap a ell, inquieta; però l’Amo de la Torre no s’havia mogut.


  «Que sentis l’energia que hi flueix…».


  La Dana no estava disposada a quedar-se allà com un estaquirot. Així, doncs, tot i que vacil·lant, va posar la mà sobre l’escorça de l’arbre, i la va acariciar com si fos la pell sedosa d’un gat.


  «Obre els teus sentits…».


  —Explica’m què et passa —va dir a l’arbre.


  —Ho pots fer —va intervenir el Mestre—. Altrament, no t’hauria demanat que ho intentessis.


  La Dana va agrair aquelles paraules; ara se sentia una mica menys ridícula. Va sospirar de nou i va aclucar els ulls per provar de sentir alguna cosa, per petita que fos.


  «Explica-m’ho…».


  I llavors, tot d’un plegat, va notar un lleugeríssim estremiment a la punta dels dits, una petita punxada de dolor, tan breu i feble que durant un moment va pensar que s’ho havia imaginat. Ansiosament, va col·locar també l’altra mà sobre l’escorça de l’arbre, i va palpar-ne el tronc a la recerca de més sensacions.


  Però l’experiència no es va repetir. Al cap d’una estona, descoratjada, la Dana es va apartar de l’arbre.


  —No t’hi amoïnis —li va dir el mag—. Requereix el seu temps. Però, de mica en mica, la teva sensibilitat es farà més aguda, i aconseguiràs percebre això i moltes altres coses. Tanmateix, tot això demana treball i ensinistrament. De moment, tornaràs aquí cada dia fins que puguis saber què li passa a l’arbre. Després, t’asseguro que tot serà més senzill, i progressaràs molt més de pressa. A més, la màgia és un art apassionant; com més n’aprens, més en desitges saber.


  La Dana va intercanviar una ràpida mirada amb en Kai; el noi semblava tan intrigat com ella.


  —Els mags podem veure més coses que la resta de la gent —va explicar el Mestre—. En això rau, bàsicament, el nostre poder. Comparats amb nosaltres, la resta de les criatures són cegues als misteris del món.


  Amb aquestes paraules, el Mestre va donar per acabada la primera lliçó, i van emprendre la tornada a la Torre. No hi van tornar mitjançant la màgia, sinó que ho van fer passejant, per tal que la Dana aprengués el camí fins a l’arbre que havia d’escoltar.


  Quan feia una bona estona que caminaven en silenci, la veu del fetiller la va espantar:


  —El bosc és teu. El pots recórrer quan vulguis per aprendre els secrets del món i de la vida. Però, escolta’m bé, no hi has de ser mai quan el sol s’hagi amagat darrere la serralada.


  La Dana no havia pensat fer-ho, però aquella prohibició expressa la va deixar intrigada, i el va mirar inquisitivament.


  —La nit és l’hora dels llops —va explicar l’Amo de la Torre—. Si estimes la vida, no entraràs al bosc quan ells baixin a caçar des de les muntanyes.


  Just en aquell moment es va sentir un llarg udol a la llunyania, i la Dana es va estremir.


  —Els sentiràs udolar cada nit —va prosseguir el Mestre—. És un so terrible, però t’hi acabaràs acostumant. Tanmateix, al començament és aterridor; per això ahir a la nit vaig haver de sumir-te sota un encanteri de son, perquè necessitaves descansar. Però aquesta nit no hi haurà res d’això.


  La Dana va desviar la mirada, inquieta.


  —Malgrat això —va afegir el Mestre—, vull que tinguis present una cosa: a la Torre, els llops no et poden atrapar. A la Torre estaràs fora de perill.


  Quan el sol ja s’enfonsava a l’horitzó, van entrar a l’esplanada. La Dana va veure, com a la tarda anterior, l’alta figura d’en Fenris als merlets. El vent li fuetejava la cara i li feia onejar la cabellera color de coure i la seva llarga capa, però a l’elf això no semblava importar-li. Com si fos el guardià de la Torre, romania ben dret, amb els seus ulls felins clavats a l’horitzó.


  —Hi ha una altra cosa —va dir llavors el Mestre—. Una cosa que no has d’oblidar mai, perquè és la primera norma de qualsevol Escola de Fetilleria, és el següent: mai, per cap motiu, un aprenent s’ha de girar contra el seu Mestre. Es diu que una maledicció perseguirà eternament tot el qui incompleixi aquesta norma. M’has entès?


  La Dana va reprimir una esgarrifança.


  —Sí —va xiuxiuejar.


  V
Visions


  La Dana no oblidaria mai el dia que, cinc anys després de l’arribada a la Torre, va aprovar l’examen del Llibre de l’Aigua i va canviar la seva túnica per una de color violeta.


  L’endemà al matí es va despertar més tard del que era habitual, ja que aquell tipus d’exàmens la deixaven esgotada, però va pensar que s’ho havia guanyat, i es va sentir molt satisfeta en veure als peus del llit la túnica violeta que tant li havia costat d’obtenir.


  Es va llevar d’un salt per admirar la suavitat i la brillantor de la roba a la llum del matí.


  Havia treballat molt per aconseguir-la. Com el Mestre li havia advertit des de l’inici, l’estudi de la màgia era una cosa tan apassionant que havia acabat absorbint-la del tot. Al cap de dos anys d’haver arribat a la Torre ja havia après tots els encanteris del Llibre de la Terra i s’havia convertit en una estudiant de segon grau, amb la qual cosa havia canviat la túnica blanca per una de verda. Tot just un any i mig després, s’examinava del Llibre de l’Aire i obtenia la túnica blava.


  I, finalment, la nit anterior, havia aprovat l’examen del Llibre de l’Aigua. Ja era una aprenenta de quart grau. Tan sols li’n quedava un per convertir-se en maga.


  Va sospirar, sense atrevir-se encara a posar-se la nova túnica. Damunt la taula, ja hi tenia el nou manual d’estudis: el Llibre del Foc. El més difícil.


  Va treure el cap per la finestra, així, en camisa de dormir, i va respirar profundament. Fora, l’aire era glaçat, però l’encanteri tèrmic que protegia la Torre de totes les agressions meteorològiques feia que la cambra sempre gaudís d’una temperatura agradable, fins i tot amb la finestra oberta. A la Dana, allò ja li semblava tan natural que s’hauria descuidat de tancar la finestra en qualsevol altre lloc del món, per més fred que fes a l’exterior.


  Sí, havia canviat molt des de la seva arribada a l’Escola d’Alta Fetilleria, cinc anys enrere. Ara era una noia de quinze anys alta i seriosa, i dedicada completament a la màgia. Havia après moltes coses, però fonamentalment s’havia adonat d’un fet important: havia nascut per a allò, i ja no concebia la seva vida lluny de la Torre i de la màgia. La seva ambició més gran, tot i que no ho havia dit a ningú, era superar el Mestre algun dia i convertir-se en Arximaga.


  Els Arximags eren els únics fetillers que estaven per sobre dels Mestres. L’Amo de la Torre havia dedicat tota la vida a estudiar i perfeccionar la seva màgia i, tanmateix, no havia arribat a aquell nivell, que només estava reservat a uns quants escollits. Però, així i tot, era un mentalista, un dels tipus de mags més poderosos que hi havia, ja que utilitzava el poder de la ment i era capaç de llegir els pensaments de les persones. La Dana no sabia si aconseguiria superar-lo mai, però somiava en aquesta possibilitat i treballava amb esforç i constància, cada dia, perquè sabia que era l’única manera d’aconseguir-ho.


  Això no obstant, aquell dia pensava agafar el matí lliure.


  Va somriure i es va posar, per fi, la nova túnica violeta, tot esgarrifant-se en sentir-ne el frec. Després es va rentar la cara i es va pentinar els flocs rebels de cabells negres amb els dits. Temps enrere s’havia tallat les trenes, perquè considerava que li feien nosa, i no concordaven amb la imatge que ella volia donar: la d’una aprenenta de fetilleria que ja era bastant poderosa i havia consagrat el seu temps i la seva vida a la màgia.


  A la tarda va sortir a cavalcar amb la Llunaestrella. Es va endinsar al bosc amb la seguretat de qui el coneix pam a pam, i es va aturar als llocs que més records li portaven, com aquella clariana on creixia un arbre que anys enrere havia estat a punt de morir per culpa d’una plaga de tèrmits. La primera prova de la Dana en arribar a la Torre havia estat comunicar-se amb l’arbre per saber què li passava.


  «Es tractava simplement de sentir el que sentia l’arbre, de fondre la meva energia amb la seva», va pensar la Dana. Ara li semblava una cosa molt senzilla, i va somriure recordant les dificultats del primer dia.


  Va continuar recorrent el bosc sense presses, gaudint del passeig i omplint saquets amb diversos tipus de plantes que necessitava per a les seves pocions o bé que li havia demanat la Maritta per a la cuina. Finalment es va aturar prop del rierol, bo i deixant que la Llunaestrella pasturés al seu aire, i es va inclinar sobre l’aigua per beure. Però, de sobte, la seva fina percepció li va indicar que no estava sola. Va alçar el cap ràpidament, mentre els seus ulls blaus escrutaven la forest, freds i inquisitius. En veure un noi ros assegut al peu d’un salze, a l’altra banda del rierol, es va relaxar.


  —M’alegro de tornar-te a veure —va dir ell amb un somriure.


  —No hem deixat mai de veure’ns —va replicar ella.


  Era veritat, fins a cert punt. En Kai continuava vivint a la Torre, a la cambra contigua a la de la Dana, però tots dos s’havien distanciat inevitablement quan ella va començar a aplicar-se en els estudis pràcticament del tot. Ja no anaven junts gairebé mai, i semblava que, fins i tot, la Dana evitava la seva companyia.


  —Has estat una mica tancada aquests mesos —va comentar el noi—. Llàstima que no hagis tingut temps per quedar amb mi.


  —Tenia un examen —es va limitar a contestar la Dana.


  —Però ara ja l’has aprovat —va observar en Kai, fent referència a la nova túnica de la seva amiga—. Enhorabona.


  Es va aixecar i va travessar el rierol en quatre salts. La Dana es va sorprendre a si mateixa admirant l’elegància i la seguretat dels seus moviments, i va apartar la mirada, molesta. S’havia promès a si mateixa que mai…


  —Demà, agafa’t el dia lliure —va dir en Kai quan va arribar al seu costat—. Com en els vells temps.


  —No puc; avui ja no he fet res, i demà sens falta hauré de començar el Llibre del Foc —va respondre ella ràpidament.


  «Massa ràpidament», va pensar en Kai. Malgrat que la seva amiga havia canviat molt, ell encara podia llegir en el seu cor com en un llibre obert; la noia l’havia tractat amb massa fredor en els darrers temps i, tot i que en Kai sabia molt bé per què, no va poder resistir la temptació de confondre-la una mica.


  A més, jugava amb avantatge.


  Va alçar la mà i li va acariciar la galta, suaument.


  —Vinga, fes-ho per mi.


  La Dana va mirar en Kai als ulls. Hi va veure tendresa, però també una espurna maliciosa, i es va separar d’ell.


  —T’he dit que no puc.


  En Kai va decantar el cap i va continuar mirant-la.


  —Si te’n vas i em deixes aquí sol, em trencaràs el cor.


  La Dana va fer veure que estava molesta, però en el fons sabia que no podia resistir el seu encant.


  I en Kai també ho sabia.


  —Ets una fetillera fantàstica —la va afalagar—. Segur que et pots permetre un altre dia de descans, i no es notarà.


  Certament era així, i la Dana ho sabia. Els seus progressos havien sorprès fins i tot el Mestre; però la Dana també reconeixia que no havia arribat fins allà només pel seu talent natural: havia treballat molt, moltíssim, per aconseguir aquell nivell.


  —Ho sento. Deixem-ho per a més endavant.


  Li va donar l’esquena i es va dirigir cap a la Llunaestrella per tal de donar per acabada aquella conversa, però en Kai va dir a mitja veu:


  —Et trobo a faltar.


  La Dana es va preguntar com podia ser tan cruel. Sí, va admetre a contracor, ella també el trobava a faltar, però havia de mantenir-se’n allunyada. No es tractava només dels seus estudis; hi havia una altra raó molt més poderosa, i en Kai la coneixia tan bé com ella. Per més que ho intentés, la Dana mai havia pogut amagar-li els seus sentiments.


  Va mantenir el cap fred. La por i l’orgull li impedien sincerar-se amb ell, sobretot considerant que el noi semblava passar-s’ho bé jugant amb aquella situació.


  —Vés a passeig! —va remugar més que va dir.


  Va agafar la brida de la Llunaestrella. Desitjava per damunt de tot tornar cavalcant a la Torre, tancar-se en l’estudi i oblidar-se de tot mentre obria les primeres pàgines del Llibre del Foc.


  —Això no ha estat gaire amable per part teva —va comentar en Kai—. T’ho dic pel teu bé: els sentiments són part de la vida, i no neixen dintre teu perquè els tanquis amb pany i clau. Et convindria saber-ho.


  La Dana va fer petar els dits, molesta, i ella i l’euga van desaparèixer d’allà i es van materialitzar lluny de la vista del noi. L’encanteri de teletransportació era un dels primers que ensenyava el Llibre de l’Aire, i la noia el controlava a la perfecció.


  Podria haver aparegut a la Torre, però encara li quedava una estona fins que el sol s’amagués a l’horitzó, i preferia tornar cavalcant tranquil·lament dalt de l’euga. Mentre emprenia la tornada, va tornar a pensar en el seu amic.


  Quan havia començat a espatllar-se tot? Com havien arribat a aquella situació? Una vegada s’havia jurat a si mateixa que no permetria mai que es trenqués la seva amistat amb ell. Però…


  Les galtes se li van tenyir de color en recordar com havia començat a veure en Kai com alguna cosa més que un amic. Com havia lluitat contra aquell sentiment sense haver aconseguit cap resultat.


  Ara sabia més coses que quan va arribar a la Torre. Havia buscat informació sobre les criatures immaterials amb l’esperança de trobar alguna pista sobre la naturalesa d’en Kai. Àngels, espectres, aparicions d’altres dimensions, fantasmes, fins i tot dimonis que adquirien forma humana i que només eren vistos per qui ells volien. Ara bé, res d’allò semblava encaixar amb en Kai, ja que aquest creixia com un ésser humà, canviava amb els anys, mentre que els éssers immaterials, si bé podien adoptar qualsevol forma, no ho feien amb tanta perfecció i naturalitat.


  Moltes vegades, la Dana pensava que en Kai era el que la seva germana gran havia dit aquella nit, a la granja, anys enrere: un producte de la seva imaginació. Certament, el Mestre intuïa la presència d’en Kai; però, no devia ser a causa de la seva capacitat per llegir els pensaments dels altres?


  En tot cas, la Dana ara ja no confiava en el seu amic o, almenys, no de la mateixa manera que abans. Això no obstant, en el fons sabia que era perquè tenia por, por del sentiment que li estava naixent al cor, provocat per algú a qui no podia tocar.


  —Hauria de parlar amb ell —va dir a la Llunaestrella—. Però últimament s’ha tornat molt sarcàstic; fa la sensació que es burla de mi perquè sap que jo…


  Va callar de sobte. No ho reconeixeria mai en veu alta, no podia. Va alçar el cap amb decisió.


  —Seré maga d’aquí a poc temps —va dir—. Un o dos anys, a tot estirar. I una maga ha de ser forta, i no deixar que res la distregui del que ha de fer.


  Llavors, l’alta silueta de la Torre va emergir davant seu. Com cada tarda, l’elf Fenris vigilava l’horitzó des dels merlets. Havia superat la Prova del Foc dos anys enrere; ja era, per tant, un mag consagrat, i la seva túnica flamejant despuntava dalt de tot com un advertiment als estranys.


  La Dana s’havia preguntat sovint què hi feia ell, allà, però no havia fet mai res per saber-ho. Després de cinc anys a la Torre no havia aconseguit agafar confiança amb l’elf, ja que aquest sempre es mostrava fred i reservat, tot i que mai havia arribat a ser descortès. Finalment havien acabat tractant-se amb correcció, però amb indiferència, ignorant-se i evitant-se l’un a l’altre la major part de les vegades.


  La Dana ja arribava al reixat encantat. El va obrir amb un senzill encanteri, i va somriure recordant la primera vegada que havia franquejat aquell portal. Es va passar una mà pels cabells per enretirar-se’ls de la cara i va deixar que la Llunaestrella avancés pel seu compte cap a l’estable.


  Després va passar per la cuina abans de pujar a l’habitació.


  —Bona nit, Maritta —va saludar.


  La nana va remugar alguna cosa. Estava ocupada fregant una olla vella. A la pica, s’hi acumulaven els atuells bruts que havia utilitzat per fer el sopar, juntament amb els plats de l’àpat, encara per rentar.


  —Veig que has estat atrafegada avui —va comentar la Dana, i, sense esperar resposta, va pronunciar a mitja veu les paraules d’un encanteri.


  Tot seguit, els atuells van començar a fregar-se sols. La Maritta va alçar el cap per observar el prodigi, gens sorpresa.


  —Hauries de reservar les teves energies per practicar coses més importants —va murmurar.


  La Dana sabia que era la seva manera de donar-li les gràcies, de manera que va arronsar les espatlles.


  —T’he portat el que m’has demanat —va dir, i va deixar uns quants saquets damunt la taula—. Romaní, nous, espígol, camamilla, móres… —va enumerar.


  La Maritta es va aixecar per anar a donar una ullada als saquets. La Dana va veure que, com cada nit, tenia el sopar preparat a la safata. En Fenris i el Mestre solien pujar-se el seu a l’habitació mitjançant la màgia, per la qual cosa mai baixaven a la cuina; en canvi, a la Dana li agradava sopar allà, fent companyia a la Maritta. Es va asseure, encara amb un ull posat a la pica on els plats es rentaven sols, i després va donar una ullada poc entusiasmada al seu plat fumejant.


  —Escolta, nena —va dir llavors la Maritta—. De dona a dona: a tu et passa alguna cosa.


  —De debò? —va preguntar la Dana distretament, mentre punxava una patata amb la forquilla—. Per què ho dius?


  Va observar la patata amb aire absent, perduda en els seus pensaments. Després, va començar a fer-la a trossets de manera sistemàtica i metòdica.


  —No sabia que els tinguessis tanta mania, a les patates —va comentar la Maritta—. No tens gana?


  —No gaire.


  —Doncs ahir vas fer un examen difícil. Em pensava que voldries recuperar forces.


  La Dana continuava fent malbé patates gairebé sense adonar-se’n. Amb prou feines escoltava la nana.


  —Ja ho crec que et passa alguna cosa —va afirmar ella—. I sé què és: estàs enamorada.


  Un dels plats va caure a terra i es va esmicolar espectacularment.


  —Ho veus! —va exclamar la Maritta de manera triomfal—. He fet diana!


  La Dana va rondinar i es va esforçar a controlar l’encanteri. Quan es va haver assegurat que funcionava correctament, va córrer a collir els trossos del plat trencat.


  Tot el seu bon humor s’havia esfumat. No estava sent un bon dia: primer, la trobada amb en Kai, i després, aquell error tan colossal en un encanteri tan senzill…


  La Maritta la va contemplar una estona en silenci. Després va dir:


  —És aquest elf, oi? Massa llargarut per al meu gust; i, a més, als de la seva raça no els creix la barba, cosa que, al meu entendre, no els afavoreix gens. —Va sospirar—. Però comprenc que a una noia humana li pugui semblar atractiu.


  Tot i que la suposició de la nana li va fer gràcia, la Dana no va respondre. Realment ho havia encertat, però havia pensat en la persona equivocada. Com no podia ser d’altra manera, es va dir la Dana. La Maritta no podia veure en Kai. Ningú podia veure en Kai, va recordar ella amb amargor.


  —L’elf és un cregut —va dir finalment a mitja veu.


  —I molt guapo —va concloure la Maritta maliciosament.


  La Dana no la va contradir; no tenia ganes de discutir. Quan va veure que tots els plats estaven nets i ben apilats al costat de l’aigüera, es va acomiadar i va pujar a la seva cambra.


  La Maritta va observar durant una llarga estona el plat de la noia, intacte a excepció de les patates que havia destrossat amb la forquilla.


  —Està enamorada —va declarar—. Ja ho crec! Conec aquesta nena com si fos la meva filla.


  A la Dana li va costar molt dormir aquella nit. No era pas a causa dels udols dels llops, als quals ja s’havia acostumat, ni tampoc pel fort vent que feia cruixir la fusta de la finestra.


  Eren els ulls verds d’en Kai, que tenia clavats al fons del cor.


  De tota manera es va llevar per conjurar el vent i fer que es calmés una mica; va obrir la finestra de bat a bat i es va abocar a l’exterior.


  Era una nit freda, però la vista era molt bonica si es contemplava la Vall dels Llops des de la seguretat de la Torre. La Dana va sospirar, una mica més relaxada. «Això és casa meva», va pensar. «La meva veritable llar».


  Es va obligar a si mateixa a planificar una mica el que faria a partir d’aquell moment. Acabava d’aconseguir la túnica violeta, però encara li quedava un llarg camí per recórrer fins a arribar a la vermella, que marcaria el final del seu aprenentatge bàsic. Quan superés la Prova del Foc seria una maga reconeguda, i es podria quedar a la Torre o marxar a un altre lloc a perfeccionar el seu art.


  Però això ja ho decidiria quan fos el moment. Ara havia d’estudiar, estudiar molt.


  Va sospirar novament. En Kai l’havia ajudat quan era una nena, però ara ella ja no s’hi trobava bé. Era més aviat un destorb, ja que la distreia i no li permetia concentrar-se.


  —El meu destí és la màgia —va xiuxiuejar, i els seus ulls blaus es van endurir—. Si per seguir-lo haig de continuar sola…, molt bé. Que així sigui. No necessito ningú més. Ningú en absolut. —I va fer mitja volta per tornar al llit: havia de descansar.


  En Kai estava assegut a l’ampit de la finestra de la cambra del costat. La Dana no el va arribar a veure, però ell havia sentit totes i cadascuna de les seves paraules.


  La noia es va despertar hores més tard, de bon matí. El seu subconscient l’havia fet sortir de les profunditats del son per advertir-la de la presència d’un estrany a la cambra. Al començament va pensar que era en Kai, i es va alarmar en veure, a la tènue claror que es filtrava per la finestra oberta, que al fons de l’habitació hi havia una dona que no coneixia.


  Es va incorporar de cop, va encendre l’espelma màgica que hi havia damunt la tauleta i la seva ment va preparar instintivament un encanteri defensiu. Però alguna cosa li va dir que no caldria fer-lo servir.


  La dona va somriure amablement. No era gaire alta, però imposava respecte, potser per la túnica daurada que duia, o potser per la seva mirada plena de saviesa, o probablement pel seu aspecte serè. La Dana va observar que era de mitjana edat, i molt bonica, malgrat que els seus cabells foscos començaven a grisejar. Els seus ulls terrosos contemplaven la Dana amb una mirada comprensiva. Això no obstant, no era real, només era una imatge: la Dana podia veure-hi a través d’ella.


  —Qui ets? —va preguntar l’aprenenta.


  —Una presonera —va respondre ella—. Si us plau, busca l’unicorn.


  —Però què…


  —Busca l’unicorn. I no diguis a ningú que m’has vist.


  La imatge de la dama va parpellejar, i la Dana va comprendre que aquella dona, fos qui fos, no podia continuar comunicant-se amb ella més temps.


  —L’unicorn —li va recordar la imatge, abans de desaparèixer definitivament.


  La Dana va fer un gest de sorpresa… Però de sobte es va veure a si mateixa corrent pel bosc en plena nit, assetjada per una bandada de llops que la perseguien grunyint i udolant. La Dana cridava, i corria i corria cap a una llum situada més enllà dels arbres. Els llops li trepitjaven els talons, però ella continuava corrent…


  Llavors va arribar a una clariana il·luminada per una gran foguera. Hi va veure en Fenris i el Mestre, i va córrer cap a ells, suplicant que l’ajudessin…, però en veure el que feien es va aturar en sec.


  Provaven un encanteri de polimorfisme amb en Kai. El noi cridava agònicament, mentre el seu cos s’anava transformant de mica en mica en el d’un enorme llop gris…


  —Kai! —va cridar ella.


  I llavors el llop va somriure, mostrant uns ullals molt esmolats, i es va abraonar damunt seu, amb una llum salvatge espurnejant-li als ulls verds…


  —Kai! —va cridar la Dana novament.


  Es va despertar, tremolant i amarada de suor, al seu llit, amb el cor bategant-li amb força.


  —Sóc aquí, Dana —va dir una veu al seu costat.


  La Dana va fer un bot i es va girar cap a en Kai, desconfiada. Però ell ja no era un llop, sinó un noi de quinze anys que estava assegut al seu costat i la mirava seriós i amoïnat, però amb tendresa.


  —Ha estat un somni, Dana.


  Ella va inspirar profundament.


  —Jo…, tu… —va balbucejar—. Ells et transformaven en…, i tu…


  —No hi pensis més, d’acord?


  —Bé, però no te’n vagis. Queda’t amb mi aquesta nit.


  L’alleujament de la Dana en sentir en Kai al seu costat era tan gran, que durant un moment havia oblidat els seus propòsits. Se sentia de nou com una nena que necessitava que algú la consolés.


  En Kai no va dir res, però tampoc va fer res per marxar. Van estar en silenci una bona estona. Quan ell ja pensava que la Dana s’havia adormit, va sentir la veu de la noia, lenta i serena:


  —Hi havia una dona. M’ha dit…


  —Prou, Dana. Només era un somni.


  —No, estic segura que no ho era. M’ha dit que estava presonera. S’ha comunicat amb mi i m’ha demanat que busqués l’unicorn.


  —Que s’ha comunicat amb tu? Què vols dir?


  —Semblava una maga, una fetillera molt poderosa. Deu haver enviat una imatge seva des del lloc on es troba presonera.


  —I per què a tu? No deu ser més aviat al Mestre?


  —No ho sé. Però m’ha demanat que no ho digués a ningú.


  —M’ho acabes de dir a mi —va observar en Kai—. És que jo no sóc ningú?


  El noi tornava a mostrar-se incisiu, i la Dana es va posar a la defensiva, al mateix temps que lamentava que ja hagués acabat aquell moment en què totes les barreres semblaven haver desaparegut.


  —Hi ha gent que no creu en el que no pot veure —va replicar secament—. Per exemple, per a la Maritta no ets ningú; i per a la immensa majoria de les persones, tampoc.


  En percebre la mirada, profundament dolguda, que li va adreçar en Kai, es va penedir immediatament d’haver fet aquell comentari.


  —Ho sento —es va afanyar a dir ella—. No et volia ferir…


  —Fa molt temps que ho fas —li va retreure ell.


  —Em sap greu. Jo…, no sé què em passa —va sentir de sobte un desig urgent de fer les paus amb ell, que tot tornés a ser com abans—. No podràs perdonar-me mai.


  —Ni tu a mi tampoc —va respondre en Kai després d’un moment de silenci—. M’he portat molt malament amb tu. Només pensava en mi mateix.


  La Dana va respirar fondo. No s’havia imaginat que acabarien dient aquelles coses, i només se li va acudir una pregunta per concloure:


  —Llavors, tornem a ser amics, com abans?


  —És el que vols?


  —No ho sé. Em fa por. No sé qui ets.


  —Abans això no t’importava.


  —Abans no és ara. Sé moltes més coses sobre tot, però continuo sense saber res de tu.


  —Cada cosa al seu temps —va xiuxiuejar ell, acariciant-li els cabells—. Ara cal que dormis i descansis. I demà buscarem l’unicorn.


  —Buscar l’unicorn?


  —No és això el que t’ha demanat aquesta dona que fessis?


  —També m’ha demanat que no digui res a ningú. Però jo no puc actuar a l’esquena del Mestre, Kai. Ningú pot. Ell ho sap tot.


  —Ja pensarem alguna cosa. Bona nit.


  La Dana es va arraulir al seu costat. De sobte, tot semblava molt més senzill.


  —Bona nit, Kai —va respondre, i va aclucar els ulls, contenta de poder ser durant una nit novament una grangera, i no una seriosa aprenenta de maga.


  Molt després que la Dana s’hagués adormit, en Kai continuava estant despert, al seu costat, sempre al seu costat, vetllant-li el son i immers en una tristesa que la seva amiga mai arribaria a comprendre, una tristesa infinitament més gran que la que mai sentiria ella.


  Els dies següents van ser molt més confusos. La Dana havia decidit —amb el consegüent desencís d’en Kai— no tornar a pensar en la dona de la túnica daurada que li demanava ajuda des de la distància. Tenia moltes coses per fer, i no es volia complicar la vida.


  Però la presonera no pensava com ella.


  Se li va aparèixer moltes altres vegades: a la cambra, a l’escala, al pati, a l’estudi, a la biblioteca… A vegades eren imatges d’una gran precisió i claredat, i altres vegades la Dana amb prou feines podia distingir els contorns de la figura. A vegades ella no parlava, però quan ho feia sempre repetia el mateix missatge: «Busca l’unicorn…».


  Al començament la Dana havia intentat preguntar-li més coses, però semblava que el poder de la dama era limitat, ja que la imatge no era capaç de dir gairebé res més. Al final, cansada, la Dana va decidir actuar com si no existís. Estava tipa de veure coses que ningú més podia veure.


  Això no obstant, així era impossible concentrar-se. Quan una tarda la Dana va sortir socarrimada del seu estudi després d’haver conjurat un geni del foc, es va adonar que havia de fer alguna cosa i de pressa. Si no aconseguia centrar-se en els estudis, podia perillar fins i tot la seva pròpia vida.


  VI
Preguntes


  Així, doncs, la Dana es va tancar a la biblioteca i es va posar a buscar dades sobre els unicorns.


  Va aplegar força informació, però res que li fos realment útil: hi havia tantes llegendes sobre els unicorns que no sabia quines eren veritables i quines no.


  Un dia es va trobar amb en Fenris a la biblioteca i, vencent la seva reticència, s’hi va acostar per preguntar-li pels unicorns. Aquell matí el mag elf estava de bon humor, i va somriure.


  —Em preguntava quant temps trigaries a interessar-te pels unicorns.


  —Per què?


  —Perquè tots els mags busquen un unicorn en algun moment de la vida. Es diu que la seva banya màgica dóna un poder gairebé il·limitat a qui n’és posseïdor.


  —Es diu —va observar ella sagaçment—. Però això és veritat o és una llegenda? S’ha escrit tant sobre els unicorns que qualsevol cosa podria ser falsa. La informació a vegades es contradiu. Com puc saber quins llibres diuen la veritat, i quins són només contes de fades? És frustrant.


  —La simple recerca de l’unicorn ja és per si mateixa una cosa frustrant. Molts mags i aprenents abans que tu ja van intentar atrapar-ne un, sense cap resultat. Fins i tot hi ha qui diu que s’han extingit.


  —I és així?


  —És possible. Però l’opinió més estesa és que simplement en queden molt pocs, tot i que és molt difícil capturar-los.


  —I per què és tan difícil?


  —Perquè són criatures màgiques, sobrenaturals, salvatges i lliures com el vent, i molt més intel·ligents que qualsevol mortal. Ningú els pot veure llevat que ells vulguin —la va mirar de fit a fit—. O és que potser n’has trobat algun?


  —No. Ho hauria d’haver fet?


  El mag va somriure.


  —És el que passa sempre —va comentar—. Coneixes el bosc d’una punta a l’altra i, en canvi, no has vist mai l’unicorn de la Vall dels Llops.


  Ara la Dana era tota orelles.


  —Vols dir que hi ha un unicorn en aquest bosc, al bosc de la Vall dels Llops?


  L’elf va fer que sí amb el cap.


  —No m’atreviria a jurar-ho —va dir—. Hi ha moltes llegendes que afirmen que certament és així, però jo no conec ningú que l’hagi vist.


  La Dana no va dir res, però va meditar bé aquella nova informació.


  —Pots provar de buscar-lo —va afegir en Fenris—. Però jo m’hi jugaria el que fos que no el trobaràs pas. Estic gairebé segur que l’única cosa que hi ha en aquest bosc són llops.


  Va pronunciar la paraula «llops» amb tanta amargor i ressentiment que la Dana es va alarmar. Mai havia sentit en Fenris dient res en un to desagradable o parlant més fort del compte. Va mirar l’elf amb suspicàcia, però ell ja havia tornat a la seva feina.


  Amb un sospir, la Dana va agafar les seves coses i es va dirigir a la porta de la biblioteca.


  —Bona sort —va sentir que li deia el mag elf.


  —Gràcies —es va limitar a contestar ella.


  Va sortir de la sala i va tancar suaument la porta, abstreta en les seves cavil·lacions.


  L’unicorn… Es referia la dama al que, segons les llegendes, vivia al bosc de la Vall dels Llops, aquell bosc que envoltava la Torre i que ella coneixia tan bé? I com podria trobar-lo, si ningú fins llavors l’havia vist?


  Mentre pujava l’escala de cargol en direcció a la seva cambra, se li va aparèixer novament la dama de la túnica daurada. La Dana estava acostumada a veure aquella imatge, i sovint l’havia ignorat completament; però aquell cop tenia moltes preguntes per fer-li, de manera que va anar a trobar-la.


  —Senyora —li va dir—, ja fa temps que em veniu a veure. Si no voleu revelar-me el vostre nom i condició, digueu-me almenys què haig de fer, on haig de buscar l’unicorn. Es tracta de l’unicorn que viu en aquesta vall? I, si és així, com el puc trobar?


  La dama la va mirar i va somriure amb una tristesa infinita. La Dana va emmudir, impressionada, i cada vegada més intrigada davant aquell misteri.


  —Pleniluni —va dir ella.


  —Què significa això? —va preguntar la Dana, però tot d’una la imatge va desaparèixer tan de sobte com havia arribat.


  L’aprenenta va intuir una presència a la seva esquena i es va girar. Darrere seu hi havia el Mestre.


  —Bona tarda, Dana. Amb qui parlaves? Practicaves alguna invocació, potser?


  Ella, al principi, no va saber què respondre. Després va assentir en silenci.


  —Són encanteris molt avançats —va comentar el vell mag, clavant en la seva alumna els seus inquisitius ulls grisos—. Com van els exercicis?


  —Bé. Ja he començat el Llibre del Foc i, si continuo a aquest ritme, potser podré examinar-me d’aquí a un any.


  El Mestre va fer que no amb el cap.


  —Massa aviat.


  La Dana va arronsar les espatlles.


  —Treballo molt.


  —Ja ho sé. —El Mestre li va adreçar una mirada tranquil·litzadora—. Avances de pressa, aprens bé. Ets una alumna avantatjada. Però cal que et preparis molt bé abans de l’últim examen. Amb el foc, no s’hi juga.


  La Dana va dir que sí. Es va acomiadar d’ell i va continuar pujant l’escala de cargol.


  El Mestre es va quedar mirant com se n’anava la seva pupil·la. Quan ella va desaparèixer del seu camp visual, el vell fetiller va somriure.


  —Per fi sembla que anem a algun lloc —va murmurar.


  La Dana va arribar a la cambra i es va asseure al costat de la finestra, per pensar.


  Pleniluni. Volia dir allò que només podria veure l’unicorn sota la lluna plena? Malgrat el temps transcorregut, la Dana recordava molt bé l’advertiment del Mestre de no sortir de la Torre de nit. «Però llavors jo era una nena», va pensar la noia. «I ara ja domino tres elements i conec moltes maneres de vèncer una llopada famolenca».


  —Sé que podria enfrontar-m’hi —va murmurar a mitja veu.


  —Enfrontar-te amb qui?


  La Dana no necessitava girar-se per saber que es tractava d’en Kai, que acabava d’entrar.


  —Amb els llops.


  En Kai es va acostar a la Dana a la finestra, i ella li va explicar de seguida tot el que havia esbrinat. Immediatament, als ulls verds del noi es va encendre una espurna que la Dana coneixia molt bé: l’ànsia d’aventures.


  —Que bé, un misteri! La vida en aquest lloc començava a ser massa avorrida. Quan hi ha lluna plena?


  —Espera un moment, Kai. Abans que res hauríem de saber qui és aquesta dona i des d’on es posa en contacte amb nosaltres. Potser és una trampa.


  —Vols dir?


  En el to de veu d’en Kai hi havia un cert matís irònic. La Dana va sospirar, submisa. El seu amic la coneixia massa bé.


  —D’acord, no —va admetre—. No sembla malvada. Però, llavors, per què s’amaga del Mestre?


  —Has de reconèixer que el teu Mestre té alguna cosa de sinistre, Dana.


  —I ara!; només és sever i poc parlador, però no és dolent. A mi sempre m’ha tractat bé.


  —T’ha vist parlant amb la presonera. Creus que l’ha vist, a ella?


  —No en tinc ni idea. En tot cas, ha pensat que era una invocació, un ésser d’un altre pla que jo havia fet venir mitjançant un encanteri.


  —Potser ho és.


  —No. No faig invocacions d’aquesta mena.


  Va callar un moment, mentre pensava intensament.


  —Qui deu ser? Potser viu en una de les dues o tres Escoles d’Alta Fetilleria que queden al món, a banda de la Torre. Però, llavors, per què deu mirar de comunicar-se amb mi?


  —O potser és algú com jo —va murmurar llavors en Kai a mitja veu.


  La Dana es va alarmar, i es va girar cap a ell; però l’expressió del noi li va indicar que no estava disposat a parlar d’allò que tant interessava a la Dana: qui o què era en Kai, d’on provenia, per què només el podia veure ella.


  Va sospirar, i va apartar la mirada. El comentari d’en Kai li semblava massa important perquè fos casual. La imatge d’en Kai era molt més real, més completa, més nítida que la de la dama, fins al punt que per a la Dana era com la de les altres persones, mentre que la imatge de la presonera era com una boira que permetia veure a través seu.


  Però, en els dos casos, només la Dana els podia veure i sentir.


  No devien ser tots dos, en Kai i la dona de la túnica daurada, un producte de la seva imaginació? Distingia allò que era real d’allò que no ho era? Era boja, al capdavall?


  Va fixar la mirada en el seu amic.


  —Existeixes de debò, Kai? —li va preguntar en veu baixa.


  Ell va somriure.


  —Depèn del que entenguis per «existir» —va replicar—. Avantatjada aprenenta de maga, deixa’m que et recordi dues regles bàsiques de la màgia: tot és possible i les coses no sempre són el que semblen.


  La Dana va apartar la mirada, confosa.


  —Què penses fer? —va preguntar llavors en Kai.


  —No ho sé. —La Dana va fixar la vista en algun punt de les muntanyes més llunyanes—. Vull saber més coses. Vull saber si val la pena arriscar-se, perquè potser no és veritat que hi hagi un unicorn aquí. I, fins i tot en el cas que n’hi hagués un, si el Mestre no l’ha trobat, com podria fer-ho jo?


  —Suposo que aquesta dona no perdria el temps demanant-te impossibles —va comentar en Kai.


  Es van estar una estona en silenci. Després, la Dana va murmurar:


  —A qui ho podria preguntar? Si no haig de parlar de l’afer amb el Mestre, i ja ho he preguntat a en Fenris…, no ho sé. No crec que la Maritta sàpiga res d’unicorns. Probablement ni tan sols creu que existeixin. «Això són contes de fades, joveneta», em diria.


  —Llavors no et queda ningú més a la Torre —va dir en Kai.


  La Dana es va girar cap a ell.


  —Què insinues?


  En Kai no va respondre de seguida. Resseguia amb el dit les rugositats de l’ampit de pedra, com si fos una activitat d’allò més entretinguda.


  —Quant temps fa que no vas al poble? —va dir a la fi.


  La Dana va respirar fondo, entenent el que el noi volia dir. Només havia passat per aquell poble una vegada a la vida, quan va arribar a la Vall dels Llops amb el Mestre, cinc anys enrere. Tenia records molt confusos d’aquella nit, però sí que sabia que els vilatans miraven amb desconfiança els habitants de la Torre.


  —No sé pas si em rebrien bé.


  En Kai va arronsar les espatlles.


  —Són gent senzilla que tenen por del que no comprenen. Però estic segur que no et faran mal.


  —No podrien —va somriure la Dana—. Sóc una aprenenta de quart grau, te’n recordes?


  I no s’ho va pensar més. L’endemà va anar a parlar amb el Mestre per demanar-li un dia lliure. No li havia d’explicar els motius, però no els hi podria amagar si ell s’entestava a esbrinar-ho. Per això va intentar buscar una excusa alternativa, i hi va pensar prou per creure-se-la. Així, doncs, quan va parlar amb el Mestre, es va concentrar en el desig de sortir de la Torre, d’escampar una mica la boira i descansar dels estudis, d’explorar una mica més enllà del seu univers diari, i va deixar que tot allò flotés en la seva consciència per damunt del misteri de la dama i l’unicorn.


  El Mestre la va observar un moment sense dir res. La Dana continuava pensant en les ganes que tenia d’agafar-se un dia lliure perquè estava cansada, la qual cosa, en el fons, també era veritat.


  —Pots marxar si ho desitges —va dir el fetiller—. Això no obstant, no intentis travessar el bosc de nit. Ja saps que és perillós.


  La Dana li va donar les gràcies efusivament. Després, va baixar corrent a la cuina per explicar a la Maritta la novetat de la seva excursió.


  Aquella nit, la noia amb prou feines va poder dormir. Era la primera vegada que s’allunyaria de la Torre en cinc anys, i no veia l’hora que es fes de dia per poder marxar.


  Quan va ensellar la Llunaestrella a trenc d’alba, gairebé havia oblidat el veritable afer que la portava al poble. Va pujar dalt de l’euga sentint-se més lleugera que un núvol d’estiu, i en franquejar el reixat va haver de reprimir les ganes de posar-se a cantar.


  Fora l’esperava en Kai, repenjat al mur amb els braços plegats, en actitud serena. Això no obstant, no va aconseguir enganyar la Dana; el coneixia massa bé per no percebre, per la lluïssor dels seus ulls, que estava tan il·lusionat com ella.


  En Kai va pujar d’un salt dalt de la Llunaestrella i es va instal·lar darrere la Dana. La noia va respirar fondo i va fer que l’euga comencés a caminar.


  El passeig va ser agradable. Tot i que feia fred i un irritant vent glaçat els fuetejava la cara, els nois se sentien lliures i feliços mentre travessaven el bosc. La Dana estava de bon humor i xerrava sense parar. En Kai reia molt sovint, i fins i tot la Llunaestrella semblava passar-s’ho bé sota els tímids rajos del sol.


  Al migdia van deixar el bosc enrere i van sortir a camp ras. La Dana va aturar l’euga per contemplar un moment el paisatge. Al fons de la vall, s’hi veien les cases del poble, escampades al peu de les muntanyes, envoltades de camps de conreu. Darrere seu s’alçava l’ombra imponent de la serralada.


  —És preciós, oi? —va murmurar la Dana.


  En Kai va somriure. Es va inclinar cap endavant per acariciar el coll de la Llunaestrella i va xiuxiuejar alguna cosa a l’animal a cau d’orella; de sobte, aquest es va animar i va començar a galopar vessant avall.


  La Dana s’havia enretirat cap a un costat per deixar que en Kai s’ajupís en direcció al cap de l’euga. No s’imaginava que aquesta reaccionaria així, i la seva brusca sortida va estar a punt de fer-la caure.


  La Dana va cridar, i es va agafar com va poder per no perdre l’equilibri. Quan va aconseguir reprendre el control de la situació, la Llunaestrella encara galopava pendent avall.


  —Que t’has tornat boig? —va cridar la noia a en Kai—. Què has fet?


  —No és fantàstic? —va replicar ell, somrient.


  La Dana aviat va somriure també. Sí, era fantàstic. La Llunaestrella corria com el vent, i ella se sentia com si estigués volant, i tot era molt més bonic amb en Kai al costat.


  La jove aprenenta de maga va fer un crit de joia. La Llunaestrella li va respondre amb un renill exultant. En Kai es va posar a riure, i la Dana el va imitar.


  Les rialles es van enlairar cap al cel fred i sense núvols que cobria la vall.


  Van entrar al pas pel camí del poble, un cop superat ja el migdia. La Dana ho observava tot amb interès. Abans d’arribar-hi havien passat prop d’algunes granges. Havien vist ramats de vaques i ovelles, joves treballant al camp, nens jugant al paller. Aquelles imatges, aquells sorolls, aquelles olors portaven a la noia records de la granja on havia passat la infantesa.


  —Ho trobes a faltar? —va preguntar en Kai, endevinant-li els pensaments.


  La Dana va prémer amb força el seu amulet de la sort.


  —En certa manera, sí —va respondre—. Però no podria tornar a ser grangera ara que he conegut la màgia. Crec que a la Torre he trobat el sentit de la meva vida.


  —D’això se’n diu vocació —va afirmar en Kai.


  La Dana també va observar una cosa en la gent que anava trobant al seu pas: tots la miraven amb una barreja de curiositat, respecte i temor, que en alguns casos arribava a ser desconfiança i fins i tot certa hostilitat.


  —La gent senzilla no entén la màgia —li va recordar en Kai—. Tingue-ho en compte.


  Van entrar al poble sense presses. No hi havia gaire gent pels carrers, i la Dana es va preguntar si devia ser per culpa de la seva presència. Va arronsar les espatlles i va decidir centrar-se en els seus afers.


  Va buscar les botigues. Va entrar primer a ca l’herbolari per comprar algunes plantes medicinals que necessitava la Maritta i que no es podien trobar al bosc. Després va anar a buscar eines i estris de cuina. A tot arreu va ser tractada amb correcció, però no va rebre una acollida càlida. No s’ho va prendre pas malament. Quan va haver dut a terme totes les compres, es va recordar de sobte del principal motiu de la visita al poble. Va mirar en Kai, una mica perduda. A qui ho podria preguntar?


  El noi va arronsar les espatlles. La Dana va sospirar i va fer una mirada a tot el voltant.


  La plaça del poble estava deserta. Només s’hi veia, mig amagat darrere d’una cantonada, un nen pèl-roig d’uns nou o deu anys. La Dana s’hi va acostar. El vailet va recular, i li va tornar una mirada desafiadora.


  —No em fas por —li va dir.


  La noia va somriure.


  —I per què te n’hauria de fer?


  —La meva mare diu que ets una bruixa.


  —I tu què hi dius?


  —No ho sé. Vesteixes d’una manera molt estranya, i mai t’havia vist per aquí. Jo crec que…


  —Nicolau! —va cridar una veu femenina.


  El nen va fer un bot.


  —La meva mare! —va exclamar—. Me n’haig d’anar. Si em veu parlant amb tu…!


  —Espera! —La Dana el va aturar—. Què en saps, de l’unicorn?


  El noi va pensar un moment. Després va arronsar les espatlles.


  —Només són contes de velles a la vora del foc!


  —Nicolau! —va insistir la veu, i el nen va arrencar a córrer i va entrar en una casa.


  La porta es va tancar de cop. La Dana va respirar fondo, decebuda.


  —Contes de velles a la vora del foc… —va murmurar.


  —Contes de velles a la vora del foc —va repetir una veu al seu darrere—. I què sabem les velles? Res de res.


  La Dana es va girar i va veure una dona gran, menuda i encorbada, asseguda en un banc al sol. A la noia li va estranyar que no s’hi hagués fixat abans.


  —A vostè no li faig por? —va preguntar amb un somriure.


  L’anciana va somriure maliciosament.


  —I per què me n’hauries de fer? Per la veu dedueixo que encara ets molt joveneta.


  Llavors la Dana va advertir la mirada perduda dels ulls de la dona: era cega. La noia s’hi va acostar.


  —Què saben les velles? —va preguntar suaument—. Segur que moltes més coses que els joves.


  La dona va somriure de nou.


  —Busques l’unicorn —va dir—. No sé per què has vingut aquí, llavors. Tothom sap que viu al bosc, i que és a la vall des de molt abans que l’ésser humà hi posés els peus. O, si més no, és el que explicava la meva mare, i la mare de la meva mare, i la mare de la mare de la meva mare.


  —És veritat que només se’l pot veure durant les nits de lluna plena?


  —No ho sé pas, això. Diuen que els unicorns només poden ser vistos per donzelles pures i que, així i tot, només es deixen veure en comptades ocasions. Però és possible que sota la bellesa de la lluna plena es tornin descuidats.


  La Dana va reflexionar un moment. Després es va girar novament cap a la vella cega.


  —Però el bosc és molt gran —va dir—. Viu en alguna zona concreta, l’unicorn?


  —Tot el bosc és el seu territori: ni els homes ni els llops aconseguiran arrabassar-li ni un pam de terreny mentre visqui allà.


  En sentir anomenar els llops, la Dana es va estremir.


  —Però tu no has de tenir por —va prosseguir l’anciana—. Segur que ets una aprenenta amb talent; altrament, no viuries a la Torre.


  La Dana es va alarmar, i va balbucejar alguna cosa. La dona va somriure per tercera vegada.


  —Et pensaves que no t’havia reconegut? Recordo quan vas venir al poble fa cinc anys acompanyant el vell fetiller. Llavors no eres més que una nena, però no oblido mai una veu per més que canviï, i per més anys que passin. Una veu sempre té alguna cosa, un timbre, un to, que la fa única.


  La Dana no sabia què dir. Finalment va preguntar:


  —Què més sap del Mestre?


  La dona va decantar el cap.


  —Sé el que sabem tots al poble. El que també sap ell —va assenyalar l’ombra del bosc a la llunyania—. I el que saben els llops.


  —El que saben els…?


  —Amb qui parles?


  La Dana es va girar ràpidament. El nen que es deia Nicolau l’observava encuriosit des d’una finestra baixa.


  —Parlava amb… —La Dana va assenyalar el banc situat sota l’arbre, però es va quedar amb el braç en l’aire.


  No hi havia ningú.


  La Dana va llançar una exclamació i va mirar cap a totes bandes. Ni rastre de l’anciana cega.


  El nen va deixar anar una rialleta.


  —No crec que siguis cap bruixa —va dir—. Més aviat crec que estàs guillada, tu i aquell vell boig que viu a la Torre.


  En sentir una mà que li aferrava l’espatlla i l’estirava amb força cap a l’interior de la casa, va emmudir. La Dana va sentir com des de dins el renyava una veu de dona. Tot seguit, va aparèixer per la finestra la cara de la mare, pàl·lida i severa.


  —M’és igual el que hi feu, allà, a la Torre —va dir a la Dana—; però aquest no és lloc per a bruixots. Vés-te’n d’aquest poble i no et tornis a acostar al meu fill.


  La Dana es disposava a replicar, dolguda, però llavors va recordar els consells d’en Kai, i no va dir res.


  Va sortir del poble muntada dalt de la Llunaestrella, més confosa i perduda que abans. Quan va albirar la Torre al capvespre, en Kai encara no havia aconseguit fer-la somriure. L’episodi de la vella cega l’havia trasbalsat, i al cervell li ressonava, sense pietat, la veu del nen del poble: «Estàs guillada…».
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  Els dies següents, la Dana va estar distreta i tancada en si mateixa, i abstreta en pensaments que no compartia amb ningú més, ni tan sols amb en Kai. El pleniluni s’acostava, i encara no havia decidit si valia la pena arriscar la vida per una cosa que no sabia si era real.


  I si sempre havia estat boja i veia coses que no existien? I si en Kai, la dama presonera i l’anciana del poble havien estat producte de la seva imaginació?


  No avançava en els estudis, i s’equivocava constantment a l’hora de fer encanteris senzills. El Mestre ho va notar, però no li va dir res, i els dubtes de la Dana van augmentar encara més.


  Qui no va amagar el que pensava va ser la Maritta.


  —Filla, no m’hauria imaginat mai que aquest elf llargarut et fes perdre el seny d’aquesta manera.


  La Dana va somriure tristament i li va dir:


  —No té res a veure amb l’elf, Maritta. Ja t’ho he dit moltes vegades.


  La nana la va mirar encuriosida.


  —És un problema més seriós —va endevinar—. M’ho vols explicar? Potser et puc ajudar.


  La Dana va arronsar les espatlles. Confiava en la Maritta, és clar que sí, però no la considerava una persona amb qui es pogués parlar de màgia o de visions. Era una cosa natural en la seva raça: els vigorosos nans excavaven túnels a la roca, eren miners i orfebres, i també guerrers ferotges. Però no confiaven ni creien en res que no poguessin veure i tocar. El seu pragmatisme era proverbial.


  La Maritta, en termes generals, s’ajustava força als patrons que definien la seva orgullosa raça, la més antiga de les que poblaven la terra. Però llavors, què hi feia, ella, a la Torre, tan lluny de la seva llar? La Dana no li ho havia preguntat mai, però alguna vegada havia sentit curiositat davant la presència d’un nan en una escola de fetilleria.


  —Què en penses tu, de la màgia? —li va preguntar.


  La Maritta la va mirar, sorruda.


  —Per què m’ho preguntes? Saps molt bé què en penso: no m’agrada. Però una s’ha d’acostumar a tot.


  —Llavors, per què vius a la Torre? Per què t’hi va portar el Mestre?


  Als ulls de la nana va aparèixer una lluïssor ferotge.


  —Visc a la Torre perquè és casa meva —va replicar, malhumorada—. I aquest Mestre teu no em va portar enlloc: jo ja treballava aquí quan ell va arribar. D’això fa molt temps, nena. Llavors, aquest vell boc no era més que un galifardeu barbamec.


  La Dana es va sorprendre. Mai se li havia acudit preguntar-se com o què havia estat la Torre abans del Mestre. Va voler preguntar-li més coses, però la nana encara feia cara de pomes agres.


  —Són temps passats que no val la pena recordar —va dir bruscament—. I, si no em vols explicar què et passa, no m’ofendré pas. Al cap i a la fi, és normal. Ningú confia en la vella Maritta.


  La noia es va sentir culpable, tot i que en el fons no arribava a comprendre què havia dit que molestés tant la seva amiga. Per això va parlar gairebé sense pensar:


  —Tinc visions.


  —Visions! —va esbufegar la Maritta—. I això és tot?


  La Dana es va esforçar per no sentir-se ofesa. Sabia molt bé que la nana tenia cops amagats, i amb el temps havia après a no fer gaire cas del seu mal geni.


  —És tot, però no és poca cosa —va dir—. A vegades no distingeixo la realitat d’allò que és imaginari, i, per descomptat, no sé si allò que és imaginari és realment imaginari, o pertany a un pla diferent de la realitat.


  De seguida es va adonar que ho havia embolicat tot, i va mirar la Maritta, disposada a intentar expressar-ho millor si ella no ho havia entès. Però la nana estava seriosa i pensativa.


  —No sé si sóc boja o és que puc veure coses que altres no veuen —va concloure la Dana, resumint tots els seus dubtes.


  —No hi entenc gaire, en màgia —va dir la Maritta—; però he viscut gairebé cent anys en aquest lloc i, si he après alguna cosa, és que quan hi ha màgia pel mig tot és possible. Les coses que sempre havíem considerat com a certes ja no tenen sentit, i les quimeres més agosarades poden prendre forma. Les lleis naturals es capgiren a voluntat, i no hi ha punt de referència. Tot pot ser real o no ser-ho. En aquestes circumstàncies, qui és boig, i qui no ho és? Jo, si fos tu, no m’hi capficaria. Si penses dedicar-te a la màgia, hauries d’aprendre a conviure amb això. I, evidentment, si fossis boja no et plantejaries si ho ets o no. Els bojos no són conscients de la seva bogeria.


  La Dana va acceptar, agraïda, el savi consell de la nana.


  —Llavors, creus que hauria d’investigar-ho?


  La Maritta va arronsar les espatlles.


  —Els humans sou curiosos de mena —va dir—. Creus que series capaç de quedar-te asseguda sense buscar respostes?


  —No —va reconèixer la Dana—. Necessito saber.


  —Ho veus! Humans…! Per què m’ho preguntes? Saps molt bé el que faràs. Ho sabies des del començament.


  La Dana va somriure, i de sobte es va sentir molt més alegre i lleugera. Va fer un petó a la galta arrugada de la nana i va pujar l’escala volant. Quan va arribar a l’habitació, ja sabia què faria: buscaria respostes, i aquestes respostes passaven per trobar l’unicorn.


  El cervell li bullia de plans. Faltava molt poc per al pleniluni, i, si bé en realitat no li corria pressa, ja que sempre podria esperar al mes següent, la impaciència l’aclaparava.


  El principal problema era sortir de la Torre de nit. La Dana ja havia decidit que, amb un bon repertori d’encanteris d’atac i defensa, els llops no serien cap obstacle per a ella. Però el Mestre li havia prohibit expressament sortir de nit i, tot i que ella no entenia l’objectiu d’aquella prohibició, no gosava desobeir-lo.


  —El més important és no despertar sospites —li va dir en Kai—. Si actues amb normalitat, el Mestre no intentarà llegir en la teva ment; i, si no se n’assabenta, no hi haurà problema.


  La Dana va sospirar. Era una defensa una mica feble, però no en tenia cap altra. L’única cosa que li quedava era esperar que funcionés.


  Així, doncs, durant els dies següents es va aplicar en els estudis i va fer veure que no passava res. El Mestre, que supervisava la seva feina malgrat que no coincidien gaire sovint, ho va notar.


  —Sembla que tornes a centrar-te, Dana —va comentar—. Me n’alegro.


  —Vaig tenir certs dubtes sobre alguns temes —va respondre ella sense mentir—. Però ara ja tinc les coses clares.


  —Me n’alegro —va repetir el Mestre.


  Si la Dana no hagués estat sincera, ell ho hauria percebut de seguida.


  Finalment va arribar la nit del pleniluni. Malgrat tots els seus esforços, la Dana no va poder evitar sentir-se alterada tot el dia. El Mestre se’n va adonar i, tot i que no va dir res, la va mirar llargament als ulls.


  La Dana va tornar a l’habitació rosegada per l’angoixa.


  —Ho sap —va dir a en Kai, i li va explicar el que havia passat.


  —Encara penses sortir aquesta nit?


  La Dana va dir que sí fluixet.


  —Te les carregaràs —va comentar el noi sense pietat.


  —Ja ho sé —va gemegar la Dana—. Però, què puc fer? Si sóc boja, tant se val el que em passi. I, si no ho sóc, m’hi tornaré aviat si no esbrino què està passant aquí.


  —Te les carregaràs —va repetir en Kai amb insistència.


  La Dana es va girar cap a ell, irada.


  —Però tu a qui fas costat? Estàs amb mi o no?


  —Fins a la mort i més enllà —va respondre el noi, sobtadament seriós.


  I, sense saber per què, a la Dana no li va agradar el to de la seva veu.


  VII
La nit dels llops


  Quan la Dana va quedar amb en Kai a l’estable, la lluna plena ja brillava sobre la Vall dels Llops. En silenci, van ensellar la Llunaestrella tremolant dels nervis. De moment tot anava bé, i no semblava que els haguessin descobert. Però la Dana sabia que no podia arriscar-se a travessar tot el jardí fins al reixat encantat; qui sap si els ulls insomnes del Mestre no vigilaven des de dalt de tot de la Torre. Per això l’aprenenta va executar immediatament un encanteri de teletransportació, que incloïa també en Kai i l’euga, i a l’instant van aparèixer tots tres en una clariana del bosc il·luminada per la lluna.


  Un cop allà, la Dana no va perdre temps. Va deslligar un dels saquets que duia penjats al cinturó i va formar un cercle a terra amb les pólvores que contenia, tot quedant-s’hi a dins juntament amb en Kai i la Llunaestrella, mentre xiuxiuejava les paraules d’un conjur de protecció. Després es va situar al centre del cercle amb els braços en creu, va aclucar els ulls i va girar sobre si mateixa amb els palmells de les mans ben oberts. Va respirar fondo i es va concentrar en l’encanteri, mentre deixava que l’energia de la terra i de la lluna fluís a través d’ella i s’escampés sobre l’euga i sobre el seu amic.


  Quan va acabar estava cansada, però somreia. Uns ulls profans no haurien pogut apreciar cap canvi; això no obstant, la seva sensibilitat de maga podia percebre perfectament la campana de protecció que els envoltava a tots tres, i que els defensaria d’un possible primer atac, alhora que donaria temps a la Dana per contraatacar amb encanteris ofensius.


  Pràcticament sense aturar-se, la noia va iniciar un segon encanteri, que el Llibre de la Terra denominava «Ulls de Gat», per poder veure-hi en la foscor. Per sort, no consumia gaire energia; la Dana intuïa que necessitaria tota la seva màgia aquella nit, però també sabia que no era convenient delatar la seva posició amb torxes ni res de semblant. I, si bé la lluna plena feia molta llum, s’estimava més tenir una visió completa del que passava al seu voltant.


  Acabat el conjur, i veient com les pupil·les de la seva amiga es dilataven fins a límits insospitats, en Kai va somriure.


  —Hi veus bé?


  —Meravellosament bé. Faré de guia. Però no sé pas on hem d’anar, el bosc és molt gran.


  —Simplement caminarem —va dir en Kai—, fins que trobem l’unicorn.


  —I si no el trobem?


  —Ho intentarem un altre cop el mes que ve, fins que l’ensopeguem.


  A la Dana li va semblar bé. Van muntar novament dalt de la Llunaestrella i van anar a buscar-lo.


  El bosc estava tranquil, i els udols ocasionals dels llops se sentien molt lluny. Així i tot, la Dana no abaixava la guàrdia mentre recorrien l’espessor en silenci. La Llunaestrella estava nerviosa i es movia amb indecisió, i l’aprenenta, que hi veia més bé que la seva muntura en la penombra, la guiava amb fermesa i seguretat. L’euga, malgrat la seva inquietud, l’obeïa sense qüestionar-la.


  —Tranquil·litza-la, Kai —va demanar la Dana; en Kai tenia una traça increïble per tractar els animals.


  El noi va donar uns copets al coll musculós de la Llunaestrella i li va parlar amb dolçor. L’animal es va calmar a l’acte.


  —Ets meravellós —va xiuxiuejar la Dana, i va sentir que ell l’abraçava per darrere. Novament va notar que l’envaïa aquell sentiment tan intens, aquell afecte tan especial que amb el temps li havia nascut al cor, provocat pel seu millor amic. I, juntament amb aquell sentiment, com era habitual, li va renéixer al pit la por i el dolor.


  «No em puc enamorar d’algú a qui no puc tocar», es va recordar a si mateixa, i es va obligar a mantenir el cap fred, a mirar endavant i a oblidar que en Kai era tan a prop que se li accelerava el cor.


  No van tornar a parlar fins al cap de molta estona. Les hores van passar lentes mentre la Dana guiava l’euga baia a través del bosc, i els dos encanteris que mantenia actius li anaven absorbint la força de gota en gota. Quan se’n va adonar, la noia s’esforçava a romandre alerta i a lluitar contra la son i el cansament que s’anaven apoderant d’ella.


  La Dana era molt conscient del perill que corrien. Si arribava a adormir-se, els encanteris es desbaratarien i hauria de refer-los novament. I les seves forces no eren pas il·limitades.


  Quan estava a punt de dir a en Kai que li donés conversa per mantenir-la desperta, de sobte, la Llunaestrella va renillar suaument i es va aturar.


  —Què passa? —va murmurar la Dana, intentant deixondir-se del tot.


  L’euga va gratar la terra amb la peülla dreta. La Dana va fixar la mirada en la brolla, davant seu. Per damunt del so llunyà dels llops se sentia la remorosa dringadissa d’un rierol.


  Els ulls de l’aprenenta van captar un lleugeríssim moviment més enllà, d’una cosa que semblava un raig de lluna. El cor li va fer un salt. Va respirar fondo i va enfocar tots els seus sentits cap aquell lloc; tot seguit, va sentir una alegria sobtada i inexplicable, i una onada de pau i tranquil·litat la va envair, escombrant totes les seves pors.


  —L’hem trobat —va xiuxiuejar a en Kai—. És l’unicorn.


  —N’estàs segura? —va preguntar el noi, dubtós, però en el mateix to de veu.


  La Dana no va respondre. Durant aquells cinc anys havia après a confiar cegament en la seva intuïció. Va descavalcar i va dir a la Llunaestrella que s’esperés allà sense fer soroll. L’animal va bellugar les orelles, però va semblar que l’havia entès.


  Després, l’aprenenta es va girar cap a en Kai.


  —Véns?


  El noi la va seguir. Tots dos es van esmunyir entre la brolla, sense fer soroll, fins al rierol.


  La Dana va treure el cap amb precaució. Un espurneig va atrapar la seva mirada i, en girar els ulls cap allà, va sentir que el cor estava a punt d’esclatar-li d’emoció.


  L’unicorn bevia aigua del rierol. Era blanc com la neu i com l’escuma del mar, no gaire més gros que un poni, però infinitament més bonic i elegant. Sobre el seu llarg coll, s’hi escampava una crinera blanca i suau, que semblava reflectir la llum platejada de la lluna. Brandava amb calma la llarga cua de lleó, i el seu cos delicat s’aguantava sobre quatre fines potes que acabaven en petites peülles forcades, com les d’una cabra.


  Però la part més bonica del seu cos era la banya; llarga i ferma, semblava estar feta d’un aliatge de plata, cristall, vori, rosada i llum de lluna. Emetia una suau resplendor argentina que il·luminava la penombra i desafiava totes les tenebres de la terra.


  —És… —va xiuxiuejar la Dana.


  —És un miracle —va concloure en Kai.


  L’unicorn va alçar el cap, i la Dana va descobrir que lluïa una petita barba que assenyalava la seva condició de mascle. Quan es disposava a comentar aquell detall a en Kai, va veure que la criatura fixava la mirada al lloc on eren ells.


  La Dana va sentir que se li tallava la respiració. Els enormes ulls de l’unicorn semblaven pous sense fons, plens d’una saviesa situada més enllà del coneixement dels mortals. Carregats, a més, d’una profunda comprensió, semblava com si arribessin a veure-ho tot, fins els pensaments més ocults i els sentiments més pregons.


  —Ens ha vist —va murmurar la Dana.


  Llavors l’unicorn va girar cua i es va perdre en la foscor.


  —L’hem de seguir! —va dir la Dana amb urgència, i es va ficar al rierol, sense importar-li que se li mullessin les botes. En Kai la va seguir sense vacil·lar.


  Aviat van trobar el rastre de l’unicorn. La màgica criatura es movia de manera suau i silenciosa per l’espessor, i tots dos podien veure a la llunyania el reflex del seu llom blanc.


  La Dana va tenir una sobtada inspiració.


  —Ens guia —va dir.


  —Què?


  —Ens guia. Si volgués fugir de nosaltres, ja ho hauria fet. Vol que el seguim.


  —Vols dir?


  —Per què, si no, s’estaria tanta estona sota la mirada d’un mortal?


  En Kai va considerar la resposta mentre la Dana continuava obrint-se pas per la brolla, amb els ulls clavats en l’ombra de l’unicorn. Davant la presència d’aquell ésser llegendari, cap dels dos sentia ja els udols dels llops, que sonaven esgarrifosament a prop.


  Tot d’un plegat, la Dana i en Kai van perdre de vista l’unicorn.


  —On s’ha ficat? —va preguntar en Kai a la seva amiga, que escrutava la foscor amb els seus ulls de gat.


  —L’hem perdut —va murmurar, i va serrar les dents.


  Abans que en Kai pogués aturar-la, va arrencar a córrer entre la brolla. El conjur de visió nocturna no duraria gaire estona més. Havia de tornar a trobar l’unicorn.


  Per això no va fer cas de les crides d’en Kai, i amb prou feines va sentir el llunyà renill histèric de la Llunaestrella, a l’altra banda del rierol. Si la seva ment no hagués estat tan obsessionada amb l’unicorn, s’hauria adonat que hi havia alguna cosa que anava molt malament.


  Però, a la Dana, la idea de perdre el rastre de la criatura i no tornar-la a trobar l’angoixava. Corria obrint-se pas per l’espessor, amb els seus ulls màgics oberts de bat a bat i atents a qualsevol espurneig platejat que delatés la presència de l’unicorn, sense importar-li que les branques li esgarrapessin la cara, que els arços se li clavessin als genolls, que els peus ensopeguessin amb les arrels una vegada i una altra.


  Fins que, a la llunyania, li va semblar veure una llum espurnejant i blavosa, i va córrer cap allà. Va anar a parar en una clariana entre els arbres, més enllà de la qual un dels múltiples rierols que solcaven el bosc formava un rabeig. La Dana aviat va descobrir el seu error: la brillantor no era més que el reflex de la llum de la lluna a l’aigua. La seva visió nocturna l’havia enganyat, i això significava que la màgia de l’encanteri s’estava esgotant.


  La Dana es va inclinar sobre el rabeig i va fregar l’aigua amb els dits. Ho havia d’admetre: havia perdut la pista a l’unicorn.


  Va colpejar l’aigua amb ràbia. Hi havia estat tan a prop!


  Les seves orelles van captar, potser per primera vegada des que havia vist l’animal, la terrorífica simfonia dels udols dels llops que ressonaven a la vall, i va recordar que havia deixat enrere en Kai i la Llunaestrella.


  Es va incorporar ràpidament, al mateix temps que es retreia a si mateixa la seva imprudència. Havia de tornar de seguida, abans que el conjur «Ulls de gat» s’esvaís completament. Tot i estar mancada d’energies, va fer servir la teletransportació per materialitzar-se a la clariana on havia deixat la Llunaestrella.


  Però, en mirar al seu voltant, va descobrir que l’euga no hi era.


  El que sí que va veure amb una terrible claredat va ser un munt de parells d’ulls que l’observaven des de la foscor. Va sentir els grunys dels llops, i va saber que no disposava de gaire temps. Aviat els animals es refarien de la sorpresa de veure aparèixer algú del no-res i no s’acontentarien a espiar des de l’espessor.


  Podia tornar a la Torre, però no pensava marxar d’allà sense en Kai ni la Llunaestrella. L’aprenenta va respirar fondo i va sondejar l’energia que emanava dels llops; amb gran sorpresa per part seva, hi va descobrir molt més que una simple necessitat de menjar o de defensar el territori. Aquells animals traspuaven ràbia, odi, fúria…, una barreja de sensacions que la Dana mai hauria cregut possibles en uns éssers irracionals com aquells. Va percebre, a més, un altre detall que li va cridar l’atenció, però no sabia què era exactament i, a més, no tenia temps per esbrinar-ho.


  Malgrat que el seu instint li deia a crits que aquells llops no eren normals, i que havia de fugir d’allà mentre pogués, la Dana va dur a terme el primer dels encanteris que tenia preparats.


  Una bola de foc va esclatar en l’aire, i va il·luminar la clariana. Era petita; es tractava d’un dels primers encanteris del Llibre del Foc, que la Dana encara no controlava i que probablement no seria gaire efectiu; però la noia confiava que serviria per foragitar els llops.


  Es va equivocar de mig a mig. Quan la resplendor de la bola de foc es va extingir, els animals no semblaven gaire impressionats, i els seus grunys van esdevenir més intensos.


  Però la Dana ja preparava un altre encanteri. Va cridar les paraules màgiques en llenguatge arcà, va alçar els braços i va deixar que l’energia hi fluís a través. Una ona blavosa es va expandir per la clariana en el mateix moment que alguns llops ja li saltaven al damunt. Tots els que van fregar el raig van quedar congelats a l’instant.


  La Dana no va tenir temps de felicitar-se per l’èxit. Els altres llops, sense acovardir-se gens ni mica, avançaven cap a ella amb els ulls lluents, el pèl eriçat i ensenyant uns ullals mortífers.


  La Dana va respirar, alterada. Estava molt cansada. Una part d’ella li demanava a crits que es teletransportés a un altre lloc, de retorn a la Torre o a la granja, lluny, molt lluny; però ella no podia deixar enrere la Llunaestrella. Tan sols necessitava espantar els llops o distreure’ls prou estona per poder sortir de la clariana i anar a buscar en Kai i l’euga.


  Així, doncs, va començar a treballar frenèticament, llançant conjurs a tota velocitat, l’un rere l’altre. Onades de glaç, petits sismes, rajos, tornados…; fins i tot va convertir diversos llops en pedra, i va arribar a conjurar un parell d’arbres perquè adquirissin vida i n’atrapessin uns quants més entre les seves branques i arrels.


  Però en continuaven apareixent més i més, i la Dana es va preguntar d’on en devien sortir tants.


  Quan ho va descobrir, un terror irracional la va deixar paralitzada durant un brevíssim instant. No n’hi havia més: eren els mateixos. De manera inexplicable, els llops congelats, cremats o petrificats tornaven a la vida al cap d’uns quants minuts. La seva màgia estava fallant, o no els afectava, o…


  —Això és impossible! —va cridar l’aprenenta, i va continuar llançant rajos i ones de glaç al seu voltant, i els llops van continuar caient i tornant a atacar al cap d’uns moments.


  La Dana va saber que hauria de fugir, o moriria. Però es negava a abandonar en Kai i la Llunaestrella al bosc. Probablement, en Kai no estava en perill, però l’euga…


  «Encara puc aguantar una mica més», es va dir la Dana, no fent cas de l’esgotament.
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  No gaire lluny d’allà, al capdamunt de la Torre, el Mestre contemplava el curiós desplegament d’espurnejos lluminosos procedents d’algun punt perdut al bosc. El glaçat vent nocturn li sacsejava la túnica i li fuetejava la cara, però ell no semblava notar-ho. Tenia els ulls clavats al lloc on la seva alumna lluitava per sobreviure.


  Al seu costat hi havia en Fenris, l’alt fetiller elf. Els seus ulls ametllats també escodrinyaven el bosc. La llegendària visió nocturna dels elfs li permetia observar els esclats de màgia amb més claredat; i, tot i que ni tan sols ell arribava a distingir el que passava sota l’ombra dels arbres, tots dos podien endevinar-ho.


  —No se’n sortirà —va dir l’elf.


  El Mestre no va respondre. Continuava observant l’espectacle, amb una certa espurna d’esperança als ulls, com si encara cregués que la seva deixebla tenia alguna possibilitat.


  Finalment es va girar cap a en Fenris, bo i sospirant profundament.


  —Ajuda-la a tornar —li va ordenar en veu baixa.


  L’elf no va respondre, però el va mirar de fit a fit. Havia tancat els seus ulls felins fins a convertir-los en dues ratlles que observaven el seu Mestre acusadors. Ell va fer veure que no sabia el que estava pensant en Fenris.


  —Passa res? —va preguntar distretament.


  —No puc sortir d’aquí —va respondre l’elf suaument—. No pas aquesta nit.


  El vell mag va apuntar un lleu somriure.


  —Sí que pots. I disposes d’una hora per portar-me aquesta indisciplinada criatura de tornada a la Torre.


  El mag elf ho va entendre. Va somriure i va abandonar els merlets, silenciós com una ombra. Al cap d’uns moments, les peülles de l’Alide, el seu bonic cavall falb, retrunyien pel camí que menava al bosc.


  El Mestre va somriure de nou, complagut davant l’elecció de l’alumne. Per teletransportar-se al lloc on era la Dana, en Fenris primer l’hauria d’haver vist. Conjurar la imatge de la Dana en un mirall màgic o una bola de vidre requeria molta concentració, molta energia i un temps preciós que l’elf no tenia.


  Però el fet que utilitzés mètodes més convencionals per arribar al lloc on era la Dana no implicava que aquests no poguessin ser millorats. Les potes de l’Alide, encantades amb un sortilegi del Llibre de l’Aire, corrien més de pressa que el vent.


  El fetiller elf no trigaria gaire a ser al costat de la noia.
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  La Dana va sentir les peülles d’un cavall que s’acostava, però va procurar no perdre la concentració. Havia centrat les poques energies que li quedaven a mantenir activa una barrera defensiva que retenia els llops a uns escassos tres metres del lloc on ella era. Allò retardaria l’atac, però no els aturaria.


  Just quan la barrera es començava a esquerdar i els llops ja s’abraonaven sobre la noia, en Kai i la Llunaestrella van irrompre a la clariana.


  La Dana no oblidaria mai la imatge del noi muntant l’euga a galop tirat, els cabells rossos voleiant, els ulls verds brillant amb determinació, el braç estès cap a ella.


  —Agafa’t a mi!


  La Dana sabia —i en Kai ho hauria d’haver sabut també, va pensar— que els seus dits només aferrarien aire, i es va preguntar, durant una fracció de segon, per què no li allargava la brida. Però l’alleujament que va experimentar en veure el seu amic va ser tan gran que, instintivament, va estirar la mà per agafar la d’en Kai quan el noi va passar prop seu com una exhalació.


  Va sentir una forta estrebada i, de sobte, sense saber molt bé com, es va trobar galopant dalt de la Llunaestrella, darrere d’en Kai. Va mirar d’agafar-se a la cintura del noi i va estar a punt de perdre l’equilibri: el seu amic era tan immaterial com sempre.


  Es va aferrar bé a l’euga amb les cames i es va agafar a la sella. Estava marejada, afeblida i molt cansada, i la son s’apoderava d’ella ràpidament. Tant el seu cos com la seva ment necessitaven refer-se de l’excessiu desplegament de màgia que havia dut a terme.


  —Com ho has fet? —va dir, badallant—. Com te n’has pogut sortir?


  —No hi ha temps! —En Kai la va interrompre, donant una ullada cap enrere—. Treu-nos d’aquí!


  La Dana va lluitar per eixorivir-se i va seguir la direcció de la mirada d’en Kai: els llops els seguien de ben a prop. Va inspirar, va evocar les paraules de l’encanteri de teletransportació i va fer petar els dits.


  No va passar res.


  Confosa i aterrida, la Dana ho va intentar una vegada i una altra. No funcionava!


  —Però què dimonis passa avui? —va exclamar, espantada—. No em…!


  —Deixa-ho estar! Tornarem cavalcant. Necessitem una mica de llum!


  La Dana va entendre a l’instant quin era el problema. Tan bon punt van haver sortit de la clariana i es van endinsar al bosc, l’euga havia perdut velocitat a causa de la foscor en què s’havien sumit. Els «Ulls de gat» de la noia ja feia estona que havien deixat de funcionar, i la Llunaestrella trotava a cegues, sense un guia fiable.


  La Dana encara estava desconcertada pel fracàs del seu encanteri de teletransportació, i no sabia si se’n sortiria amb qualsevol altre, però ho havia d’intentar.


  Una mica de llum… La llum estava relacionada amb els encanteris del Llibre del Foc, que amb prou feines controlava. Va repassar els pocs que ja havia après, i va trobar la solució: invocaria un foc follet per tal que la guiés en la foscor.


  Va pronunciar les paraules i es va aguantar l’alè. I, tot seguit, va aparèixer davant seu una criatura voladora, molt petita però amb una brillantor intensa. Si un s’hi fixava bé, podia distingir les formes d’una personeta diminuta que cremava dins del cercle de llum.


  —Cap a la Torre! —va ordenar la Dana, sorpresa i alleujada que hagués sortit bé.


  El foc follet va riure i es va afanyar a situar-se al capdavant. En Kai va guiar l’euga darrere la petita pilota de llum, mentre els llops ja gairebé els atrapaven.


  La Dana es va girar a la gropa de la Llunaestrella i va fer un altre encanteri. Immediatament, la seva mà esquerra va brillar amb una resplendor blavosa. La va dirigir cap als perseguidors més pròxims, i en va sortir un raig de glaç que va congelar tots els llops que va trobar pel camí. La Dana havia pogut comprovar que no es quedarien congelats gaire estona, però això els aturaria i li donaria un cert avantatge. Va continuar, per tant, atacant amb el seu raig gèlid, mentre amb l’altra mà s’aferrava a la sella de la Llunaestrella.


  Aviat va comprovar que tenia un altre problema afegit. Si bé la creació d’un foc follet era una cosa relativament senzilla, no ho era tant controlar aquella criatura eixelebrada. El petit geni volava en la direcció correcta, però sovint rebotava contra arbres i arbustos, i allà on fregava la brolla es produïa una espurna que podria esclatar en flames ràpidament.


  La Dana ho sabia, i també sabia que un incendi al bosc seria un desastre irreparable. Per això va procurar centrar l’atenció també en el foc follet, i va anar dirigint el raig de glaç allà on la criatura deixava la seva roent i perillosa marca.


  Al principi tot va anar bé. La Llunaestrella, guiada per en Kai, avançava a trot lleuger pel bosc, mentre la Dana tenia a ratlla els llops que els seguien i controlava el vol en ziga-zaga del foc follet. Però aviat va notar que les forces li fallaven; no era tan fàcil estar pendent de dos encanteris a la vegada.


  Mentre es preguntava quanta estona més podria resistir, va passar una cosa que la va treure de dubtes. En girar el raig de glaç cap endavant per apagar brolla que el seu guia havia encès amb una espurna, va ser massa ràpida i va fregar lleugerament el foc follet. Amb això n’hi va haver prou perquè el petit ésser incandescent caigués a terra congelat.


  Privada sobtadament de llum i amb els llops trepitjant-li els talons, la Llunaestrella no va fer cas de les paraules tranquil·litzadores d’en Kai, i es va encabritar. Va alçar les potes del davant amb un renill de terror; la Dana i en Kai van caure sobre els arbustos, i l’animal, espantat, es va perdre al galop en la foscor.


  La Dana es va aixecar d’un salt, una mica atordida, i ràpidament va alçar una barrera protectora. Sabia que no resistiria gaire, però li permetria guanyar una mica de temps.


  Va examinar la situació. La llum de la lluna que es filtrava entre els arbres no era suficient, però la seva mà esquerra encara emetia una suau resplendor blavosa: l’encanteri del raig de glaç encara funcionava.


  El va fer servir per congelar uns quants llops que s’acostaven grunyint i, mirant de cua d’ull, va veure que en Kai ja s’havia posat dret, i s’alçava al seu costat, silenciós.


  —No podem fer res per l’euga —va xiuxiuejar el noi—. Prova un altre cop de treure’ns d’aquí.


  La Dana va obeir, i novament li va fallar l’encanteri.


  —Kai —va dir a poc a poc, en veure que el cercle de llops s’estrenyia cada vegada més—, hem begut oli.


  Ell no va contestar. Tenia els ulls clavats en la brillantor dels ullals que els envoltaven, però la seva mà va buscar la d’ella, i la hi va prémer amb força. Davant aquest contacte incorpori, un cop més la Dana es va estremir.


  Un parell de llops es van avançar, i en Kai es va interposar entre ells i la Dana. Ella es va sentir commoguda per aquell gest, però es va preguntar, inevitablement, com pensava protegir-la el seu amic immaterial.


  Tot d’un plegat es va sentir un fort esclat i una bola de foc va irrompre a l’escena, una bola de foc que volava en ziga-zaga com un foc follet, però que no ho era. Com si tingués voluntat pròpia, anava d’un llop a l’altre, i cada animal que tocava s’inflamava.


  Una veu melodiosa però potent va pronunciar les paraules d’un altre conjur, i una canilla de gossos enormes es van llançar contra els llops. A la llum de les flames, la Dana va veure que no eren gossos, sinó espectres de gossos, fets d’ombra glaçada, i amb els ulls ardents com brases. L’aprenenta sabia que era un encanteri molt per sobre del seu nivell, i va buscar amb la mirada el seu salvador.


  Entre els arbres destacava la túnica vermella d’en Fenris, el mag elf.


  La Dana va pensar que no tindria mai prou paraules per donar-li les gràcies, de manera que va córrer cap a ell i es va situar al seu costat sense dir res. Va girar el cap per assegurar-se que en Kai l’havia seguit, i en veure’l al seu costat es va tranquil·litzar de seguida. Va mirar en Fenris, que havia abaixat els braços i contemplava la batalla entre els llops i els gossos fantasmals amb una expressió seriosa.


  —Marxem —va dir—, i corre tant com puguis.


  A la Dana no li quedaven gaires forces, però va obeir, conscient que en Fenris no podria dur a terme cap altre encanteri mentre hagués de controlar els espectres.


  —Però els llops no podran fer res contra ells —va objectar tanmateix; els espectres d’ombra eren éssers terribles i poderosos, en qualsevol de les formes que prenien.


  L’elf va negar amb el cap, i la Dana va veure un espurneig de temor als seus ulls allargats.


  El cap li bullia de preguntes, però no va dir res més. Tan sols va córrer i córrer, desitjant que s’acabés aviat aquell malson.


  Finalment van arribar al límit del bosc. La Dana va veure que l’Alide els esperava al costat del rierol; el fidel animal havia obeït el seu amo, però piafava i gratava la terra amb les peülles, mentre fixava els seus ulls aterrits en l’ombra del bosc.


  Els udols dels llops es tornaven a sentir perillosament a prop.


  —Els espectres no els han vençut! —va exclamar la Dana, esbalaïda.


  —Només els han entretingut —va dir en Fenris, i la seva veu harmoniosa va sonar més ronca del que era habitual.


  La Dana el va mirar. Hi havia alguna cosa estranya en ell. Potser era la lluïssor groguenca dels seus ulls, potser la respiració feixuga. Es va fregar els ulls; estava molt cansada. En Fenris la va empènyer suaument cap al cavall falb.


  —Puja i torna a la Torre —li va ordenar, i la frase va acabar en una espècie de gruny.


  La Dana estava massa esgotada per sentir curiositat, però un sisè sentit li deia que alguna cosa no anava bé del tot.


  —No véns, tu? —va preguntar mentre s’enfilava al llom de l’Alide.


  En Fenris va fer que no amb el cap i es va girar només un moment per mirar-la. La Dana li va veure alguna cosa estranya a la cara, però no va tenir temps d’adonar-se del que era, ja que l’elf va etzibar un fort cop de palmell a la gropa del cavall i aquest no va necessitar cap més senyal per sortir disparat cap a les muntanyes…, i cap a la Torre.


  La Dana es va girar ràpidament, reticent. No volia deixar l’elf enrere.


  I llavors va veure una cosa que li va cridar l’atenció, una cosa que tenia a veure amb el mag i amb els llops que sortien del bosc, una cosa que no encaixava del tot…


  Però l’Alide continuava galopant, i la Dana de seguida va perdre de vista el fetiller elf i es va centrar en el paisatge que s’obria davant seu.


  El camí més curt fins a la Torre hauria estat travessar el bosc, però en Fenris s’havia estimat més que en sortís al més aviat possible, i ara a la Dana l’esperava una llarga cavalcada vorejant l’espessor fins a l’esplanada.


  Però se sentia fora de perill. L’Alide galopava a camp ras, els udols dels llops anaven quedant enrere i en Kai, assegut al seu darrere, li envoltava la cintura amb els seus braços incorporis.


  No tan incorporis, va pensar de sobte, i va somriure. Podia dubtar de moltes coses, però ara ja no podia dubtar de l’existència d’en Kai. Un producte de la seva imaginació no l’hauria pogut pas rescatar a la clariana. Li devia la vida. Bé, i també a en Fenris, però això no era tan important per a ella.


  La Dana va aclucar els ulls i va deixar que el contacte intangible d’en Kai l’omplís completament. No era tan sòlid com el corser sobre el qual cavalcava, però hi havia alguna cosa màgica, única, en aquell frec suau com l’oreig, dolç i càlid com un raig de sol.


  Se sentia feliç. Va intuir que la Llunaestrella s’havia salvat, i de sobte ja no li va importar la dama, ni l’unicorn, i ni tan sols va tenir por de la previsible amonestació del Mestre.


  Estava fora de perill i era amb en Kai.


  Mig endormiscada, va recordar de sobte què havia vist al rostre d’en Fenris abans de pujar dalt de l’Alide. «Haig de dir a la Maritta que s’equivoca», va pensar. «Als elfs, sí que els creix la barba».


  Sentint-se segura sobre aquell cavall que corria com el vent, la Dana, esgotada, no va sentir un udol que sobrepassava tots els altres, un udol carregat de ràbia, pena i dolor, que es va enlairar fins a la lluna plena com una pregària desesperada. En Kai, en canvi, sí que el va sentir, i va compadir la dissortada criatura que es planyia d’aquella manera.


  VIII
Algunes respostes


  La Dana es va despertar tard, quan el sol ja era bastant alt, i els rajos daurats que s’esquitllaven per la finestra jugaven amb el seu rostre i els seus cabells negres.


  La noia va tornar a la realitat de manera lenta i mandrosa. Que bé s’hi estava, al llit, còmoda i calentona. Va badallar i es va fregar un ull.


  I llavors, de sobte, va recordar tot el que havia passat la nit anterior, i els seus ulls blaus es van obrir de bat a bat. Es va incorporar d’un salt, però una veu calmosa la va aturar:


  —Descansa, petita. No hi ha cap pressa.


  La Dana es va girar ràpidament i va descobrir que el Mestre era allà, observant-la, assegut a la cadira, amb un posat seriós. L’aprenenta es va deixar caure novament al llit, descoratjada. L’Amo de la Torre ho sabia tot i, sens dubte, la castigaria per la seva desobediència.


  —Em sap greu —va murmurar.


  El Mestre va somriure lleument.


  —La teva petita entremaliadura ha estat a punt de costar-te molt cara, Dana.


  Ella va aclucar els ulls. Les imatges de malson de la nit anterior li van tornar a venir a la ment. Els llops, els udols, la màgia que li fallava, la sensació d’esgotament, la terrible fugida a través del bosc, el foc, el glaç, els espectres d’ombra…


  —No imposo normes capritxosament, noia —va prosseguir el Mestre—. Et vaig dir que era perillós endinsar-se al bosc a la nit. Els llops d’aquest lloc no són com els altres, i ni tan sols una aprenenta avantatjada com tu és rival per a ells.


  La Dana va obrir ràpidament els ulls.


  —No els afecta la màgia —va recordar—. Per què?


  —El coneixement és una cosa que va igualada a la capacitat d’un mag. La història dels llops d’aquesta vall, ja la coneixeràs algun dia, quan estiguis preparada per entendre-la. De moment, en tindràs prou sabent que mai els podràs vèncer. Potser a partir d’ara t’ho pensaràs dues vegades abans de tornar a fer una cosa així.


  El Mestre es va aixecar i es va dirigir cap a la porta.


  —No penseu castigar-me? —va preguntar la Dana amb cautela.


  Ell li va adreçar una breu mirada.


  —Estic segur que ja has rebut el teu càstig —va dir—. Aquesta nit, no l’oblidaràs fàcilment. —Va fer una pausa i després va concloure—: Ni tampoc els remordiments per haver arriscat inútilment la vida d’en Fenris.


  El nom va esclatar com una fuetada a les orelles de la Dana i, com el Mestre havia previst, de seguida es va començar a sentir culpable. El mag elf havia hagut de córrer a rescatar-la en plena nit i…, s’havia quedat al bosc?


  —Com està? —va preguntar ansiosament al fetiller, abans que aquest sortís de l’habitació.


  El Mestre no va respondre de seguida.


  —Es recuperarà —va dir a la fi—, però està esgotat. Ha estat una prova molt dura per a ell.


  La Dana es va enfonsar sota els llençols. Com havia pogut ser tan estúpida!


  Quan el Mestre se’n va haver anat, la Dana es va quedar una estona més al llit. Es penedia profundament d’haver desobeït una de les poques normes que regien la Torre. Per culpa de la seva arrogància, havia pensat que seria capaç de derrotar els llops de la vall. Se sentia molt malament.


  Però tot d’un plegat es va recordar de la Llunaestrella, i es va llevar d’un salt. Havia de saber si l’euga havia estat capaç de tornar a la Torre. Es va estirar per desemmandrir-se. Es notava entumida i afamada, però també sentia que havia recuperat les forces. Es va posar la túnica violeta, es va rentar la cara i va sortir de l’habitació.


  Va baixar de pressa l’escala de cargol i es va plantar a l’estable en un tres i no res. Hi va treure el cap amb prudència, temorosa de descobrir que la Llunaestrella no era allà, però aviat els seus temors es van esvair: l’euga baia menjava tranquil·lament al costat de l’Alide i el Mitjanit.


  La Dana es va sentir immensament alleujada i va córrer a saludar-la. Li va parlar amb afecte, li va netejar les peülles, li va pentinar la crinera i li va raspallar el pèl. Després li va prometre que li portaria uns terrossos de sucre per compensar-la per l’ensurt que havia viscut i, amb aquesta intenció, se’n va anar a la cuina.


  En sentir-la entrar, la Maritta es va girar immediatament. La seva cara arrugada mostrava una profunda alegria.


  —Nena! —va exclamar—. La meva nena!


  La va abraçar amb tanta força que la Dana va tenir por que la partís pel mig. Això no obstant, no se li va acudir queixar-se: l’afecte de la nana l’emocionava.


  La Maritta, però, de seguida va tornar a adoptar una expressió severa.


  —Quin disgust que ens has donat a tots amb la teva entremaliadura! —li va dir.


  Ella es va fregar el nas, avergonyida.


  —Ho sento —va balbucejar—. Així, doncs, ja t’han explicat la meva escapada d’aquesta nit?


  —D’aquesta nit? —va dir la Maritta, en to de burla—. Fa cinc dies que dorms, maca.


  La Dana es va quedar muda.


  —Sí —va confirmar la nana—. Cinc dies. Ja començava a estar preocupada.


  —Ara entenc per què tinc tanta gana —va murmurar la noia, mirant amb avidesa una plata de brioixos acabats de fer que hi havia damunt la taula.


  —Menja —li va dir la Maritta en adonar-se’n, i la Dana no va necessitar que li ho repetís—. Sembla que vas tornar cansada de l’excursió.


  —Cansada és poc, esgotada —va puntualitzar l’aprenenta entre mossegada i mossegada—. Em vaig enfrontar amb una bandada de llops molt estranys. Els hauries d’haver vist! Els vaig atacar amb tot el que tenia: foc, glaç, rajos, pedra… I al començament funcionava, però després es desfeia tot. Els llops ressuscitaven i tornaven a la càrrega una vegada i una altra! I cada vegada n’hi havia més!


  La Dana feia uns ulls com unes taronges mentre explicava la seva aventura.


  —Va valer la pena? —va preguntar la Maritta suaument.


  —Què vols dir? En Fenris de poc es mor per culpa meva. Jo no…


  —No és pas això el que t’he preguntat.


  —No ho entenc.


  —És evident que hi vas anar per alguna cosa. Només vull saber si vas trobar el que hi havies anat a buscar.


  La imatge de l’unicorn va omplir el pensament de la Dana, i la cara se li va endolcir.


  —Oh, sí —va dir—. Era tan bonic… Maritta, si l’haguessis vist…


  Però la nana la va interrompre amb un gest impacient.


  —Et va servir i això és el que importa.


  La Dana va reflexionar. Fins aquell moment, ningú li havia preguntat les raons de la seva desobediència, i es va adonar que, més que un possible càstig, tota l’estona havia tingut por que el Mestre l’obligués a respondre una senzilla pregunta: «Per què?».


  Llavors la va assaltar una idea pertorbadora: i si el Mestre no li havia preguntat res perquè ja ho sabia tot? I si li havia llegit els pensaments i sabia que anava a la recerca de l’unicorn perquè havia parlat amb…?


  La Dana va deixar anar un gemec i va amagar la cara entre les mans.


  —No pateixis, nena —va dir la Maritta—. El passat ja és passat.


  La noia va mirar la seva amiga i va sentir de sobte un desig viu d’explicar-li tot el que sabia. Però la nana havia tornat a la feina i no semblava tenir ganes de reprendre la conversa.


  Així, doncs, la Dana es va acomiadar d’ella, va agafar el sucre del pot i va anar a l’estable a donar-lo a la seva euga. Després va pujar novament l’escala. De moment no tenia ganes de posar-se a estudiar el Llibre del Foc, de manera que va anar a buscar en Kai, i el va trobar a la seva habitació.


  —Bon dia, princesa. —Ell va somriure en veure-la entrar—. Has dormit molt.


  La Dana va fer una ganyota.


  —Això m’han dit. De fet, no em sorprèn; vaig gastar les meves energies llançant rajos i espurnes.


  En Kai va somriure. S’havia assegut al costat de la finestra, i la Dana es va asseure al seu costat.


  —Va valer la pena —va comentar ella, recordant les paraules de la Maritta—. Vam trobar l’unicorn.


  En Kai va dir.


  —Ara ja podem oblidar l’afer i continuar amb la nostra vida —va dir.


  La Dana el va mirar sorpresa.


  —Què dius? Encara no hem resolt res! No hem trobat la resposta al misteri…


  Però en veure la mirada severa d’en Kai, va callar.


  —Dana, sé que queden moltes preguntes per respondre —li va dir—. Però només hi ha una manera de fer-ho: tornar al bosc el pleniluni pròxim per buscar l’unicorn i seguir-lo fins on ens vulgui portar. Però això és molt perillós, ja ho has vist. I no val la pena tornar a córrer el risc.


  La Dana s’havia quedat bocabadada.


  —Però, què dius? Kai, no t’entenc pas. Tu sempre t’arrisques, sempre ho dónes tot. No t’agrada deixar les coses a mig fer.


  El seu amic la va mirar als ulls, sobtadament seriós, i ella va emmudir. No l’havia vist mai amb una expressió tan severa.


  —Escolta’m bé. Córrer aventures és emocionant, intens. Però res, em sents?, res val tant per jugar-s’hi la vida. Res. No ho oblidis mai.


  Alguna cosa dins de la Dana es rebel·lava contra aquelles paraules, però el to de veu d’en Kai era massa apassionat per deixar-lo passar per alt, i la noia va intuir que tenia un bon motiu per parlar així.


  —Però jo vull saber més coses —va protestar feblement.


  En Kai va sospirar, i va continuar mirant-la, aquesta vegada amb una certa simpatia.


  —Jo també —va confessar—. Però potser trobarem les respostes en un altre lloc. A mi, ara com ara, m’interessaria saber què va passar amb la teva màgia l’altra nit. No vas dir que superaries els llops?


  —Això és el que em pensava…, però aquells animals eren tan estranys…! Gairebé semblaven éssers racionals.


  —Explica’t —va demanar en Kai, intrigat.


  —Quan vaig sondejar les seves emanacions d’energia, hi vaig descobrir…, no ho sé, molt més que fúria provocada per l’instint de supervivència. Semblava…, semblaven enrabiats per alguna cosa concreta. Semblava com si clamessin venjança.


  En adonar-se que allò que havia dit no tenia gaire sentit, va callar de sobte. Però en Kai l’escoltava realment interessat.


  —I què t’ha explicat el teu Mestre sobre això?


  —Diu que els llops de la vall no són normals, i que ningú pot enfrontar-s’hi. I no m’ha volgut explicar res més.


  —Potser l’elf sí que ho farà.


  La Dana li va clavar una mirada de retret.


  —No crec que vulgui que li ho recordi, Kai. Es va jugar la pell per rescatar-me.


  —Vols dir? A mi em va fer l’efecte que controlava bastant la situació.


  —Què insinues?


  —Com, no te’n recordes?


  —De què?


  —Doncs del que feia en Fenris. De debò no vas veure res que et cridés l’atenció?


  La Dana va arrufar el nas, mentre intentava pensar-hi. Va evocar pas a pas tot el que havia passat des de la intervenció del mag elf al bosc. L’havia ajudat amb una espècie de bola de foc zigzaguejant, i després invocant un grup d’espectres d’ombra amb forma de gos. En acabat, tots havien arrencat a córrer fins al límit del bosc, on els esperava el cavall d’en Fenris. Ell li havia dit que muntés l’Alide i que s’escapés. Ella li havia preguntat si no pensava acompanyar-la. I, com a única resposta, l’elf havia colpejat la gropa de l’animal amb el palmell de la mà perquè aquest sortís corrent al galop. I la Dana ja estava massa cansada i confosa per fixar-se en res…


  Això era tot.


  —No entenc pas què vols dir. Vam tornar a la Torre amb el cavall d’en Fenris, i ell es va quedar per cobrir-nos la rereguarda. Però no vaig notar res d’especial.


  —No te’n recordes —va observar en Kai, estranyat—. Tots dos vam mirar cap enrere en un moment determinat mentre ens allunyàvem galopant i…


  Va fer una pausa i la va mirar expectant, però ella no va reaccionar.


  —Tu també ho vas veure! —va insistir en Kai.


  —Què és el que vaig veure? Estic farta de les teves endevinalles!


  —Tens llacunes —va comentar el noi després d’un breu silenci; estava francament sorprès i no deixava de mirar-la.


  —Llacunes?


  —Forats a la memòria. Com és possible? —Es va inclinar cap endavant per observar-la més bé—. És algun efecte secundari de la màgia?


  La Dana se sentia molesta davant la mirada insistent d’en Kai, però les seves paraules l’amoïnaven: mai havia sentit parlar de res de semblant.


  —Què és el que m’he perdut? —va voler saber—. No recordo res que fos anormal.


  En Kai va decantar el cap i no va dir res. Semblava com si s’estigués plantejant una idea interessant.


  —Què? —va insistir ella.


  —Potser val més que sigui així —va murmurar el seu amic, gairebé com si pensés en veu alta—. Potser és el millor…


  —Què vols dir? No penses explicar-me el que saps?


  —És pel teu propi bé —va respondre en Kai ràpidament, en veure que la Dana es començava a enfadar—. El millor que pots fer és oblidar aquest afer i no tornar al bosc de nit. És possible que una altra vegada no tinguis tanta sort.


  —Però, què…? —La Dana ara estava realment furiosa—. M’embarques en aquesta aventura i ara dius que ho oblidi tot? No suporto que m’expliquis les coses a mitges! Què és el que saps i que jo no sé?


  —Eh, escolta, no t’enfadis —va dir ell, agafant-la afectuosament per les espatlles—. Ja sé que és frustrant, però ho faig per tu. —Va callar un moment, i després va afegir—: No vull que et passi res de dolent. No m’ho perdonaria mai. L’altra nit vas estar a punt de morir i…, bé, no vull haver de tornar a passar per això.


  La Dana va callar immediatament. La mirada d’en Kai era tan intensa que la va espantar, i encara més la resposta que va provocar en el seu interior. Va girar els ulls tan confosa, que ja no sabia ni de què parlaven.


  —Me’n vaig a estudiar —va dir de cop, i, alliberant-se de les mans d’en Kai, va sortir precipitadament de la cambra.


  En Kai la va veure marxar, preocupat, però no va fer res per aturar-la.


  Aquella tarda, quan el sol s’enfonsava darrere les muntanyes, la Dana va pujar per l’escala de cargol que conduïa a la plataforma emmerletada on el fetiller elf solia fer guàrdia. Hi havia anat altres vegades, però sempre al matí, per no trobar-se amb ell, ja que no se sentia a gust en presència seva.


  Però aquell dia era diferent.


  Es va aturar un moment davant la porta que menava als merlets. L’escala continuava cap amunt, però la Dana no havia anat mai més enllà: eren les estances privades del Mestre, el cim de la Torre. Un lloc prohibit.


  La Dana va donar l’esquena a l’escala i va passar la porta per sortir a l’exterior.


  En Fenris estava assegut al costat dels merlets, mirant cap al bosc. La túnica vermella li queia formant plecs fins a terra. A la Dana, allò li va cridar l’atenció, ja que era la primera vegada que no el veia dret en aquell lloc.


  Les fines orelles de l’elf van captar immediatament les passes de la Dana sobre la pedra, i es va girar per mirar-la. La noia es va quedar quieta, sorpresa de veure’l tan desmillorat. En Fenris tenia les espatlles enfonsades, i la pell més pàl·lida del que era habitual; els seus ulls ametllats havien perdut la lluïssor i mostraven unes profundes ulleres.


  En Fenris semblava cansat, molt cansat. La Dana mai havia vist així l’orgullós elf, de manera que només se li va acudir una cosa per dir-li:


  —Ho sento.


  Havia parlat en veu molt baixa, però en Fenris la va sentir. Va somriure lleument, va assentir i va tornar a clavar els ulls a l’horitzó.


  —Gràcies per salvar-me la vida l’altra nit —va afegir la Dana.


  L’elf la va mirar fixament un moment, com si estigués decidint què li respondria.


  —No s’ho val —va dir per fi.


  Això no obstant, no semblava gaire disposat a continuar aquella conversa. La Dana se’n va adonar; malgrat això, va fer un darrer comentari en veu baixa:


  —Vaig pensar que els podria dominar. Va ser una ximpleria per part meva, no?


  En Fenris no va respondre. En aquell moment, la Dana ja no sentia res en contra seu. El mag li havia salvat la vida i, pel que semblava, li havia costat car. La Dana estava disposada a perdonar-li la indiferència amb què l’havia tractat aquells cinc anys, a començar des de zero i provar de ser la seva amiga.


  Però l’elf continuava sense voler col·laborar. La Dana va abaixar el cap. Havia pujat allà buscant respostes, aquelles respostes que en Kai li negava. Però ara pensava que no ho hauria d’haver fet. Va fer mitja volta per marxar.


  —No ho va ser —va dir llavors en Fenris.


  —Què has dit?


  —Dic que no va ser cap ximpleria. Tu no podies saber que aquests animals no són normals i corrents. Molts altres han comès el mateix error: no et culpis pas per això.


  —Però el Mestre va dir…


  —Són més les coses que no diu que les que diu. I tots volem saber més.


  Animada per les seves paraules, la Dana s’hi va acostar una mica.


  —Gràcies —va dir—. Et puc preguntar una cosa?


  En Fenris va somriure.


  —T’ho puc impedir? —va dir suaument.


  La Dana també va somriure. El mag elf li començava a caure bé.


  —Què t’ha passat?


  En Fenris va fer una ganyota de dolor, com si el simple record d’aquella nit li fes mal. Quan la Dana s’anava a disculpar de nou, un udol estremidor, provinent del bosc, va esquinçar el crepuscle i va pujar fins a la Torre.


  L’elf es va aixecar d’un salt i va fixar els seus estranys ulls en aquell punt.


  —Això ha sonat massa a prop —va comentar la Dana, amb una esgarrifança.


  —Ja ho sé —es va limitar a respondre en Fenris.


  Durant una estona va estar-se quiet, amb la mirada clavada al bosc, molt seriós, i la Dana es va sorprendre en percebre la gran quantitat d’energia que emetia el cos del mag, però no es va atrevir a trencar el silenci amb una pregunta.


  Es va sentir un altre udol, però aquest cop molt més lluny. En Fenris va arrufar el nas.


  Al cap d’uns minuts, el silenci es va tornar a apoderar de la Vall dels Llops. Llavors l’elf va semblar que es relaxava, i fins i tot va somriure una mica.


  —Algun tipus d’encanteri? —va voler saber la Dana.


  —Ets molt tafanera —va observar en Fenris.


  Ella es va posar vermella.


  —Em sap greu, jo…


  —No t’excusis. Crec que jo també sentiria curiositat. —La va mirar d’una manera estranya—. Tots tenim els nostres secrets, no?


  La Dana només podia esquivar aquella indirecta amb una nova pregunta:


  —I quin és el secret dels llops de la vall?


  L’elf va apuntar un mig somriure.


  —L’altre dia vas anar al poble. No t’ho van explicar, allà?


  —Si t’haig de ser franca, ningú va parlar gaire amb mi. —Va sospirar—. Desconfiaven de mi en particular o desconfien de tots els mags en general?


  —Bona pregunta —va admetre en Fenris—. Potser arribaràs a descobrir-ho algun dia.


  La Dana es va sentir frustrada.


  —Ningú d’aquest lloc respondrà les meves preguntes?


  En Fenris va replicar amb una alegre riallada. La Dana el va mirar, confosa. Era la primera vegada en cinc anys que el veia riure.


  —És el destí de l’aprenent —va comentar l’elf—. Ningú compta amb tu fins que no ets un mag complet. Vius arrossegant el pes d’un munt de preguntes sense resposta.


  —Però no fa gaire tu també eres aprenent —li va recordar ella—. No tindràs una mica de compassió amb mi?


  En Fenris va inclinar el cap, encara somrient.


  —Vejam què hi puc fer. Què vols saber?


  —Què passa amb els llops de la vall?


  El mag va restar pensatiu un moment. Després va dir:


  —Es diu que és per causa d’una antiga maledicció que pesa sobre la vall, o potser sobre la Torre, vés a saber. Aquests llops són, sens dubte, criatures estranyes. La persona que els va encantar va fer una bona feina.


  —Aquesta maledicció…, té res a veure amb l’unicorn?


  —Un altre cop l’unicorn? Probablement no són més que llegendes, Dana.


  Ella va desviar la mirada cap a terra per tal que la seva expressió no denotés el que sabia. Això no obstant, encara va preguntar:


  —I què diuen les llegendes?


  —Bé, es parla d’un tresor amagat al bosc. Es diu que només l’unicorn coneix el camí per arribar-hi. Però la persona que va posseir aquest tresor es va encarregar que ningú el trobés. Si l’unicorn n’és el guia, els llops en són els sentinelles. Tot llegendes, ja t’ho he dit.


  —No pot ser tan llegendari quan és tan evident que no es tracta de llops normals i corrents —va observar la Dana amb sagacitat—. Tu mateix has dit que estan encantats.


  —Jo puc veure els llops; en canvi, no conec ningú que hagi vist l’unicorn. És diferent; aquesta part de la història és el que considero que pertany a la llegenda.


  —D’acord, oblidem l’unicorn i centrem-nos en els llops. Hi ha alguna manera d’enfrontar-s’hi? Com ho vas fer tu?


  L’elf es va posar sobtadament seriós.


  —Mira, puc contestar les teves preguntes, fins a cert punt —va dir ell, i els seus ulls de color de mel van mostrar un cert espurneig perillós—. Però hi ha coses que simplement un aprenent no ha de saber. I t’agrairia que no tornessis a fer-me preguntes sobre els llops. No m’agrada parlar-ne. Acontenta’t amb això, Dana.


  Es va girar bruscament, donant-li a entendre que donava per acabada la conversa.


  La Dana no va temptar més la sort. Es va acomiadar d’ell i, lentament, va tornar a la seva cambra. Al cap se li barrejaven les veus dels habitants de la Torre.


  «Vius arrossegant el pes d’un munt de preguntes sense resposta»… «Els llops d’aquest lloc no són com els altres, i ni tan sols una aprenenta avantatjada com tu és rival per a ells»… «No val la pena tornar a córrer el risc»… «Tots volem saber més»… «Et va servir i això és el que importa»… «Res val tant per jugar-s’hi la vida. Res»… «El coneixement és una cosa que va igualada a la capacitat d’un mag»… «És el destí de l’aprenent. Ningú compta amb tu fins que no ets un mag complet»… «És possible que una altra vegada no tinguis tanta sort»… «Només vull saber si vas trobar el que hi havies anat a buscar»… «Hi ha coses que simplement un aprenent no ha de saber»… «No vull que et passi res de dolent. No m’ho perdonaria mai»…


  Recordant aquestes paraules, i donant voltes a tot el que sabia, la Dana va prendre una decisió. D’acord, faria cas a en Kai i de moment oblidaria l’afer…, però només fins que estigués preparada. Preparada per saber més.


  Quan fos una fetillera, podria tornar a fer preguntes a en Fenris, a en Kai, fins i tot al Mestre. Sabria moltes coses i potser gaudiria de la capacitat de tenir a ratlla els llops, com feia l’elf.


  Llavors tornaria a sortir a la recerca de l’unicorn i descobriria la veritat sobre la dama de la túnica daurada, els llops del bosc i la maledicció que pesava sobre la vall.


  IX
La fugida


  Els udols dels llops es tornaven a sentir perillosament a prop.


  —Els espectres no els han vençut! —va exclamar la Dana, esbalaïda.


  —Només els han entretingut —va dir en Fenris, i la seva veu harmoniosa va sonar més ronca del que era habitual.


  La Dana el va mirar. Hi havia alguna cosa estranya en ell. Potser era la lluïssor groguenca dels seus ulls, potser la respiració feixuga. Es va fregar els ulls; estava molt cansada. En Fenris la va empènyer suaument cap al cavall falb.


  —Puja i torna a la Torre —li va ordenar, i la frase va acabar en una espècie de gruny.


  La Dana estava massa esgotada per sentir curiositat, però un sisè sentit li deia que alguna cosa no anava bé del tot.


  —No véns, tu? —va preguntar mentre s’enfilava al llom de l’Alide.


  En Fenris va fer que no amb el cap i es va girar només un moment per mirar-la. La Dana li va veure alguna cosa estranya a la cara, però no va tenir temps d’adonar-se del que era, ja que l’elf va etzibar un fort cop de palmell a la gropa del cavall i aquest no va necessitar cap més senyal per sortir disparat cap a les muntanyes…, i cap a la Torre.


  La Dana es va girar ràpidament, reticent. No volia deixar l’elf enrere.


  I llavors va veure una cosa que li va cridar l’atenció, una cosa que tenia a veure amb el mag i amb els llops que sortien del bosc, una cosa que no encaixava del tot…
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  La Dana va ofegar un crit i va bellugar les mans en l’aire. Llavors es va despertar i es va adonar que no era al bosc, sinó al llit, a la seva habitació, a la Torre. Tenia el cos amarat de suor i la camisa de dormir enganxada a la pell. Respirava amb dificultat i sentia que el cor li bategava esbojarradament.


  —Ha estat un somni —es va dir a si mateixa a mitja veu—. Només un somni.


  Un somni? Més aviat un malson fet de retalls d’una cosa que havia passat un any enrere.


  Es va asseure al llit i va respirar fondo. No havia aconseguit oblidar el que va passar aquella nit que en Kai i ella havien sortit a buscar l’unicorn i els llops els havien atacat. Des de llavors, i davant la negativa d’en Kai de parlar-ne, la Dana s’havia concentrat en els estudis i en el Llibre del Foc. Però fer com si no hagués passat res no era tan senzill. Podia ignorar les aparicions de la dona de la túnica daurada, però no podia fer cas omís dels sentiments que tot aquell afer li provocava.


  Ara, dotze mesos més tard, tenia setze anys i es preparava per presentar-se a l’últim examen del seu aprenentatge bàsic, l’anomenada Prova de Foc. Després, seria una autèntica maga.


  Aferrant-se a aquesta idea, es va tornar a estirar al llit i va aclucar els ulls, disposada a continuar dormint. Però llavors, com una mosca inoportuna, una indiscreta veueta mental li va suggerir una idea: «Els elfs tenen barba?».


  La Dana va obrir els ulls. Quina pregunta més estúpida. I quina importància tenia això?


  Llavors va recordar que en el seu somni en Fenris tenia un aspecte peculiar. Gairebé involuntàriament va reconstruir les imatges del malson, i tot d’una va comprendre una cosa amb una claredat aterridora: no era un somni, sinó un record recuperat.


  La Dana es va incorporar d’un salt, esverada. Era això el que en Kai havia vist aquella nit i ella no havia aconseguit recordar quan es va despertar al cap d’uns quants dies? De què es tractava? I per què ho recordava ara un altre cop, al cap d’un any? Va intentar concentrar-se i retenir tots els detalls d’aquell somni: la veu d’en Fenris, l’estranya lluïssor dels seus ulls, el pèl que li cobria una part de la cara i…


  El que havia insinuat en Kai. En mirar enrere des de la gropa de l’Alide, la Dana havia vist —ara sí que ho recordava molt clarament— que els llops encerclaven en Fenris i no feien res per atacar-lo. I l’elf…, els acariciava? Com si no fossin bèsties assassines, sinó gossos fidels de companyia?


  Al cap de poca estona, la Dana entrava en silenci a l’habitació d’en Kai. Enmig de la penombra va veure el noi adormit, i, com solia fer cada vegada que es trobava amb ell, va bandejar automàticament els dubtes que li venien sobre la seva identitat. En Kai era el seu amic, es va recordar a si mateixa un cop més. I, com ell li havia dit temps enrere, no hi feia res que només el pogués veure ella, no importava qui o què era ell en realitat: sempre seria al seu costat.


  —Kai —el va cridar fluixet.


  Tot seguit, el noi es va despertar.


  —Dana? Què hi fas, aquí?


  Ella ja s’havia assegut a la vora del llit i el mirava tremolant d’excitació.


  —He tingut un somni.


  —I véns a explicar-me’l precisament ara? —va dir ell, encenent l’espelma de la tauleta.


  —És important.


  —Parla, doncs —va sospirar en Kai—. Sóc tot orelles.


  La Dana li va explicar fil per randa tot el que recordava del somni.


  —Oi que això és el que tu vas veure aquella nit i jo no recordava? —va preguntar.


  En Kai no va respondre de seguida. S’havia eixorivit del tot, i l’havia escoltat de manera seriosa i atenta. La seva expressió s’havia anat tornant més ombrívola a mesura que ella parlava.


  —Bé —va dir finalment, però no se li va acudir res més per afegir.


  —En Fenris té poder sobre els llops —va rematar ella, triomfant—. Ara sé que es tracta d’una habilitat especial seva, no pas d’un encanteri que qualsevol pot aprendre; ja que, altrament, aquests llops no serien un problema. Era això el que em volies amagar? I per què?


  —D’acord, tu guanyes —va dir en Kai, i es va incorporar una mica per mirar-la als ulls—. Tenia por, això és tot. Por que volguessis tornar a intentar l’excursió al bosc, ara que saps…


  —… que si hi anem amb en Fenris i ell ens protegeix, podríem tenir una oportunitat —va completar ella—. Però per què m’ho amagaves?


  —Jo no t’ho amagava pas —es va defensar el noi—. Tu, vas oblidar una sèrie de dades importants.


  —És veritat, les vaig oblidar —va reconèixer la Dana, pensativa—. I per què? Què va poder fer que…?


  —Què o qui —va corregir en Kai—. Crec que ja saps a què em refereixo.


  —El Mestre? Vols dir que ell em va esborrar la memòria, o…? I per què ho hauria hagut de fer?


  —No ho sé. El que no entenc és per què ara tornes a recordar-ho.


  —Els encanteris no són eterns. De tota manera, continuo sense entendre per què…


  —Perquè no tornessis a sortir al bosc de nit, probablement. Potser per protegir-te. És possible que pensés que ni tan sols amb l’ajuda d’en Fenris podries sortir-ne viva si tornaves a intentar-ho.


  —I tu també ho vas pensar. Per això no em vas dir res.


  —Vull que m’entenguis bé. No tinc por que em passi res a mi, però a tu…


  —Intentaves protegir-me.


  —Vas estar massa a prop de no tornar per explicar-ho l’última vegada, Dana. Reconeix-ho.


  La Dana va callar un moment. Després va dir:


  —Però ho haig de fer. Ara sóc gairebé una fetillera; si en Fenris m’acompanya, potser aconseguiré trobar l’unicorn un altre cop i podré arribar fins al final.


  En Kai la va mirar durant una llarga estona. Després va dir, amb un sospir resignat:


  —Crec que res del que et digui et farà canviar d’opinió, oi?


  La Dana va arronsar les espatlles.


  —Bé, no pateixis. Abans que res haig de parlar amb en Fenris, i després, ja ho veurem.


  —Li ho explicaràs tot?


  —I quina altra opció tinc? Pel que sé, no hi ha cap altra manera de fer el que em demana aquella dona.


  —Bé, entesos. En aquest cas, t’acompanyaré.


  «En aquest cas i sempre», va endevinar ella, però no ho va dir.


  —No et molestaré més. Me’n torno a l’habitació. Bona nit, Kai.


  —Bona nit, Dana.
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  Al cap d’uns quants dies, la Dana va convidar el mag elf a fer un passeig a cavall pel bosc, i ell va acceptar, intrigat, ja que intuïa que la noia li havia d’explicar alguna cosa.


  Van travessar el bosc en silenci. La nit anterior havia nevat, i un mantell blanc ho cobria tot. Això no obstant, cap dels dos tenia fred: l’encanteri tèrmic del Llibre del Foc era molt senzill, i tots dos sabien com mantenir el cos tebi per més fred que fes al seu voltant.


  Quan van ser prou lluny de la Torre, la Dana va explicar a en Fenris tot el que li havia passat des que la dama se li havia aparegut per primera vegada a la seva cambra. Li va parlar dels seus missatges, de l’encàrrec i de l’unicorn. L’única cosa que no va esmentar va ser l’existència d’en Kai.


  —Dius que vas veure l’unicorn —va dir en Fenris lentament.


  —No és cap mentida. Vaig veure l’unicorn i és la criatura més bonica de la terra.


  L’elf la va mirar als ulls, per mirar de descobrir la veritat de les seves paraules.


  —Et crec —va dir finalment—. Segurament el vas veure, ja que en cas contrari no estaries tan entestada a tornar-hi malgrat tot. Perquè això és el que vols, oi? Aquesta nit és pleniluni.


  —Ho has endevinat. Vull tornar a intentar-ho aquesta nit, i sé que tu pots controlar els llops de la vall. És per això que passes les tardes…, i probablement també les nits…, enfilat als merlets, protegint la Torre.


  L’elf va inclinar el cap, però no la va contradir. Això no obstant, era evident que no li agradava parlar d’això, per la qual cosa la Dana va anar directament al gra:


  —El que vull és que vinguis amb mi aquesta nit a buscar l’unicorn. Necessito…


  —… la meva ajuda per enfrontar-te amb els llops —va completar en Fenris—. Entenc el que vols dir, però no puc fer res per tu. Necessito alguna cosa més per saber que les teves visions són certes.


  —Però a tu no et costaria gens acompanyar-me aquesta nit —va protestar ella—. Els llops no t’ataquen.


  —I qui tindria cura de la Torre mentrestant? Em sap greu, però no et puc ajudar. No tornaré a sortir al bosc de nit, i encara menys en pleniluni. És la meva última paraula.


  La Dana no es va donar per vençuda.


  —Doncs dóna’m un cop de mà per resoldre aquest trencaclosques —va demanar—. Qui creus que pot ser la dona que veig a la Torre?


  —No ho sé, però, per la descripció, deu ser una arximaga. Només els arximags porten la túnica daurada.


  —I no sents curiositat? No t’agradaria saber qui és, d’on ve, què vol?


  —Només tinc la teva paraula, Dana. No m’escalfaré el cap amb una cosa que només pots veure tu.


  Les paraules d’en Fenris van afectar la noia més del que ell havia previst.


  —No, ja ho veig —va murmurar ella—. Ja sé que sóc boja. Sempre ha estat així.


  Va esperonar la Llunaestrella i va fer que s’allunyés cap a les profunditats del bosc, tot deixant l’elf enrere.


  Ell no la va seguir. Va tornar tranquil·lament a la Torre, va deixar el cavall a l’estable i va pujar a la biblioteca per continuar la seva feina. Després va anar a trobar el Mestre a l’estudi, per consultar-li uns dubtes.


  Mentre en Fenris li preguntava coses sobre invocacions, el vell fetiller li sondejava els pensaments.


  —Ha parlat amb tu —va comentar.


  En Fenris no va veure la necessitat de respondre.


  —Creus que tornarà a sortir a buscar l’unicorn? —va voler saber l’Amo de la Torre.


  —No ho sé. Està una mica obsessionada amb l’unicorn, però naturalment li he dit que no compti amb mi —es va estremir—. Ja en vaig tenir prou aquella vegada.


  El Mestre va somriure lleument.


  —Vas trigar més d’una hora a tornar, estimat alumne —li va recordar.


  —Ja ho sé —va xiuxiuejar ell.


  —De tota manera —va afegir el Mestre—, m’agradaria saber si és prou agosarada per arriscar-se un altre cop.


  Al començament, en Fenris no va dir res; després va somriure.


  —Entesos —va dir.
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  La Dana clavava puntades de peu a les pedres, bo i arrencant trossos de neu de terra.


  —Maleït elf —rondinava—. Per què no deu voler col·laborar? No hauria d’haver confiat en ell: segur que ho explicarà tot al Mestre.


  —Si és que no ho sap ja —va apuntar en Kai de manera lúgubre.


  La Dana el va mirar.


  —Tu creus que el millor és oblidar aquest afer, no?


  —Sembla el més assenyat i el més prudent. A més, si l’elf no t’ajuda, probablement no aconseguiràs sobreviure a un nou enfrontament amb els llops.


  La Dana es va deixar caure al peu d’un arbre, descoratjada.


  —Tant de bo no hagués vist mai aquella dona —es va lamentar—. Ara ja no sé què fer.


  —T’entenc més bé del que et penses —li va dir en Kai, asseient-se al seu costat—. Encara hi ha moltes peces que no encaixen, i jo també estic intrigat.


  —Doncs tu que saps tantes coses, podries mirar d’esbrinar alguna cosa més —li va retreure—. Hi ha cap altre detall que no m’hagis explicat?


  —No em busquis les pessigolles, Dana. Jo no en tinc la culpa.


  —Ja ho sé, Kai. Però reconeix que sempre m’amagues coses. No sé per què continuo confiant en tu.


  —Perquè som amics, no? —va dir ell seriosament.


  —És veritat —va reconèixer la Dana a mitja veu—. I tu ets molt més que un amic per a mi. Ho saps perfectament.


  —Sí, ja ho sé.


  La Dana no es va voler plantejar fins a quin punt ell comprenia les seves paraules.


  —Tant de bo les coses fossin diferents —va afegir en Kai, i la Dana va fer que sí amb el cap amb posat greu.


  —Sí, tant de bo. Tant de bo et pogués tocar i tothom et pogués veure com et veig jo. M’agradaria saber…


  Un cruixit a la neu li va cridar l’atenció i va fer que s’aixequés ràpidament i dirigís la mirada cap al lloc d’on venia, amb una expressió d’alerta.


  En Fenris es va materialitzar a la clariana. La seva túnica vermella destacava poderosament sobre la neu blanca. La Dana va voler creure que acabava d’arribar, però de seguida va endevinar, per l’expressió seriosa de l’elf, que feia una bona estona que escoltava.


  —M’estaves espiant —va dir la Dana, acusant-lo.


  —Qui és en Kai? —va voler saber l’elf.


  —No n’has de fer res.


  L’aprenenta estava furiosa de debò, i en Fenris se’n va adonar. Va veure també com donava una ullada a alguna cosa o algú que semblava que era al seu costat, però el mag no hi va veure res, allà.


  —Vés-te’n —va exigir ella, a punt d’esclatar.


  A en Fenris, la seva intuïció li deia que hi havia molt més darrere d’aquella conversa seva amb el no-res.


  —Molt bé —va acceptar—. Però potser t’interessarà saber una cosa.


  —No vull saber res. Deixa’m en pau. No tens dret…


  —Sabies que «Kai» és una paraula èlfica?


  La Dana va callar immediatament i va mirar el seu amic immaterial; el noi observava l’elf amb una expressió de duresa a la cara.


  —Veig que no ho sabies —va comentar en Fenris—. Bé, per si de cas t’interessa, significa «company». Hi ha mags que utilitzen aquesta paraula per referir-se a…


  —No! —va cridar en Kai, fora de si.


  —No ho vull saber —es va afanyar a respondre la Dana, adreçant-li una mirada preocupada—. Si us plau, Fenris, no m’expliquis res més. Ell no vol que jo ho sàpiga.


  —Entenc molt bé per què —va murmurar l’elf amb veu fluixa—. D’acord; no m’haig de ficar on no em demanen.


  —Ja ho has fet —va remugar en Kai, malhumorat.


  La Dana va sospirar, profundament amoïnada.


  —En Kai existeix —va dir.


  —M’imagino que sí —va respondre en Fenris—. I això fa que em plantegi algunes preguntes inquietants.


  Va caminar fins al lloc on era ella i es va asseure al seu costat amb un moviment àgil i elegant. La Dana mai s’hi havia fixat, però en aquell moment va descobrir que en Fenris es bellugava amb la flexibilitat i l’instint d’un gat.


  —Aquesta dona que veus, i que et parla, és com en Kai? —va voler saber el mag.


  La Dana es va passar una mà nerviosa pels cabells. No estava gens acostumada a parlar d’en Kai. Malgrat que allò era el que havia desitjat des de feia molt temps, ara sentia que l’elf li estava envaint la intimitat.


  —No ho sé —va dir finalment—. La imatge de la Dama és a vegades tan incorpòria que puc veure-hi a través seu. En canvi, a en Kai, el veig amb tanta claredat i consistència com t’estic veient ara a tu.


  En Fenris va moure el cap, pensatiu. La Dana es va descobrir a si mateixa esperant anhelosa que ell li digués d’una vegada per sempre què passava. Però, al mateix temps, tenia por que li revelés el secret d’en Kai, aquell secret que el seu amic havia guardat gelosament durant tants anys, que tant de dolor li causava i que no podia confessar.


  «Ell no vol que jo ho sàpiga», es va recordar a si mateixa, i per primera vegada va pensar: «Patiria molt si jo ho sabés». Quan es disposava a dir a en Fenris que no volia saber res més, l’elf va parlar:


  —Kin-Shannay —va dir.


  —Kin-Shannay? —va repetir la Dana—. Què és això?


  —Així anomenen a la meva terra les persones com tu.


  El fetiller va clavar els seus ulls ametllats en els de la Dana, i ella hi va percebre respecte i admiració. Es va espantar, i li va tornar una mirada plena de dubtes i incertesa.


  —Kin-Shannay —va dir novament l’elf—. Són éssers extraordinaris, i només n’hi ha uns quants en tot el món. Els seus poders poden arribar a ser gairebé il·limitats, ja que hi veuen molt més enllà, la seva mirada arriba més lluny que la de la resta dels mortals. Perquè són una porta oberta a una altra dimensió.


  La Dana tremolava violentament.


  —Em prens el pèl.


  —T’asseguro que no. —Els ulls d’en Fenris continuaven mirant-la amb atenció—. Ara començo a entendre per què el Mestre et va portar a la Torre. —Va arrufar el nas—. Sabia quina mena de criatura es ficava a casa?


  —No t’entenc! —La Dana va esclatar finalment—. No sé pas què vols dir! Què és això de Kin-Shannay?


  —No puc dir-te res més sense desvelar el secret d’en Kai, i és evident que ell no vol que t’ho expliqui.


  —Que potser el pots veure? —va preguntar la Dana amb els ulls ben oberts.


  —No, però t’he sentit parlar amb ell.


  Va callar un moment, pensatiu, i la Dana el va mirar amb inquietud. Semblava com si l’elf estigués donant voltes a una qüestió important, i ella no el va interrompre. Això no obstant, va fregar la mà incorpòria d’en Kai.


  —A mi, em va fer venir perquè li permetés accedir a la Torre, que estava assetjada pels llops —va xiuxiuejar en Fenris—. Però, i a tu? Per què et va fer venir, a tu? La clau es troba en aquesta fetillera que parla amb tu. No li has preguntat mai com es diu?


  —Moltes vegades. Però mai em respon.


  —Sens dubte, té alguna cosa a veure amb la Torre. Potser hi va viure fa temps. En tot cas, no sé pas qui pot ser.


  —Però potser la Maritta sí —va dir de sobte la Dana. I en veure que en Fenris la mirava una mica desorientat, va explicar—: La Maritta, la nana de la cuina. Em va dir que ja vivia aquí molt abans que vosaltres hi arribéssiu.


  —Bona pensada —va dir en Fenris—. Vés-hi tu, doncs, a parlar amb ella i, quan tornis, porta els cavalls i algunes provisions.


  —Cavalls i provisions? Per fer què?


  —Per anar aquesta nit a buscar l’unicorn. Jo em quedaré aquí perquè haig de fer algunes coses, però t’esperaré al capvespre.


  La Dana es va quedar bocabadada.


  —M’acompanyaràs? —va poder dir a la fi, i el va abraçar impulsivament—. Oh, no saps com t’ho agraeixo…! Deixaràs de vigilar la Torre per venir amb mi?


  —Quin remei. Suposo que quan el Mestre noti que els llops s’acosten massa, s’adonarà de la meva absència i ens vindrà a buscar. Però, mentrestant…


  La Dana el va abraçar un altre cop, va tornar a donar-li les gràcies i va dir:


  —Molt bé; me’n vaig a parlar amb la Maritta i ja ens veurem aquí novament quan es pongui el sol.


  Va pujar amb en Kai dalt de la Llunaestrella, i va sortir de la clariana, deixant enrere l’elf assegut sota l’arbre.


  Quan la Dana va arribar a la Torre, ja s’havia tret del cap totes les al·lusions d’en Fenris a en Kai i els Kin-Shannay, fos el que fos allò. No hi volia pensar; de moment, el més important era descobrir la identitat de la dama de la túnica daurada.


  La Maritta omplia galledes d’aigua al pati, i la Dana es va afanyar a donar-li un cop de mà. No li va preguntar res fins que van arribar a la cuina.


  —Necessito que m’ajudis, Maritta —li va dir llavors.


  Ella li va clavar els seus ulls foscos, penetrants com els d’un aguiló.


  —Si és a les meves mans, ho faré. Digue’m, què passa?


  La Dana li va parlar de les aparicions de la dama de la túnica daurada, i la hi va descriure.


  —Sé que no t’agrada parlar d’aquella època —va concloure—, però potser la recordes si mai va viure aquí… Però, espera. No cal. És una pista falsa —es va dir com si pensés en veu alta, descoratjada—, això va passar fa molt temps. Ella devia ser una nena llavors, o potser no havia nascut. No crec que te’n recordis.


  Però la cara de la nana s’havia transfigurat ràpidament, i era pàl·lida com la cera.


  —No pot ser que l’hagis vist —va xiuxiuejar—. Ella…


  —La coneixes? —va preguntar la Dana ansiosament—. Qui és?


  La Maritta va respirar fondo. Després va dir:


  —Quan jo era jove, i d’això ja fa molts anys, la Torre era un centre de saviesa i erudició, i hi acudien viatgers i estudiosos d’arreu del món. Les rialles i els bons desitjos ho omplien tot, i llavors els llops no udolaven de ràbia des de les muntanyes.


  Va fer una pausa; els ulls li brillaven, perduts en els records d’una època llunyana.


  —I tot girava al voltant d’ella, la Senyora de la Torre —va prosseguir—, la fetillera més poderosa dels set regnes, la més sàvia, la més justa, la més prudent. Tots, a la Torre i a la vall, l’estimaven i la respectaven. Es deia Aònia.


  —I on va anar?


  —On va anar? —va repetir la Maritta—. Al lloc d’on ningú torna —va dir apesarada—. Va morir fa més de cinquanta anys.


  Aquella sentència va ser com un cop de maça per a la Dana. Li havia semblat tenir la resposta!


  —Ho entenc —va murmurar—. Continuaré buscant. De tota manera, gràcies.


  Es va acomiadar de la nana i va sortir de la cuina. Mentre pujava a l’habitació, no deixava de pensar en el pla que preparava per a la nit.


  El sol fet de recordar la seva experiència amb els llops un any enrere feia que s’estremís, però es repetia a si mateixa que aquell cop seria diferent, ja que en Fenris l’acompanyaria.


  Però per què havia canviat d’opinió, l’elf?


  —Si et tornes a escapar, potser el Mestre no et deixarà tornar —va dir llavors en Kai.


  La Dana va fer un bot. Gairebé havia oblidat que era al seu costat.


  —Ja ho sé —va respondre—. Però crec que val la pena córrer el risc, i descobrir qui és aquesta dona.


  En Kai no va dir res. La Dana es va girar per mirar-lo, mentre tots dos entraven a la cambra.


  —Tu ho saps —va endevinar, sorpresa—. Ho sabeu tots menys jo. Per què no…?


  En comprendre de qui es tractava, va callar de sobte.


  —És l’Aònia —va dir en veu baixa.


  En Kai no va parlar. La Dana es va deixar caure al llit, aclaparada.


  —Però no pot ser —va dir—. L’Aònia va morir fa més de mig segle, i els morts no es comuniquen amb els éssers humans; només en alguns casos, quan els invoca un fetiller molt poderós. Ningú pot parlar amb ells amb tanta naturalitat.


  Llavors li va venir a la ment una paraula: Kin-Shannay. La Dana es va estremir. Va colgar la cara al coixí i va aclucar els ulls, intentant no pensar. S’hauria quedat així per sempre, desconnectada del món, però tot d’una va sentir la mà d’en Kai a l’espatlla, i una esgarrifança li va recórrer l’esquena.


  —Llavors tu… —va dir, girant-se per mirar-lo; però no li van sortir les paraules.


  Als ulls del noi hi havia tant patiment que la Dana va comprendre com era d’ínfim el seu propi dolor comparat amb el d’ell. Semblava realment ensorrat.


  —Tu…, ets… —va tornar a dir, tremolant, però novament va emmudir.


  —Un fantasma —va completar en Kai, i per les galtes immaterials li van rodolar dues llàgrimes que contenien una tristesa infinita.


  La Dana no l’havia vist mai plorar, i va sentir que se li trencava el cor. No va dir res durant una estona, i finalment va murmurar, trencant el silenci:


  —Jo…, t’haig de dir una cosa. Em fa por, em fa molta por tot aquest afer. Però el que més m’espanta, ara que sé el que sé…, és el que sento per tu —va concloure amb un xiuxiueig gairebé inaudible.


  Ell no va dir res, però la va abraçar, i la Dana va aclucar els ulls per gaudir d’aquell contacte, que era com una barreja d’oreig, sol i aigua de pluja.


  —Perdona’m —li va dir en Kai a cau d’orella.


  —Per què? Per no dir-me la veritat?


  —No; per estimar-te. No ho hauria de fer, saps? Només t’he causat problemes.


  La Dana se’n va separar immediatament per mirar-lo als ulls.


  —No diguis ximpleries. Ets… —es va empassar la saliva—. Tu ets la persona que més estimo en aquest món. M’has donat moltes coses. No sé què hauria fet sense tu.


  En Kai va somriure.


  —Queda molt per explicar… —va començar, però ella el va interrompre:


  —Demà —va dir, i en Kai es va posar seriós, comprenent tot el que implicava aquella paraula.


  Poc abans del capvespre, els dos amics van abandonar la Torre amb l’Alide i la Llunaestrella; la Dana va fer servir un encanteri de teletransportació per arribar a la clariana on havia deixat l’elf. Un cop allà, l’aprenenta va mirar enrere. La Torre no era visible des de la clariana, però sabia molt bé on era, i sabia que, potser, uns petris ulls grisos observaven el bosc des de dalt de tot de l’edifici.


  La Dana es va estremir. Potser no tornaria mai a la Torre. Potser moriria aquella mateixa nit. O potser la mataria el Mestre amb les seves pròpies mans per haver-se atrevit a trencar la primera norma d’una escola de fetilleria, aquella que prohibia als aprenents desobeir els Mestres.


  La Dana va sospirar, allunyant aquells pensaments del cap, i va buscar en Fenris amb la mirada.


  El va trobar al lloc on l’havia deixat. S’havia assegut a terra, damunt la neu, enmig d’un cercle que havia format amb diverses plantes, pedres i pólvores màgiques. Tenia els ulls tancats i estava gairebé nu, a excepció d’una espècie de tapall. La seva túnica vermella estava penjada a la branca d’un arbre.


  Però el que va cridar més l’atenció de la Dana va ser l’expressió de pau i calma que hi havia al rostre angulós i eternament juvenil de l’elf.


  —És un cercle de purificació —va explicar la Dana a en Kai en veu baixa—. Per alliberar-se dels mals esperits.


  —Com jo? —va dir fent broma ell, però la Dana li va adreçar una mirada severa.


  —No facis acudits amb coses serioses.


  —Tens raó. Perdona.


  La Dana es va asseure per allà a la vora per no interrompre el ritual d’en Fenris, i va esperar en silenci que acabés. Estava nerviosa perquè al bosc es feia fosc per moments, i sabia que el Mestre descobriria la seva fugida quan el mag elf no acudís als merlets a la posta de sol.


  Però també sabia que, si l’elf duia a terme un cercle de purificació, devia tenir les seves raons, i valia més no molestar-lo.


  Quan els primers llops van començar a udolar en aparèixer les primeres estrelles, en Fenris va obrir els ulls, la va mirar i va somriure, i la Dana no va poder sinó somriure també. L’elf tenia un aspecte molt graciós, allà assegut mig nu sobre la neu i tan somrient; però en les seves delicades faccions hi havia una profunda pau i una harmonia interior que eren encomanadisses.


  «Li haig de demanar que m’ensenyi a fer aquest encanteri», es va dir la Dana. El cercle de purificació estava tot just esbossat al Llibre de l’Aire; ella l’havia fet servir alguna vegada com a tècnica de relaxació, però mai li havia produït aquells resultats tan espectaculars.


  Encara somrient, en Fenris es va aixecar i va abandonar el cercle per recuperar la túnica. La Dana va esperar que es vestís i després el va mirar fixament.


  —No disposem de gaire temps —va dir l’elf, donant una ullada al cel—. Guia’m.


  La Dana va fer que sí amb el cap, inspirant profundament. Era conscient que ara començava la part veritablement perillosa i que, tant si sobrevivien com si no, tant si tornaven a la Torre com si fugien d’allà per sempre més, res tornaria a ser igual després d’aquella nit.


  De tota manera, va executar l’encanteri de teletransportació que la portaria al lloc on havia vist l’unicorn per primera vegada, un any enrere.


  Al cap d’uns instants, el mag, l’aprenenta, l’esperit i els dos cavalls van desaparèixer de la clariana, i només hi van quedar les restes del cercle de purificació per donar testimoni que havien estat allà tot just uns segons abans.


  X
El refugi del bosc


  A la planta baixa de la Torre hi havia força tràfec. La Maritta s’havia posat a netejar la cuina, i estava tot de cap per avall. Ja s’havia fet de nit, però la nana sabia que li seria impossible dormir. També sabia que ja havia fet neteja feia tres setmanes, però li era igual. Treballar li impedia pensar.


  El sopar de la Dana estava intacte damunt la taula, fred. La Maritta ja havia intuït que aquella nit l’aprenenta no baixaria a sopar, però, així i tot, l’hi havia preparat, amb l’esperança que la Dana canviés d’opinió a l’últim moment.


  No havia estat així. La Maritta va esbufegar, i va tornar a ficar el cap a l’armari que estava netejant. L’elf tampoc havia sopat a la Torre; era amb la Dana, i ella no sabia si això era un bon senyal o no. Mai havia confiat en aquell paio llargarut amb ulls de gat.


  Tot d’una, l’udol d’un llop va esquinçar el silenci, i la Maritta va fer un bot. Havia sonat massa a prop. Es va estremir i va continuar amb la seva feina. Mentre intentava no pensar, va sentir una sobtada presència al seu darrere.


  No es va girar de seguida. Desitjava que fos la Dana, però sabia molt bé que no era així.


  —Bona nit —va saludar la veu serena i ben modulada de l’Amo de la Torre.


  —Bona nit, senyor —va respondre la Maritta, traient el cap de l’armari.


  Es va redreçar davant seu. La diferència d’alçada no havia intimidat mai els nans a l’hora de tractar amb elfs i humans. Si bé n’hi havia pocs de la seva raça que sobrepassessin el metre vint, la major part dels nans eren més forts que qualsevol elf, i que la majoria dels humans. La Maritta pertanyia a un poble orgullós, antic i valent, els herois del qual havien protagonitzat una gran quantitat de llegendes èpiques. Sabia que ella, malgrat la seva condició femenina, era més forta que el vell Mestre.


  Però hi havia un terreny en el qual els nans no s’atrevien a endinsar-se: la màgia. Per això, quan l’ombra del fetiller va cobrir l’habitació, la Maritta es va estremir de cap a peus, i va abaixar els ulls sense gosar encarar-se amb ell.


  El Mestre mai compareixia per aquella part de la Torre. L’última vegada havia estat el dia de la seva arribada, gairebé mig segle enrere. La Maritta va recordar que el mag, llavors jove i fort, havia arribat amb aquell elf per tornar a ocupar la Torre, deserta des de la maledicció.


  S’havia sorprès de trobar-hi la nana, però ella li havia assegurat que no hi havia cap problema: havia treballat per als antics habitants de la Torre, i ho continuaria fent per a ell.


  El Mestre s’hi havia mostrat conforme. Simplement li va dir que no pugés mai a les seves habitacions i que s’abstingués de tocar objectes màgics per evitar provocar algun desastre. Tot allò no li costava gens de complir, a la Maritta, que avorria pujar escales i desconfiava de la màgia; de manera que no havia tingut mai cap problema amb el nou Amo de la Torre. Potser per això ell mai havia tornat a posar els peus a la cuina.


  Què hi feia ell ara, allà?


  —En Fenris i la Dana han marxat —va dir el Mestre.


  «Quina notícia», va pensar la Maritta, gens sorpresa.


  —Tu saps on han anat —va afegir el fetiller.


  —I vós també —va replicar la Maritta sense alterar-se.


  El mag va arrufar el nas i la va mirar amb agror; ella li va tornar una mirada serena i decidida.


  —Tens raó —va admetre el Mestre finalment—. Sé on han anat.


  La Maritta va restar en silenci. Després va preguntar:


  —Llavors, què voleu de mi?


  Un udol triomfal va ressonar pels boscos. Uns quants llops més es van afegir a aquell crit de victòria.


  —Els llops vénen cap aquí —va dir el Mestre—, i ara no hi haurà res capaç d’aturar-los. Hem d’abandonar la Torre.


  —Abandonar…? —va repetir la Maritta sorpresa—. I on…?


  —Una vegada vas dir que sempre guardaries fidelitat a la Torre i els seus habitants —el Mestre la va interrompre—; és hora que ho demostris, Maritta.


  La nana no es va sorprendre gens que ell recordés el seu nom. El Mestre podia arribar als pensaments i records més ocults…
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  La Dana, en Fenris i en Kai ja feia una bona estona que esperaven prop del rierol de l’unicorn. La lluna plena mostrava tota la seva esplendor, suspesa al cel nocturn.


  La Dana va mirar en Fenris, amoïnada. El bon humor li estava desapareixent per moments. Respirava amb dificultat i s’encongia sobre si mateix. Semblava com si estigués patint una terrible lluita interna.


  —Estàs malalt —va observar ella.


  —Vaig néixer malalt —va puntualitzar el mag.


  La Dana es moria de curiositat, però no li va fer més preguntes. En Fenris es movia per racons foscos, on la llum de la lluna no hi pogués arribar, i ella començava a sospitar quin era el problema del seu amic.


  Van romandre novament en silenci; la Dana podia sentir clarament com la respiració d’en Fenris es feia cada vegada més feixuga i mig tallada, i això la inquietava. No volia mirar l’elf per por del que hi pogués trobar. Això no obstant, en Kai no va ser tan considerat. Els seus ulls verds observaven atentament el mag sense perdre’s cap dels seus gestos, fins que va donar un suau cop de colze a la Dana.


  —Mira’l —va indicar.


  L’aprenenta va girar la vista cap al seu company. Els seus ulls es van trobar amb els d’ell, i va veure que tenien una lluïssor estranya, diferent de l’habitual, de la que adquirien a les nits per veure-hi en la foscor. Aquesta vegada es tractava d’una lluïssor groguenca, profunda, primitiva i salvatge.


  —Espero que aquest unicorn no trigui gaire estona més —va dir en Fenris, i la seva veu melodiosa també va sonar diferent, un parell de tons més greu del que era normal.


  —Et puc ajudar d’alguna manera? —va preguntar la Dana, que ara no li treia els ulls del damunt.


  El mag elf va fer que no.


  —Només pots fer una cosa per mi —va dir—. Si arriba un moment que em mires als ulls i no em reconeixes, deixa’m enrere. No intentis fugir corrent, perquè no ho aconseguiràs. Teletransporta’t a un lloc segur, on jo no et pugui atrapar.


  —Com vols que et deixi enrere? —va replicar la Dana, estremint-se.


  —Perquè, si no, no en sortiràs viva, Dana.


  Ella no va contestar. De sobte, la presència d’en Fenris ja no li infonia tanta confiança.


  —De tota manera, encara transcorrerà una estona abans que això passi —va dir en Ferris per tranquil·litzar-la—. He sortit preparat, però el cercle de purificació no em fa immune als efectes de la lluna plena; tan sols els endarrereix.


  La Dana va sospirar, i es va acostar a en Kai; el noi la va envoltar amb un braç, però ella encara se sentia inquieta. Quina mena d’amics tenia?


  Els udols dels llops continuaven ressonant pel bosc, cada vegada més a prop. La Dana va alçar el cap, mirant de calcular quant temps trigarien els animals a arribar fins al lloc on eren.


  —No tinguis por dels llops —va dir en Fenris, captant la seva mirada—. Algun avantatge havia de tenir la meva presència, no? —I va apuntar un somriure que més aviat era una ganyota sarcàstica.


  Quan la Dana es disposava a replicar, va percebre un suau moviment entre el fullatge. Els tres amics van mirar immediatament cap allà. En Kai es va quedar immòbil com una estàtua, en Fenris es va oblidar durant un moment de respirar i la Dana va sentir que se li omplien els ulls de llàgrimes.


  L’unicorn havia tornat. S’havia plantat davant seu, al costat del rierol, i els examinava amb els seus ulls profunds com el mar i brillants com les estrelles. Ningú va gosar moure’s durant uns segons eterns, fins que l’unicorn va abaixar el seu delicat cap, va fer mitja volta i va començar a allunyar-se lentament.


  —Vol que el seguim —va reaccionar la Dana.


  «I aquesta vegada no el penso perdre de vista», va afegir dintre seu. Arrossegant l’Alide i la Llunaestrella per les regnes, tots tres van iniciar la marxa, i van creuar el rierol darrere l’unicorn.


  La llum de la banya els guiava en la penombra com una espasa brillant. L’animal es movia elegantment entre els matolls coberts de neu, i semblava com si les seves petites peülles forcades no toquessin a terra. Tres vegades va provar la Dana d’acostar-s’hi més, i tres vegades va accelerar el pas l’unicorn per mantenir les distàncies, fins que l’aprenenta va desistir i es va conformar a seguir-lo de lluny.


  —Els llops ens estan envoltant —va dir sobtadament en Fenris, i va acabar la frase amb un gruny sord.


  La Dana es va alarmar.


  —Segur que estàs bé?


  —De moment sí. Tu no li treguis els ulls de sobre a l’unicorn.


  El bosc es va obrir i va donar pas a una àmplia clariana il·luminada per la lluna. Fins allà, la Dana coneixia l’itinerari, però no aconseguia endevinar on els conduiria l’unicorn.


  De sobte, en Fenris es va redreçar i va grunyir a sota veu. La llum lunar es va reflectir en els seus ulls groguencs.


  —Què passa? —va xiuxiuejar la Dana.


  Aviat ho va veure: centenars de parells d’ulls els observaven des de la foscor. La Llunaestrella va renillar, aterrida, i la Dana va veure que en Kai s’afanyava a tran-quil·litzar-la.


  L’unicorn continuava caminant. La Dana va dubtar. Llavors els llops es van atrevir a entrar a la zona il·luminada per la suau resplendor de la banya màgica; grunyien i tenien el pèl eriçat.


  —Fenris? —va xiuxiuejar la Dana, aterrida.


  Li tremolaven les cames; l’unicorn s’allunyava i ella no s’atrevia a avançar més. Va buscar en Kai amb la mirada, però ell estava ocupat calmant els cavalls.


  —Continua —la veu de l’elf va sonar molt a prop i molt greu, i la Dana va fer un bot—. No tinguis por.


  Els llops continuaven grunyint. Ignoraven l’unicorn, que avançava entre ells sense mirar-los, amb pas lleuger i elegant; en canvi, tenien els ulls clavats en la Dana i els seus amics.


  Ella es va obligar a si mateixa a continuar caminant. La por la paralitzava, però no havia de deixar que l’unicorn es perdés de vista. Llavors un dels llops va saltar de cop i volta cap a ells, i la Dana va cridar.


  Però, ràpid com el pensament, l’elf es va interposar entre ella i el llop i va grunyir, bo i mostrant uns lluents ullals. L’animal va grinyolar, reculant, i va anar a amagar-se amb la cua entre les cames.


  Llavors en Fenris va tirar el cap enrere, va mirar la lluna plena i va udolar.


  La Dana va fer un bot, amb la pell de gallina.


  En Fenris va udolar un altre cop. Els llops es van afegir al seu crit salvatge, i ella va mirar el seu amic amb aprensió; però l’elf, malgrat el seu nou aspecte, li va adreçar el seu somriure inconfusible. La Dana es va relaxar només una mica.


  Després d’aquella demostració de domini, els llops van parar de grunyir, i fins i tot es van enretirar per cedir-los el pas. Llavors ells van continuar caminant pel bosc darrere l’unicorn. Els llops no els atacaven, però els seguien a una distància prudent.


  —Esperen alguna cosa —va dir en Kai—. Vigila l’elf, Dana, perquè sospito que aviat tindran un nou cap de bandada a qui obeir.


  La Dana va fer que sí i va accelerar el pas. Al cap d’una estona es va sentir, en forma de xiuxiueig, la veu d’en Fenris:


  —Dana.


  Ella es va girar, i es va haver de contenir per no cridar: al fetiller elf, se li havia cobert el rostre de pèl fins a la punta de les orelles. El mag caminava encorbat i les mandíbules se li allargaven cap endavant, com si fossin un morro.


  —Puja al teu cavall i arrenca a córrer —va ordenar en Fenris.


  —No penso deixar-te aquí! —es va resistir la Dana, malgrat l’horror que sentia.


  —Fes-ho! —L’ordre violenta d’en Fenris va acabar en un prolongat udol.


  Els llops van udolar també, ansiosos, i la Dana no va insistir més. Es va enfilar dalt de la Llunaestrella i va mirar en Kai, que havia pujat a la gropa de l’Alide; el cavall no podia sentir la consistència d’un cos sòlid sobre el llom, però era prou sensible per percebre la presència sobrenatural d’en Kai.


  —Marxem —va dir el noi, i la Dana va clavar els talons als flancs de la Llunaestrella. L’euga es va llançar al galop entre els arbres, i en Kai va fer que l’Alide la seguís.


  L’unicorn també va iniciar un galop lleuger, com una flama platejada entre l’espessor.


  La Dana va mirar cap enrere una sola vegada. En Fenris romania dret enmig del bosc, i els mirava fixament amb els seus ulls brillants. La seva cara ja no tenia gairebé res d’humà, però encara retenia els llops al seu voltant, i els impedia anar a la caça dels fugitius.


  L’aprenenta es va estremir, i va instar la Llunaestrella a galopar més de pressa. En Kai, al capdavant, també feia córrer l’Alide a tota velocitat. La llum de l’unicorn continuava guiant-los en la foscor de la nit, una mica més enllà.


  Al cap d’uns minuts van sentir un udol esgarrifós que va eclipsar tots els altres.


  —S’ha obert la veda! —va dir en Kai—. El teu amic elf i els seus congèneres acaben de sortir a caçar!


  La Dana no va respondre. Va fixar la mirada en l’unicorn, alhora que desitjava amb tota l’ànima que arribessin aviat al lloc on havien d’arribar.


  Els llops eren més ràpids i, malgrat l’avantatge que els havia atorgat en Fenris, de seguida van sentir-ne els udols letalment a prop. La Dana esperonava l’aterrida Llunaestrella, però ben aviat va notar al clatell l’alè dels llops grisos i del seu nou i terrorífic líder.


  —Més de pressa! —va cridar en Kai, però tots dos sabien que no podien córrer tant al bosc i amb aquella penombra, ja que s’exposaven al fet que les peülles dels cavalls ensopeguessin amb algun obstacle.


  La Dana es va girar un moment i va cridar les paraules d’un encanteri. Tot seguit, es va alçar enmig del bosc un mur de glaç resplendent, i un cos pelut i pesat s’hi va estavellar. A través del cristall gèlid, la Dana va poder veure mentre s’allunyava una criatura que esgarrapava el mur i udolava de ràbia.


  Costava reconèixer que, sota els trets del llop, s’hi amagava el mag elf d’ulls de color de mel.


  El mur era molt llarg i els entretindria una mica, però no gaire; tan sols l’estona que triguessin a voltar-lo. Va tornar a fixar la mirada cap endavant i va llançar una exclamació de sorpresa: la llum de l’unicorn havia desaparegut.


  Al principi en Kai també es va sentir desconcertat, fins que va veure l’ombra d’una construcció de fusta baixa i atrotinada.


  —La cabanya dels caçadors! —va cridar, i la Dana va comprendre el que volia dir.


  Tot just uns segons més tard, els dos cavalls creuaven el llindar de la caseta; a un costat hi penjava, d’una sola frontissa, una porta corcada i desballestada.


  Un cop dins, la Dana i en Kai van frenar les seves muntures i van mirar al seu voltant.


  Foscor.


  —On deu haver anat? —va dir la Dana—. Juraria que l’he vist entrar aquí dins!


  En Kai es feia la mateixa pregunta, però no els quedava temps per a conjectures: els llops aviat arribarien a la cabanya. La Dana va descavalcar, es va arremangar la túnica i va començar a treballar. Va il·luminar la vella cabanya amb focs màgics i, tot seguit, va sortir a fora.


  Mentrestant, en Kai es va preocupar de calmar els cavalls. Intrigat, va mirar al voltant.


  Coneixia la cabanya, perquè la Dana i ell l’havien descobert temps enrere en una de les seves incomptables escapades pel bosc. Antigament havia servit de centre de reunió dels caçadors, per la qual cosa era força àmplia; però ara estava abandonada, bruta i mig destrossada.


  Des de la maledicció, ningú passava la nit al bosc de la Vall dels Llops.


  La Dana va tornar a entrar, fregant-se les mans. En Kai va mirar per la finestra, però no va veure res de nou.


  —Què has fet?


  La Dana es disposava a respondre, però un espetec que va sonar a l’exterior ho va fer per ella. Aviat es van sentir més espetecs, i a en Kai li va fer l’efecte que tota la cabanya es movia. Va tornar a mirar per la finestra i va veure una cosa semblant a una serp enfilant-se per la paret exterior.


  —Què has fet? —va repetir.


  Més serps reptaven per la casa, entrellaçant-se les unes amb les altres. Fixant-s’hi més bé, en Kai va descobrir que eren plantes que creixien a una velocitat vertiginosa.


  —Barrera vegetal —va informar la Dana—. Quan les plantes arribin a la mida dels arbres, els llops no podran travessar-les. Aquí estarem fora de perill; a trenc d’alba, en Fenris tornarà a ser un elf i ens podrà ajudar.


  A en Kai li va semblar bé. Els llops van arribar de seguida i van començar a esgarrapar el mur màgic de plantes, intentant trobar una escletxa per entrar a la cabanya, però la Dana no en va fer cas. Es va asseure en un racó, al terra humit, per descansar. Va repenjar el cap a la paret de troncs i va aclucar els ulls.


  —Hem perdut l’unicorn —va sospirar amb tristesa—. Què és el que hem fet malament aquest cop?


  —Jo diria que som al lloc on ell volia que anéssim a parar —va opinar en Kai, seient al seu costat—, però no acabo d’entendre per què.


  La Dana es va arraulir i es va acostar més al seu amic, ignorant els grunys que provenien de fora. En Kai la va mirar un moment i després va dir suaument:


  —Sé que estàs cansada, però t’explicaré una història. M’escoltaràs?


  La Dana va fer que sí i va obrir els ulls, perquè intuïa que era important.


  —Fa més de cinc-cents anys —va començar ell—, hi havia molts dracs a la terra i sovint s’instal·laven en coves de muntanya pròximes als llogarrets, per poder saquejar-los i sembrar el terror sempre que els venia de gust. I una vegada hi va haver un drac blau petit, però ferotge, que va prendre possessió d’una d’aquestes cavernes, als turons situats prop del llogarret on tu vas néixer. Va causar moltes destrosses i va matar molta gent, però ningú gosava plantar-li cara; tots els herois tenien altra feina.


  »Llavors un granger jove i eixelebrat va decidir que ja era hora que algú fes alguna cosa pel que feia al cas; de manera que va anar a trobar-lo, armat únicament amb dos ganivets impregnats de verí, però sense cap mena de protecció.


  »El va trobar atacant un ramat de vaques i menjant esplèndidament, i potser això va salvar el noi al principi. El drac el va veure i va decidir que era un àpat saborós comparat amb les vaques, però que el deixaria per a més tard, perquè ja estava tip. El noi no era rival per a ell i, per això, quan el drac va sentir que el desafiava, es va posar a riure.


  En Kai va fer una pausa. La Dana el va mirar, però no va semblar que ell se n’adonés. Mirava fixament endavant, seriós i ombrívol.


  —He dit que no era gaire gros, oi? —va prosseguir finalment—. Bé, comparat amb altres de la seva raça, no. Però així i tot feia set metres de llargada i tres d’alçada, tenia unes urpes mortíferes i unes dents com dagues, treia foc per la boca, i era malèvol i molt intel·ligent.


  »No; definitivament, el granger no era rival per a ell. La lluita va ser curta i desastrosa, però el drac no va matar el noi, sinó que el va deixar inconscient i se’l va endur al cau per divertir-s’hi una mica. Per això, quan ell va recobrar els sentits, es va trobar suspès en l’aire, atrapat per una urpa del drac blau, que tornava volant cap a les muntanyes, molt satisfet amb el seu trofeu.


  »El noi va creure que tenia una oportunitat. El drac volava amb les urpes molt enganxades al cos, per oposar menys resistència a l’aire, de manera que el granger podia veure clarament les escates de color de safir que cobrien tot el cos del rèptil. Movent-se molt a poc a poc perquè el drac no ho notés, es va treure de la bota el ganivet de recanvi, va buscar un buit entre les escates i el va enfonsar a la carn de la bèstia, que es va espantar i va obrir l’urpa…


  De sobte, en Kai va emmudir. La Dana es va estremir, però no precisament a causa dels grunys i les esgarrapades dels llops que assetjaven la cabanya.


  —Vaig caure des d’una altura de tres-cents metres —va dir el noi, parlant per primera vegada en primera persona—. L’última cosa que vaig pensar va ser que tant de bo, tant de bo…, no hagués estat tan estúpid. I vaig aprendre, massa tard…, que la vida és massa bonica per posar-la en perill sense una bona raó.


  —Era una bona raó —va comentar la Dana, però en Kai li va clavar una mirada terrible.


  —No saps el que dius. La gent no sap el que té fins que ho perd.


  La Dana no va respondre. Després d’un silenci incòmode, en Kai va continuar:


  —Van trobar el meu cos fet un parrac, i em van enterrar allà mateix. Al cap de cent anys, els teus avantpassats van construir una granja en aquell mateix lloc. —Va somriure—. Si algun dia tornes a casa i excaves a la paret de ponent del graner, sota la finestra…, segurament hi trobaràs els meus ossos, si és que els gossos no els han desenterrat ja —va acabar dient amb amargor.


  —No diguis aquestes coses —li va demanar la Dana, estremint-se—. No parlis així.


  En Kai la va mirar i li va somriure amb tendresa.


  —La meva ànima ha estat tots aquests segles a l’Altra Banda, a la dimensió on sojornen els esperits sense cos —va prosseguir—. Fins que em van cridar per encomanar-me una missió.


  La Dana es va redreçar, atenta.


  —A l’Altra Banda, s’hi està bé —va explicar en Kai—. Es podria dir que som feliços en un lloc on el temps i l’espai no existeixen i tot és possible, ja que no estem subjectes a les lleis de les coses materials. Però la majoria no han pogut oblidar el món dels vius, perquè la vida té alguna cosa de màgica i irrepetible…


  »El que et va dir l’elf és veritat. A vegades neix una persona amb poders especials relacionats amb nosaltres. Una persona amb una ment que representa una porta oberta de bat a bat entre les dues dimensions, que és capaç de veure’ns i entendre’ns. Un dels nostres pocs enllaços amb el món dels vius. Els elfs els anomenen “Kin-Shannay”, “Portals”, i, com et va explicar el mag, només n’hi ha uns quants repartits per tot el món. Per això a nosaltres ens interessa especialment protegir-los i ensenyar-los el camí.


  »Va ser una casualitat que un Kin-Shannay hagués nascut al llogarret on vaig viure la meva curta existència. Per això em van escollir per guiar-te i protegir-te; per ser el teu “Kai”, el teu company. Em van donar l’oportunitat de tornar a viure una vida com la que vaig tenir, tants anys com anys tenia en el moment de la meva mort: tornaria a veure-hi, a sentir, a parlar com un ésser humà…, amb la condició que no tindria cos, i que només tu, per descomptat, em podries veure i sentir. La meva missió consistiria a vigilar que tot t’anés bé, i que ningú et fes mal. I, si bé és difícil fer això sent només un esperit sense cos que, a més, ha perdut gran part dels poders que posseïa a la dimensió immortal, vaig acceptar de seguida. Havia mort molt jove, encara estava enamorat de la vida, i hauria donat qualsevol cosa per tornar a veure el sol, el cel, els arbres, la gent…, encara que ells no em veiessin a mi.


  —I em vas venir a buscar… —va dir la Dana a mitja veu, evocant la seva primera trobada.


  —El meu esperit va tornar al món dels vius el mateix dia que vas néixer tu. Vaig estar sis anys observant-te en silenci, fins que em vaig decidir a parlar amb tu… i, irònicament, ara no seria aquí amb tu si no hagués estat pel Mestre. La meva ànima hauria restat lligada a la granja si ell no hagués permès que t’acompanyés a la Torre, la nit de la teva marxa.


  —Llavors, ell sap qui sóc… —va murmurar la Dana.


  —Jo diria que ho ha sabut sempre.


  —En Fenris va dir que per això em va portar a la Torre. Però per què exactament?


  —No ho sé.


  —I l’Aònia? Què vol de mi?


  —Tampoc ho sé. L’Aònia no és aquí; et parla des del meu món, i jo, des que vaig creuar el llindar per venir al teu costat, no he tornat a tenir contacte amb altres esperits. Però penso que té un compte pendent al món dels vius. Per això prova de comunicar-se amb tu.


  —I la vella cega del poble?


  —Era simplement un fantasma massa acostumat a viure allà per travessar el llindar.


  La Dana no va dir res. El cap li continuava bullint de preguntes, però la més urgent era la que no s’atrevia a formular en veu alta.


  —He comès un error —va dir en Kai, endevinant-li els pensaments—. Se suposava que no m’hi havia d’implicar…, però t’he posat massa afecte, Dana. No havia de deixar que passés.


  La Dana va aclucar els ulls. En Kai havia posat un èmfasi especial en la paraula «massa».


  —I què passarà ara amb nosaltres? —va preguntar a la fi en veu baixa.


  En Kai no va respondre de seguida, i la Dana va saber que això era mal senyal.


  —Crec que m’hauria enamorat encara que tu no fossis l’única persona al món que pogués escoltar-me —va xiuxiuejar el jove finalment—. Moltes vegades he pensat que cap dels dos n’ha tingut la culpa, i que era inevitable. —La va mirar als ulls—. Quan s’acabi el termini, hauré de tornar a l’Altra Banda. Els meus poders s’esgoten ràpidament; aviat ni tan sols seré capaç d’agafar objectes.


  —El termini? —va repetir la Dana, redreçant-se ràpidament.


  —Vaig morir als setze anys —va respondre ell amb una veu ronca—. La meva vida com a Kai no pot durar més.


  La Dana va sentir que es marejava. Ella ja tenia setze anys. Quant temps li quedava per compartir amb en Kai? Dies, setmanes, mesos?


  —Em vas dir que mai m’abandonaries —li va recordar—. No hi ha cap solució?


  —No, no n’hi ha cap.


  La Dana el va voler abraçar, repenjar el cap a la seva espatlla i plorar-hi, però va reprimir l’impuls perquè sabia que un cop més abraçaria aire.


  —Per què no m’ho vas dir?


  —Quin sentit tenia? Valia més gaudir d’aquest temps plegats. Si haguessis sabut que jo havia de marxar, no hauries arribat mai a ser feliç del tot. I la vida, cal aprofitar-la al màxim, Dana. T’ho dic per experiència.


  —Em vas dir que mai… —va tornar a dir la Dana, resistint-se a escoltar-lo, però ell la va interrompre.


  —Mai, i això és veritat. Quan jo me’n vagi, estarem separats durant un temps. Però algun dia ens reunirem a l’Altra Banda, i aquesta vegada serà per sempre…, si llavors encara et recordes de mi.


  —No t’oblidaré mai.


  En Kai va somriure amb tristesa.


  —Això és el que dius ara. Però ets jove, i en coneixeràs d’altres…


  Quan la Dana es disposava a replicar, es va sentir un terrabastall i una sotragada a la cabanya, i una ombra enorme i peluda es va precipitar a l’interior per un forat que havia obert a la barrera vegetal.


  —Fenris! —va exclamar la Dana, posant-se dreta d’un salt.


  —Que no estàvem fora de perill? —va protestar en Kai.


  La Dana no va contestar. Ràpidament va reforçar l’encanteri per tancar l’obertura i tot seguit va llançar un conjur d’atordiment sobre en Fenris, que va quedar estès a terra mig inconscient.


  —Què en fem? —va preguntar en Kai.


  La Dana es va acostar a l’elf llop i es va agenollar al seu costat. Va connectar la seva aura amb la de la criatura i va intentar calmar-la. Va comprendre que, en algun lloc recòndit de la seva ment, la part racional d’en Fenris lluitava agònicament contra el seu costat salvatge, sense cap resultat. L’aprenenta va sentir llàstima pel patiment sense sentit del seu amic i va mirar d’infondre-li ànim, sense saber si ell ho podria percebre o no.


  —Sembla com si estigués drogat —va comentar en Kai en sentir-lo gemegar.


  —No estarà així gaire estona. L’encanteri no és cap meravella, saps?


  —Llavors hauríem de lligar-lo, o immobilitzar-lo d’alguna manera.


  La Dana es va fixar en una vella taula de fusta que hi havia en un racó.


  —Puc fer una gàbia amb això. Si la reforço amb màgia, aguantarà; podria convertir-la en pedra. Només haig de moure en Fenris fins allà.


  Va estendre la mà cap a l’elf llop i aviat la criatura va començar a levitar dos pams per damunt de terra. El va guiar cap a la taula del racó, sota la mirada aprovadora d’en Kai; però va calcular malament el pes i la distància, l’energia màgica li va fallar i l’elf llop va caure espectacularment a terra.


  —Ostres! —es va lamentar la Dana, i va córrer per veure si la bèstia es mantenia tranquil·la.


  —Espera —la va aturar en Kai—. No ho has sentit? Fa soroll de buit.


  La Dana el va mirar i va donar un cop de peu a la fusta de terra, prop d’en Fenris.


  —Aquí sota hi ha alguna cosa —va comentar.


  —Deu ser un soterrani. Potser ens hi podrem amagar en el cas que els llops arribin a entrar a la cabanya.


  La Dana va considerar que era una bona idea, i van examinar el terra a la claror del foc màgic.


  —Una trapa —va observar la Dana; va intentar obrir-la, però va patir una espècie d’enrampada—. Màgia! —va exclamar sorpresa, i es va afanyar a dibuixar-hi amb el dit una runa d’obertura.


  La trapa es va obrir, i va deixar lliure l’accés cap a una cambra situada sota terra. La Dana s’hi va abocar, però tot era tan fosc que no va aconseguir veure res. Va mirar en Kai, que va fer un gest afirmatiu. Llavors va apagar tots els focs màgics menys un, i el va fer entrar al soterrani. La feble llum va deixar al descobert una ampla i bella escala de marbre.


  —Ooostres! —va comentar la Dana.


  Van despertar els cavalls i els van arrossegar escales avall. Després van tancar la trapa, tot deixant en Fenris al pis superior, conscients que no estava en perill.


  Van baixar un tram, fins que van veure que l’escala desembocava en un ampli i elegant passadís. En trepitjar el terra, dues fileres de torxes es van encendre per art d’encantament a banda i banda del corredor.


  El van seguir durant una estona; finalment van veure que al fons s’alçava una porta enorme i majestuosa, flanquejada per dues esveltes columnes.


  —Jo diria que és una espècie de temple —va xiuxiuejar la Dana, esglaiada—. Què creus que hi deu haver aquí?


  —El que hem vingut a buscar —va dir en Kai—. El que l’Aònia volia que trobéssim.


  La Dana va fer desaparèixer el ja inútil foc màgic i va avançar amb decisió cap a la porta.


  En Kai, portant l’Alide i la Llunaestrella per les regnes, la va seguir en silenci.


  XI
Atrapats


  En la foscor de la cabanya protegida per la barrera arbòria, en Fenris jeia a terra ple de pols. Mentre la lluna plena exercís el seu influx sobre ell, l’elf llop no podria pensar en res més que no fos la seva pròpia feblesa, que li impedia aixecar-se i posar-se a perseguir la jove i tendra humana i els seus saborosos cavalls. Els udols dels companys de bandada li arribaven molt llunyans, i amb prou feines era conscient dels seus intents inútils per obrir un forat en la protecció vegetal de la cabanya.


  De sobte, un raig de llum li va ferir la ment. Al principi va panteixar i va moure les peludes urpes, espantat; després va grunyir i tot seguit, quan la llum va il·luminar una escletxa de la seva adormida consciència racional, es va abandonar i es va deixar dur pel raig.


  Aviat va obrir els ulls i va aconseguir aixecar-se una mica. Es va mirar les urpes, just a temps per veure com el pèl i les ungles li desapareixien ràpidament i donaven pas a unes mans d’elf, fines i de dits llargs.


  En Fenris es va incorporar una mica més. «Sóc jo un altre cop», va pensar, i es va aferrar a aquesta idea. Va sentir com els ullals recobraven la mida normal, com se li encongia el morro, com el pèl que li cobria la cara reculava fins a deixar al descobert la seva fina pell de color de bronze.


  L’elf es va estirar com un gat i es va passar una mà per la cabellera color de coure. Després va obrir els ulls de bat a bat…, i va veure que davant seu s’alçava la figura de l’Amo de la Torre.


  —Ja és de dia? —va ser tot el que va poder dir el fetiller elf.


  El Mestre va fer que no amb el cap. Els seus ulls grisos estudiaven atentament en Fenris.


  —On han anat? —va preguntar suaument.


  En Fenris es va aixecar, tentinejant. La transformació li havia fet minvar considerablement la força vital. Estava pàl·lid, cansat i ullerós, li feien mal tots els ossos i li costava respirar. Es va recolzar a la taula i va mirar el Mestre. Llavors va descobrir que es trobava a la vella cabanya dels caçadors, i va decidir no preguntar-se què hi feia, allà. Però sí que va mirar al seu voltant buscant la Dana, i va comprovar que únicament l’acompanyaven el Mestre i una petita figura que esperava darrere seu a l’ombra.


  —On han anat? —va repetir el mag.


  En Fenris no es va plantejar si havia de respondre o no. Estava massa cansat per pensar, però així i tot es va posar una mà al cap i es va esforçar per fer memòria.


  Anaven pel bosc seguint l’unicorn. Els efectes del cercle de purificació no havien durat gaire, de manera que ell havia dit a la Dana que arrenqués a córrer…, i després…


  Es va estremir. No recordava res més. Havia aconseguit fugir la noia? O ell, encegat per la fúria irracional del licantrop, l’havia atrapat i…?


  —És viva. —El Mestre el va tranquil·litzar.


  En Fenris va aclucar els ulls i es va concentrar en les sensacions que havia experimentat més recentment. Va recordar una persecució salvatge, com totes les seves escapades sota la lluna plena; va recordar un parell de cops forts i un sentiment de pau quan ella…


  Va mig aclucar els ulls. La Dana s’hi havia acostat i havia utilitzat la seva màgia per calmar-lo. Després…


  Es va concentrar en la seva presència…, i gairebé involuntàriament va mirar cap avall, als seus peus. L’astut Mestre va seguir la direcció de la seva mirada i va descobrir la trapa.


  —Bona feina —va dir.


  En Fenris no va respondre, massa atordit per preguntar-se què passava exactament.
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  La gran porta es va obrir amb un espetec. La Dana i en Kai es van quedar allà plantats, bocabadats, mentre un feix de llum daurada els banyava de cap a peus. La resplendor era tan intensa que els impedia veure el que hi havia més enllà.


  La Dana es va armar de coratge i va entrar. En Kai va avançar amb ella, sempre al seu costat, i amb gran sorpresa per part seva es va adonar que els cavalls, que havien estat nerviosos tota l’estona, ara semblaven completament tranquils.


  —Això és un lloc sagrat —va xiuxiuejar la Dana, meravellada.


  Els ulls de tots dos ja s’anaven acostumant a la resplendor, i van descobrir que la llum provenia d’una enorme escultura d’or que s’alçava al centre de la sala. Representava un arbre gegantí, sota l’ombra del qual hi havia esculpides nombroses criatures que buscaven recer prop del tronc: mamífers, rèptils, diverses flors i plantes… A les branques, s’hi amagaven un gran nombre d’ocells daurats i, sota l’arbre, entre les arrels, hi havia cisellats uns quants peixos i amfibis d’or.


  —A qui es deu retre culte en aquest lloc? —va preguntar la Dana a mitja veu.


  —A la Mare Terra —va respondre en Kai en el mateix to.


  Quan la Dana va aconseguir apartar els ulls de l’arbre d’or, va donar una ullada al voltant. El temple s’havia habilitat en una petita cova natural, les parets de pedra de la qual havien estat decorades amb ornaments d’or i plata. El terra era de rajoles de marbre. A banda de l’estàtua, no hi havia res més, a excepció d’un petit pou als peus de l’arbre d’or.


  I, al costat, hi havia l’unicorn, mirant-los fixament amb els ulls brillants com les estrelles.


  La Dana es va espantar. No havia percebut la seva presència fins llavors, i es va preguntar si l’unicorn havia estat realment allà des del començament. En tot cas, el fet de veure’l un altre cop la va deixar esglaiada. Vist de prop i a plena llum, la bellesa de l’unicorn feria els ulls i commovia profundament el cor.


  —Acosta-t’hi —va dir llavors en Kai—. Sembla que t’està esperant.


  Al principi la Dana va dubtar, però aviat es va adonar que en Kai tenia raó, de manera que va avançar, vacil·lant. L’unicorn la va deixar arribar fins a la vora del pou, i llavors va ajupir el cap amb un elegant moviment. Durant un breu instant, va fregar la superfície de l’aigua amb la màgica banya. En acabat, l’unicorn va tornar a alçar el cap per mirar-la…


  I, tot d’un plegat, va desaparèixer.


  La Dana va ofegar un gemec i, amb un moviment reflex, va allargar la mà cap al lloc on havia estat la criatura. Però de sobte va sentir la veu d’en Kai al seu costat.


  —Què hi ha al pou, Dana?


  Ella va reaccionar i es va inclinar sobre l’aigua.


  —No sembla gaire fondo —va comentar després d’inspeccionar-lo—. Veig que al fons hi ha una cosa que brilla.


  —És el tresor de l’unicorn?


  Per la Dana podia ben ser-ho, i el cor li va començar a bategar més de pressa.


  —I ens l’ha ensenyat a nosaltres! —va exclamar—. Te n’adones?


  —Me n’adono —va dir suaument una veu al seu darrere—. I vosaltres me l’heu ensenyat a mi.


  En Kai i la Dana es van girar. A la porta hi havia el Mestre, la Maritta i un indisposat Fenris que, si més no, havia recuperat l’aparença d’elf.


  La Dana es va sentir inquieta. Encara no entenia quin paper jugava el Mestre en tot allò.


  —Has arriscat la teva vida un altre cop tot i els meus advertiments, Dana —va dir el mag avançant cap a ella—. I no solament has sobreviscut, sinó que a més has arribat on ningú abans ho havia fet. Molt bé, deixebla meva. Ets l’aprenenta més prometedora que he vist mai.


  Davant els compliments del seu tutor, la Dana es va ruboritzar.


  —Potser no ets gaire conscient del que has trobat —va prosseguir el Mestre—. Has sentit parlar del Pou dels Reflexos? No? Molt bé, escolta: una llegenda molt antiga diu que n’hi ha un en tots els llocs on viu un unicorn. Al fons, hi reposa una petita figura de cristall molt poderosa, extremadament difícil de controlar. Es tracta d’un giny tan sols reservat als grans fetillers.


  La Dana va mig aclucar els ulls, intuint on volia anar a parar el Mestre.


  —Però l’unicorn m’hi ha conduït a mi, fins aquí —va objectar.


  El vell mag va arronsar les espatlles.


  —D’acord. Agafa el teu premi, doncs.


  La Dana va vacil·lar un moment, però després va allargar la mà i la va ficar a l’aigua, bo i provant d’agafar l’espurneig cristal·lí que percebia més avall.


  Els seus dits van tocar el marbre del fons, i res més. En veure que la seva mà traspassava la imatge de cristall com si aquesta no hi fos, l’aprenenta va obrir desmesuradament els seus ulls blaus.


  —Sembla un miratge —va comentar.


  —Efectivament. —El Mestre s’havia posat al seu costat, i la seva veu va sonar tan inesperadament a prop que la va espantar—. Encara que et quedessis aquí una dècada intentant-ho, no ho aconseguiries. Els unicorns guarden bé els seus secrets.


  —Llavors…?


  —Hi ha un antic ritual —va explicar el Mestre—. Si haguessis esperat a ser una fetillera completa abans de sortir a buscar el pou, potser l’hauries pogut dur a terme, però ara és una cosa que ultrapassa la teva capacitat. Així, doncs, temo molt que hauré de prendre possessió d’això en lloc teu.


  La Dana va sentir que s’ofegava de ràbia i frustració. Hi havia estat tan a prop!


  —Ho ha fet expressament —li va dir en Kai—. L’unicorn no se li ha aparegut a ell, però tenia en Fenris perquè el deslliurés dels llops, i et tenia a tu perquè el guiessis fins aquí. Com que la primera vegada no ho vas aconseguir, ha enviat l’elf amb tu per assegurar-se que el portaves on ell volia.


  La Dana el va mirar sorpresa. Era una idea que li ballava pel cap des de feia estona, però no havia pogut expressar-la amb tanta claredat, potser perquè li sabia greu haver d’admetre que en Fenris els havia traït.


  Va remenar el cap, evitant mirar l’elf, que molt probablement devia estar unit telepàticament al Mestre. Com, si no, els podia haver seguit fins allà? «M’han utilitzat», va pensar, i es va sentir estúpida.


  El Mestre es va girar cap a ella.


  —Començaré el ritual —va dir—. Crec que en Fenris i tu hauríeu de treure els cavalls d’aquí.


  La Dana es resistia a deixar el mag tot sol al temple, amb el tresor de l’unicorn. Però, com podia desobeir-lo? Ell podia immobilitzar-la amb un raig blau i hi tindria tot el dret. Pel que feia a la màgia, la paraula del Mestre havia de ser llei per a un aprenent.


  Va mirar en Fenris i va comprovar que ja caminava cap a la porta, tot emportant-se l’Alide.


  —Vés amb ell —li va ordenar el Mestre.


  La Dana va intercanviar una mirada amb en Kai: ell tampoc semblava gaire convençut. Mentre la noia pensava quina excusa podia donar, va sentir de sobte una necessitat imperiosa de seguir en Fenris i, abans que se n’adonés, havia agafat la Llunaestrella per les regnes i caminava cap al llindar del temple.


  En veure-la marxar tan dòcilment, en Kai es va quedar sorprès, però també es va afanyar a anar-se’n.


  La Dana va tornar a la realitat al passadís exterior, i es va preguntar com havia arribat fins allà. Llavors va veure en Kai, que la mirava preocupat.


  —Maleït mentalista! —va dir el noi—. Has fet el que ell volia que fessis.


  —Per què…? —va començar a dir ella, però es va interrompre quan una sobtada foscor va envair el passadís.


  Al principi es va sentir desorientada. No veia ni sentia ni tocava absolutament res. Ja no notava la terra sota els peus, però tampoc queia; era com si estigués suspesa en l’aire. Va gemegar angoixada i va allargar la mà, per intentar tocar alguna cosa, qualsevol cosa.


  —Dana?


  Ella es va aguantar l’alè.


  —Fenris? Ets aquí?


  —I jo també —es va afanyar a contestar la veu d’en Kai—. Estem tots tres atrapats.


  La Dana va sentir en Fenris xiuxiuejant suaument tres paraules màgiques. Alguna cosa va guspirejar i un petit foc màgic va esclatar en l’aire. La seva llum vacil·lant va banyar la cara als tres amics.


  —On som? —va voler saber la Dana.


  En Fenris va sospirar i va mirar al seu voltant.


  —És un forat.


  —Això ja ho veig. Però, on?


  —Un forat enlloc. Un lloc on no hi ha espai. Una presó màgica.


  La Dana va sentir que li queia l’ànima als peus. Havia sentit parlar d’aquell tipus d’encanteris. Eren molt avançats i, per descomptat, ella no sabia neutralitzar-los.


  —Podries caminar durant tota l’eternitat i no arribaries enlloc —va dir l’elf—. Per això val més que ens quedem on som.


  La Dana va assentir, ombrívola. Després el va mirar encuriosida:


  —I tu què hi fas, aquí?


  —Com que què hi faig? Estic amb tu. El vam desafiar, te’n recordes? Ens vam escapar de la Torre per buscar l’unicorn pel nostre compte.


  —Ja —va rondinar ella—. I ell ho sabia des del començament. Volia que el portéssim fins aquí.


  En Fenris la va mirar amb els seus ulls ametllats oberts al màxim.


  —M’ho havia d’haver imaginat —va dir finalment, abatut.


  —Mentider —li va engegar la Dana—. Tu ho sabies. El Mestre no ha pogut travessar el bosc sol, i tampoc s’ha pogut teletransportar fins a la cabanya sense tenir un punt de referència. Tu eres el seu espia.


  En Fenris la va observar fixament, sense badar boca. Després va dir:


  —T’ha utilitzat. No et pensis pas que ets especial per això. Jo ja fa cinquanta anys que em trobo en aquesta mateixa situació.


  En Kai va remugar alguna cosa, però la Dana va percebre un to abatut en la veu d’en Fenris, i va dir:


  —Deixa que ens expliqui la seva història, Kai. Potser traurem l’aigua clara de tot això.


  En Fenris va sospirar, i es va tirar una mica cap enrere.


  —Potser has… —va començar, però en recordar que la Dana no estava sola es va corregir—. Potser heu sentit parlar de la terra dels elfs. És molt lluny, a l’orient, a l’altra banda del mar. És un país de boscos bonics i turons suaus, on tot és harmoniós i la natura és venerada i respectada.


  »Allà és on vaig néixer jo, fa gairebé dos-cents anys. Sóc doncs un elf jove, d’acord amb els cànons de la meva raça. Però no he estat mai un elf normal.


  »Són pocs els humans que neixen amb la maledicció de la licantropia. En el cas dels elfs, aquesta alteració encara és menys freqüent, i per això, quan vaig deixar enrere la meva infantesa i vaig començar a patir mutacions durant les nits de lluna plena, vaig saber que el meu temps entre els meus s’havia acabat. El meu comportament, la meva presència, la meva simple existència…, trencaven radicalment la pau de la terra dels elfs.


  »No hi va haver compassió per a mi. Em van expulsar de la llar i em van condemnar a vagar pel món, com un ésser racional o com una bèstia quan la lluna plena em reclamés com a possessió seva. Vaig buscar per tots els mitjans una solució al meu mal, però ningú podia donar-me una resposta, desfer la meva maledicció o concedir-me almenys una mica de pau espiritual…, fins que vaig conèixer el Mestre.


  »Ell era llavors un home jove, però coneixia la màgia, i em va oferir la possibilitat d’aprendre al seu costat l’art de la fetilleria i portar-me a un lloc el poder del qual em protegiria de les transformacions. A canvi…


  —A canvi, tu havies de tenir a ratlla els llops —va completar la Dana—. Així va ser com va prendre possessió de la Torre. Pot ell realment controlar els teus canvis?


  —A la Torre sí. Jo protegeixo la Torre, i la Torre em protegeix a mi. I, gràcies al poder de la Torre, el Mestre em pot protegir a mi a vegades, si surto, durant un curt espai de temps…, o invertir el procés si m’he transformat. Però, si li ve de gust, també pot provocar la meva transformació.


  —Ets a les seves mans —va comprendre la Dana de sobte.


  —La Torre és el meu refugi, però també la meva presó. Quan hi vaig arribar era molt més jove i estava ansiós per ser lliure. No se’m va acudir pensar que el Mestre no m’oferia un guariment definitiu, sinó una solució temporal que em lligaria al seu poder per sempre. Perquè sabia que jo mai tindria prou coratge per escapar-me de la Torre i enfrontar-me amb el meu costat salvatge.


  —Però ho has fet —va observar la Dana.


  Ell la va mirar amb uns ulls brillants.


  —Ets una Kin-Shannay, t’has posat en contacte amb una arximaga morta i l’unicorn pretenia lliurar-te el seu tresor. Estàs destinada a fer grans coses, Dana. Potser al teu costat podré aprendre a alliberar-me d’aquesta maledicció que em turmenta i m’ha fet presoner de mi mateix.


  Les seves paraules es van perdre en un xiuxiueig gairebé imperceptible. La Dana el va contemplar un moment, commoguda, però encara sense atrevir-se a confiar en ell.


  —Tu has conduït el Mestre fins aquí —li va recordar.


  En Fenris va apuntar un somriure amarg.


  —Coneixes algú que hagi aconseguit amagar res al Mestre? No tinc gaire clar com he arribat fins aquí; no serveixo de gaire quan surto de la transformació, de manera que m’imagino que ha fet amb mi el que ha volgut…, com de costum.


  La Dana el va mirar de nou. La pell del mag presentava un to cendrós, i respirava amb dificultat. Semblava esgotat i tenia les espatlles enfonsades.


  —No fas gaire bona fila —va reconèixer—. Molt bé, suposo que no et puc pas culpar. I ara què fem?


  —És evident que el Mestre volia que el guiessis fins aquí. I sospito que per això…, i només per això…, et va portar a la Torre fa sis anys.


  —Però després de la meva primera escapada em va esborrar la memòria —va recordar la Dana—. Perquè no recordés que tu em podries ajudar.


  —Perquè es va adonar que encara no estaves preparada —va deduir en Fenris—. El Mestre no volia córrer cap risc; és un home meticulós i pacient. Per això ell ara és aquí fora, i nosaltres aquí dins —va sospirar—. El que no acabo d’entendre és el paper que juga en tot això l’arximaga de les teves visions.


  Llavors ella li va explicar el que havia trobat sobre la identitat de la dama de la túnica daurada.


  —Aònia —va dir l’elf pensatiu quan la Dana va acabar—. No conec aquest nom. Així, doncs, és una antiga Senyora de la Torre, que va morir fa temps i es comunica amb tu perquè desitja que tu, i només tu, trobis l’unicorn. Per què?


  —No ho sé. Què és exactament això que hi ha al fons del pou, Fenris?


  —No n’estic segur. Hi ha un antic llibre que parla d’aquestes coses; és l’únic que descriu el Pou dels Reflexos, i diu que, al fons, l’unicorn hi guarda la seva ànima en una petita figura de cristall. Aquell que la posseeixi controlarà la voluntat de l’unicorn per sempre més.


  »Sembla una història inversemblant ja que, a més, cap altre savi parla del Pou dels Reflexos, o de l’Ànima de Cristall. Per això hi ha pocs mags i erudits que es prenguin seriosament les afirmacions d’aquest llibre, i consideren que tot això que explica són faules.


  —Doncs, pel que sembla, són més que faules —va comentar la Dana—. I per què vol el Mestre…?


  —… tenir l’unicorn sota el seu control? —va completar en Fenris—. Sigues més perspicaç, Dana. Qualsevol mag seria el doble de poderós amb una banya d’unicorn entre les mans.


  La Dana es va imaginar l’unicorn moribund i la seva banya a les urpes del Mestre, i es va quedar horroritzada.


  —Però no ho pot fer, això! —va exclamar—. L’unicorn és una criatura sagrada!


  —Segons per a qui —va replicar ell, arronsant les espatlles.


  —No ho entenc. Per què ens havia de guiar l’unicorn fins al lloc on guarda la seva ànima?


  —Les criatures sobrenaturals tenen les seves pròpies raons per fer el que fan. Ningú pot comprendre-les.


  La Dana tremolava de por, ràbia i frustració.


  —Hem de fer alguna cosa —va dir—. Què és aquest ritual que ha de celebrar el Mestre?


  —No he estudiat a fons la qüestió, però probablement es tracta d’un conjur que es descriu al llibre al qual em refereixo. El seu anònim autor afirmava que era l’única manera d’aconseguir l’ànima de l’unicorn. Si no recordo malament, requeria un sacrifici humà, o una cosa així…


  Una altra peça més que encaixava, va comprendre la Dana amb horror.


  —Maritta! L’ha enganyat perquè l’acompanyi. Ella és la víctima! Hem de fugir d’aquí i anar a avisar-la! —va demanar a l’elf, però ell va fer que no amb el cap.


  —Jo puc sortir d’aquí —va dir en Kai inesperadament.


  La Dana va deixar anar la túnica d’en Fenris i es va girar cap a ell.


  —Què has dit?


  —Que em puc escapar d’aquí, perquè no estic sotmès a les lleis del món material.


  —I per què no ho has dit abans?


  —I perdre’m tot el que heu explicat? A més, encara que sortís d’aquí, no podria fer res per avisar la Maritta, ni per alliberar-te a tu. Per tant, el meu lloc és aquí, al teu costat.


  —Què diu el teu amic? —va preguntar en Fenris, que no podia veure ni sentir en Kai.


  La Dana li ho va explicar. L’elf va arrufar el nas, mentre el seu cervell abandonava l’atordiment inicial i començava a pensar a tota velocitat.


  —Si la Maritta ve fins aquí, ens podrem comunicar amb ella i explicar-li el que passa.


  —Com podria avisar-la en Kai?


  —En Kai és un esperit, pura energia sense cos. En circumstàncies extremes pot arreplegar totes les seves forces i deixar-se sentir.


  A l’instant, la Dana va recordar la intervenció d’en Kai en aquella clariana del bosc, un any enrere, i com ell l’havia salvat dels llops.


  —És veritat —va admetre, considerant aquella possibilitat—. Podria empènyer la Maritta fins aquí i…


  —Tindria un ensurt de mort i alertaria el Mestre —va objectar en Kai—. Suposant que encara sigui viva.


  —Tens raó —va murmurar la Dana, però tot seguit se li va acudir una idea.


  Impulsivament, es va treure del coll la cadena amb el seu penjoll de la sort.


  —Té —va dir a en Kai—. Porta-l’hi. Ella ho entendrà.


  Ell va allargar la mà per agafar-la, però l’amulet va travessar els seus dits fantasmals i va flotar en el buit. La Dana no havia previst una cosa així; això no obstant, els seus reflexos li van permetre atrapar novament el penjoll abans que es perdés en la foscor.


  —Què passa? Per què no l’agafes? Jo sé que pots. T’he vist agafar coses, allà a la granja.


  —Les meves forces disminueixen amb el temps —va explicar en Kai—, a mesura que s’acosta l’hora de la meva marxa.


  Ella es va estremir, però el va mirar als ulls.


  —Si us plau, fes un esforç —li va demanar—. Per tu, per mi. Perquè, segons dius, ens queda poc temps per estar junts; i no vull passar-lo aquí, enmig del no-res.


  En Kai va mig aclucar els ulls. Va respirar fondo i va lluitar per concentrar les seves energies en la mà. Va fer una forta estrebada i va agafar la cadena.


  —Visca! —va exclamar en Fenris, en veure el penjoll suspès en l’aire davant seu.


  En Kai es va girar cap a la Dana.


  —Tornaré a buscar-te —va prometre, i li va fer un petó al front.


  La Dana el va voler retenir al seu costat, però ni tan sols llavors va aconseguir agafar-li la mà. Amb els ulls plens de llàgrimes, va veure com en Kai es perdia en la foscor.
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  La Maritta estava dreta, prop de la porta. Sovint, mirava nerviosa cap enrere. Per què no tornaven la Dana i l’elf? Ho hauria preguntat al Mestre, però aquest li havia ordenat que no el molestés, ja que, si s’interrompia el ritual, la màgia es desbocaria i passarien coses terribles.


  Ara, el mag estava assegut davant del pou amb les cames plegades i els ulls tancats. Recitava una salmòdia incomprensible i de tant en tant llançava a l’aire pólvores daurades que es difuminaven en una pluja multicolor. Era evident que no pensava ajudar-la, de manera que la Maritta va decidir sortir pel seu compte a buscar la Dana.


  Llavors va descobrir amb horror que no podia bellugar les cames. Va intentar cridar, però tampoc va poder. Què era allò? Estava clavada a terra.


  Qualsevol altre nan s’hauria sentit aterrit en comprendre que l’havien sotmès a un encanteri, però la Maritta feia molts anys que vivia a la Torre i havia vist moltes coses relacionades amb la màgia. El Mestre l’havia embruixat perquè no es mogués i no digués res, probablement perquè tenia por que no fos capaç d’estar quieta i callada, condició indispensable perquè el ritual funcionés bé.


  Però, si només era això, per què no tornava la Dana? Allà s’hi estava maquinant alguna cosa molt lletja.


  De sobte, la Maritta va sentir una cosa dura i freda a la mà, i va fer un bot. Va alçar el braç i va mirar l’objecte amb suspicàcia, i va veure que era un amulet de metall: una lluna en quart creixent que sostenia entre les banyes una estrella de sis puntes.


  El penjoll de la Dana.


  La Maritta es va estremir. No sabia com havia arribat allò a les seves mans, però ara no dubtava que, d’alguna manera, la seva amiga intentava posar-se en contacte amb ella.


  Mentre hi pensava, va notar que una força l’empenyia cap a un costat. La Maritta va obrir la boca per cridar, de tan espantada com estava, però l’encanteri del Mestre li ho va impedir. Va ser una sort, perquè si no hagués estat així ell s’hauria adonat que passava alguna cosa estranya.


  Aquella «cosa» continuava empenyent-la, però la Maritta no es podia bellugar. Va moure els braços com si fossin aspes de molí per no perdre l’equilibri, i es va adonar que la «cosa» l’empenyia insistentment… cap a la porta.


  Cap a la Dana.


  La nana no es va plantejar més què era allò que l’estirava amb tanta força. No sabia del cert fins on arribaven els poders de la Dana, però intuïa que, havent-hi l’amulet pel mig, allò només podia ser obra seva.


  «La meva nena em necessita!», es va dir, i una fúria terrible la va envair per dins. No pensava perdre la Dana també. Aquell vell mag n’havia fet un gra massa. Va obrir novament la boca i va lluitar per alliberar-se del sortilegi. Va aixecar un peu, amb un esforç colossal, i després l’altre.


  L’encanteri s’havia trencat.


  La Maritta es va afanyar a córrer cap a la porta. Les seves passes, amb les botes, ressonaven en el marbre de terra, però el Mestre, abstret en el seu ritual, no se’n va adonar. Massa confiat, estava convençut que el seu encanteri de paràlisi era indestructible, i en certa manera tenia raó; però no havia tingut en compte que, si bé els nans eren la raça més negada per a la màgia, eren també la més immune als seus efectes, a causa del seu fort caràcter, la seva ferma voluntat i la seva reticència a creure en meravelles.


  La Maritta va córrer pel passadís sense mirar enrere. Al fons, hi va veure l’Alide i la Llunaestrella, que vagaven desconcertats al voltant de l’escala de marbre que menava a la trapa de la cabanya, però no hi havia ni rastre de la Dana ni d’en Fenris.


  La mateixa força misteriosa que abans l’havia empès ara la va frenar bruscament.


  —Però, es pot saber què vols? —va remugar la nana.


  La força va continuar empenyent-la d’un costat a l’altre, fins a situar-la en un punt molt concret.


  Després, va desaparèixer. La Maritta no la va veure ni la va sentir, però, d’alguna manera, va saber que se n’havia anat.


  Al cap d’uns moments va sentir (o més aviat «va pensar») la veu inconfusible de la Dana, que deia, vacil·lant:


  «Maritta?».


  XII
El retorn de l’Aònia


  La Dana va esperar uns segons, bo i aguantant-se la respiració; llavors la veu exasperada de la nana va ressonar en tots i cadascun dels racons de la presó màgica:


  —Què és això, nena? Quines arts endimoniades estàs fent servir amb mi?


  La Dana va mirar en Fenris, eufòrica, i després en Kai, que havia tornat al seu costat.


  «Si et mous un sol pam d’on ets, perdrem el contacte», va advertir a la Maritta. «Ets al mateix lloc on som nosaltres, tancats en una espècie de plec o forat a l’espai».


  —Explica-li-ho tot —va proposar en Kai.


  La Dana va sondejar la ment de la Maritta per esbrinar on era el Mestre, i el que hi va trobar li va semblar fantàstic. Seguidament, va començar a explicar-li telepàticament a la Maritta tot el que havia passat des de la nit que l’Aònia se li havia aparegut a l’habitació, i, quan va acabar, va percebre amb sorpresa i inquietud que la ment de la Maritta era ara un confús remolí de records.


  «Què passa?», li va preguntar amoïnada.


  —L’Aònia va confiar en ell…, i ell la va trair —va xiuxiuejar la Maritta—. Per això ara ella torna per venjar-se’n.


  Totes i cadascuna de les seves paraules van ressonar amb una terrible claredat a la presó màgica. La Dana, en Fenris i en Kai van intercanviar una mirada d’estupefacció. «Què és el que saps?», va preguntar la Dana lentament.


  —Va arribar a la Torre enmig d’una tempesta de neu —va rememorar la nana; parlava en veu baixa perquè tenia por que el Mestre la sentís, però ell era massa lluny i estava massa ocupat per fer-ho—. Era un nen pàl·lid, esprimatxat i malalt, i l’Aònia el va acollir a casa seva, perquè tothom era benvingut a la Torre. El va criar com si fos el seu fill, i li va ensenyar l’art de la fetilleria.


  »En canvi, jo sempre vaig saber que ell no l’estimava. No estimava ningú, tret d’ell mateix.


  »Jo només era la cuinera de la Torre, però l’Aònia confiava en mi, i sovint baixava a visitar-me; apreciava la meva sensatesa, deia. M’explicava com anava creixent el noi, i com n’estava, d’orgullosa. Però, en arribar a l’adolescència, la Senyora de la Torre va començar a entreveure-li una ambició desmesurada que podria ocasionar-li problemes. Ho atribuïa a la rebel·lia pròpia de l’edat. Pobra Aònia!


  La Maritta va sospirar. Cap dels presoners es va atrevir a pronunciar ni una sola paraula.


  —Corrien molts rumors sobre la Senyora de la Torre —va prosseguir la Maritta—. Un d’aquests, un de tants, deia que ella posseïa el poder de l’unicorn. Aquest rumor devia tenir alguna part de veritat, ja que el noi se’l va creure.


  »No sé molt bé com va anar. No sé com aquell adolescent prim i pàl·lid es va poder rebel·lar contra l’Aònia, ni sé com la va poder vèncer. Potser ella no esperava aquella traïció, o potser no va voler acceptar-la.


  »Vam perdre la Senyora de la Torre a mans del seu desagraït fill; va ser una mort que la vall va lamentar durant molt temps. Però hi va haver altres conseqüències…


  —La maledicció —va xiuxiuejar la Dana.


  —El jove havia oblidat la regla principal de les escoles de fetilleria: un aprenent no s’ha de rebel·lar mai contra el seu Mestre, perquè, si ho fa, la seva maledicció el perseguirà eternament…


  En Fenris es va estremir, i va mirar la Dana, que de seguida va entendre el que estava pensant: era exactament el que ells es disposaven a fer.


  —L’Aònia va morir, però abans va maleir el seu aprenent i qualsevol criatura que s’atrevís a ocupar la Torre. La maledicció es va estendre a tota la Vall dels Llops; els habitants de la Torre van sortir fugint i només vam quedar ell i jo.


  Nova pausa. La Dana endevinava l’emoció tremolant en la veu de baix de la Maritta.


  —Em vaig amagar a la cuina, aterrida, mentre els llops, nous guardians de la Torre, hi entraven per atrapar el maleït i fer-lo miques. Però ell va resistir i no va parar de buscar alguna cosa a les estances de la Dama Daurada.


  »Quan va descobrir que l’Aònia ho havia posat fora del seu abast, el seu crit de frustració va ressonar per tota la vall. I jo, amagada sota la pica de rentar, vaig creure que els llops l’havien trobat, i que la maledicció de la Senyora s’havia complert.


  »Els llops van sortir de la Torre sense adonar-se de la meva presència; però van continuar impedint el pas als viatgers, de manera que vaig suposar que ell s’havia pogut escapar, i que l’ànima de l’Aònia encara clamava venjança.


  »Així van passar uns quants anys. La màgia de la Torre continuava funcionant i per això vaig sobreviure gràcies al rebost encantat de la cuina. Mai m’atrevia a aventurar-me fora, on els llops feien guàrdia de manera implacable.


  »Fins que una tarda va tornar el maleït pel camí de la vall. Anava acompanyat, i els llops li van deixar el pas lliure. Va franquejar el reixat màgic i va pujar dalt de la Torre per usurpar les habitacions que abans havien estat de la seva Mestra. Es va adjudicar també el títol de Mestre i nou Amo de la Torre. Mai em va fer gaire cas, però jo sempre vaig saber que havia tornat per buscar allò que s’havia convertit en la seva obsessió: l’unicorn i el seu secret, el secret que l’havia portat a trair l’Aònia…


  »… I també vaig saber que algun dia ella tornaria per venjar-se’n.


  Quan la Maritta va callar, la Dana tremolava com un flam. Va llançar una mirada a en Fenris.


  —Et juro que jo no sabia res de tot això —es va afanyar a aclarir ell.


  La seva veu va arribar fins a la ment de la Maritta, que va tornar a la realitat:


  —Aquest elf és amb tu, nena? Creus que hi pots confiar?


  La Dana va mirar de fit a fit en Fenris, mentre considerava les opcions que tenia. Això no obstant, no parava de donar voltes a una idea: el Mestre l’havia portat a la Torre perquè havia suposat que, gràcies als seus poders, l’Aònia es comunicaria amb ella per revelar-li la ubicació de l’Ànima de Cristall… i llavors ell no hauria de fer res més que seguir-la per aconseguir la preuada estatueta.


  Però, si allò era tan evident, per què l’Aònia havia insistit tant que la busqués?


  «Obre la Porta».


  La Dana va fer un bot. La veu de la fetillera morta li havia sonat dins del cervell amb molta claredat.


  —Què passa? —va preguntar en Fenris, en notar la pal·lidesa de la noia.


  La Dana va arrufar el nas, pensant que havia estat una mala passada de la seva imaginació. Però llavors la veu va tornar a parlar-li: «Obre la Porta», i la Dana ja no va dubtar més.


  —Porta? Quina Porta? —va preguntar.


  —Què et diu en Kai? —va voler saber en Fenris, interessat.


  Però el noi estava tan intrigat com ell. La Dana va fer que no amb el cap.


  —No és en Kai. És l’Aònia.


  —La Senyora parla amb tu! —va xiuxiuejar la Maritta—. Llavors, és veritat!


  —Vol que obri la Porta —va informar la Dana—. Però no sé pas què vol dir això.


  —Vol tornar al món dels vius —va anunciar la Maritta—. Per destruir el maleït d’una vegada per sempre.


  —Però, què és la Porta? Què haig de fer?


  En Kai la va mirar als ulls, molt seriós.


  —Encara no ho has entès? —va dir—. Dana, la Porta ets tu.


  En Fenris no havia pogut sentir les paraules del fantasma, però la reacció de la Dana va ser molt eloqüent i va parlar per si sola: la noia va empal·lidir i es va tirar cap enrere amb els ulls desorbitats pel terror.


  —Kin-Shannay —va endevinar l’elf—. El Portal.


  —Bé, ja n’hi ha prou! —va cridar ella—. Deixeu de parlar d’aquesta manera! Què se suposa que haig de fer?


  En Kai la va abraçar per calmar-la, i ella va aclucar els ulls i va respirar fondo.


  —Projecta la ment cap a una altra dimensió —va dir ell suaument—. Busca el lloc d’on provinc, i busca l’Aònia. T’estarà esperant.


  —I on és aquesta dimensió? On haig de buscar?


  —Dintre teu.


  La Dana va fer uns ulls com unes taronges.


  —La vida i la mort formen part de cada criatura —va explicar en Kai—. El teu món i el meu no són pas oposats, sinó paral·lels i complementaris. I tu pots trencar la prima línia que els separa. Ets una porta entre les dues dimensions.


  —Però…


  —Tanca els ulls i concentra’t en la veu de l’Aònia. Aferra-t’hi amb totes les teves forces. Està desitjant tornar, no la privarem pas d’aquesta satisfacció, oi?


  En Kai va somriure, i la Dana el va imitar. En aquell moment hauria fet tot el que ell li hagués demanat sense dubtar-ne ni un segon, i per això no li va semblar tan complicat fer de nexe entre el món dels vius i el dels morts per ajudar a tornar una poderosa fetillera, morta feia mig segle, que buscava venjança.


  Va aclucar els ulls, encara somrient. «Dana», deia la veu de l’Aònia. «Kin-Shannay. Obre la Porta».


  La Dana va oblidar tota la resta i es va centrar en aquella veu. La va aïllar mentalment i es va esforçar a aferrar-s’hi, a escoltar-la cada vegada millor.


  «Kin-Shannay. Obre la Porta».


  La Dana va anar a trobar aquella veu que la cridava amb tanta insistència. La seva ment es va capbussar en les profunditats de la seva ànima i va caminar per la frontera entre la vida i la mort…


  «Obre la Porta».


  … per ajudar a tornar a casa la legítima Senyora de la Torre.


  «La Porta…».


  Per ajudar-la a tornar a casa.


  La Dana va empal·lidir, va boquejar una mica com si s’ofegués i va sacsejar les mans en l’aire mirant d’aferrar alguna cosa sòlida. Els seus dits es van tancar al voltant d’una mà càlida, real i consistent. Va caure cap enrere, inconscient, i uns braços la van sostenir amb fermesa.


  El cor li va deixar de bategar i se li va aturar la respiració. El seu cos es trobava entre la vida i la mort, però el seu pensament ja havia travessat aquella barrera.


  I es va trobar cara a cara amb l’Aònia, la Senyora de la Torre, l’arximaga que havia estat traïda pel seu aprenent, a qui havia criat com si fos el seu propi fill. Vista allà era molt més bonica i esplèndida, i la Dana va saber que, si aconseguia tornar, el Mestre tindria seriosos problemes.


  L’Aònia va somriure.


  «Deixa’m tornar a casa», li va demanar, i la seva veu no li va sonar a les orelles, sinó dins del cor.


  La noia li va allargar la mà.


  «Quan ho desitgis, Senyora».


  La blanca mà de la fetillera va estrènyer la seva. Estava mortalment freda, i la Dana va recordar que aquella dona era un esperit, i que ella l’havia anat a buscar a la seva pròpia dimensió.


  No va poder pensar res més. Tot va començar a girar i totes dues, encara agafades de la mà, van emprendre un vertiginós viatge de tornada al món dels vius.


  El cos de la Dana es va arquejar i va patir un espasme. Bruscament, la noia va tornar en si i va alçar el cap fent uns ulls com unes taronges. Va obrir la boca provant desesperadament de respirar; s’ofegava. Tremolava de por i de fred, però en notar-se ben agafada per uns braços sòlids es va sentir immediatament reconfortada.


  —Kai! —va dir somrient.


  —Kai? Em fa l’efecte que no —li va respondre la veu suau i melòdica de l’elf.


  La Dana va mirar millor i va veure que era en braços d’en Fenris. També va veure, per sobre de l’espatlla del seu amic, en Kai, que els observava una mica més allunyat, amb un aire abatut.


  Es va apartar d’un salt i va observar el seu voltant.


  —Estàs bé? —li va preguntar en Kai, amoïnat.


  La Dana tenia altres coses al cap.


  —On és l’Aònia? —va preguntar al seu torn—. Venia amb mi!


  Tots dos la van mirar encuriosits.


  —Aquí només hi som nosaltres tres —va observar en Kai.


  Però llavors una llum brillant va esqueixar la semifoscor de la cel·la màgica… i de sobte tots tres es van veure asseguts a terra al corredor, desconcertats i sense saber molt bé què havia passat. La Llunaestrella, en veure la seva mestressa, va trotar alegrement cap a ella per saludar-la.


  —Què… —va murmurar la Dana, confosa.


  Al costat d’ells i dels dos cavalls tan sols hi havia la Maritta, dreta i amb els braços fent nanses.


  —Ja és hora que ens divertim una mica —va dir la nana amb un somriure estrany, i, girant cua, es va dirigir amb pas ferm cap al final del passadís…, cap a l’entrada del temple.


  —S’ha tornat boja! —va dir en Fenris, bocabadat—. Hem de sortir d’aquí i fugir mentre puguem!


  La Dana es disposava a aturar la Maritta, però la mà incorpòria d’en Kai li ho va impedir amb un gest, i l’aprenenta el va mirar, intrigada. En l’expressió del noi hi havia alguna cosa que li va cridar l’atenció: una barreja d’alegria, comprensió i curiositat, mentre no li treia els ulls de sobre a la nana, que ja travessava la porta de la sala de la Mare Terra.


  —Anem amb ella! —va dir en Kai, i va arrencar a córrer darrere la Maritta.


  La Dana va obrir la boca per protestar, però l’entusiasme del seu amic sempre havia estat una malaltia extremadament contagiosa, de manera que el va seguir.


  —Eh! —va dir en Fenris—. On vas?


  La Dana no el va escoltar; el mag elf va dubtar un moment entre la porta del temple i l’escala que conduïa a la cabanya, i finalment la seva intuïció li va dir que seguís la Dana.


  La Maritta havia avançat fins a l’interior de la sala i ara ocupava el lloc que havia abandonat abans per anar a socórrer la Dana. En aquell moment, el Mestre acabava la primera part del ritual, i en cap moment s’havia adonat de la seva fugida. Es va girar cap a ella, somrient.


  —Encara ets aquí, estimada?


  La Maritta li va adreçar un somriure encantador. El Mestre va notar alguna cosa estranya i li va sondejar els pensaments…, però va ensopegar amb una barrera impenetrable.


  Va remugar alguna cosa, i va pensar que segurament estava massa cansat i que no era res d’important. Va fer un gest amb la mà per desfer l’encanteri de paràlisi, sense adonar-se que ja feia estona que la nana se n’havia deslliurat.


  —Acosta’t —va dir, i la Maritta va obeir.


  El Mestre es va fregar un ull. Estava cansat, sí, però havia d’acabar el ritual per tal que l’Ànima de Cristall acudís voluntàriament a ell.


  Això incloïa un sacrifici humà.


  El Mestre va sospirar. Al principi havia pensat en la Dana, però semblava que l’unicorn l’apreciava, i hauria estat contraproduent sacrificar-la. Pel que feia a l’elf, encara li podia ser útil.


  Va sospirar de nou. Suposava que no hi hauria cap problema en el fet de sacrificar una cuinera nana, vella i tossuda, tenint en compte que no tenia res de millor.


  La daga cerimonial, amb l’empunyadura farcida de pedres precioses, jeia a terra davant seu. La va collir i va allargar l’altra mà per agafar la seva víctima i paralitzar-la novament, però ella va dir:


  —Suren, has caigut molt avall. No m’imaginava que oblidaries tan aviat tot el que et vaig ensenyar.


  El Mestre es va posar rígid. Feia més de mig segle que ningú havia pronunciat el seu nom, un nom maleït que estava segur que havia mort amb la persona que l’hi havia posat molt temps enrere.


  Va mirar la Maritta; la nana tenia els seus ulls d’aguiló clavats en ell amb fermesa, resolució…, i una mica de compassió.


  —Ja t’havies oblidat de mi? —va prosseguir ella, amb una veu clara i suau—. Et vaig criar com un fill i et vaig ensenyar la màgia. No tenies llar ni família i et vaig donar les dues coses. I no solament et vas aixecar en contra meu, sinó que, a més, has usurpat la Torre, i ara vols aconseguir una cosa que el teu cor miserable no es mereix.


  Els llavis del fetiller van escopir una sola paraula:


  —Aònia!


  La nana va somriure amb amargor.


  —Et sorprèn trobar-me aquí? Tu sabies qui era la teva alumna, i volies que jo li mostrés el camí fins al temple; sabies que ho faria, perquè l’escolliria a ella per lliurar-li el poder de l’unicorn. Però vas pensar que no se’n sortiria, oi? Has subestimat la teva deixebla, Suren. Et pensaves que ella no estava preparada per ajudar-me a tornar a casa.


  El fetiller va cridar una cosa inintel·ligible i va descarregar la daga contra la Maritta, aquella nana empipadora que el turmentava amb les veus del passat. Però ella, amb la rapidesa del llampec, va alçar les mans i dels seus llavis van sortir, fortes i segures, les paraules d’un conjur. El Mestre va sortir projectat violentament cap enrere i va xocar d’esquena espectacularment contra la paret de la caverna.


  —Em vas vèncer una vegada, però no ho tornaràs a fer —va anunciar la Maritta de manera lúgubre—. Ja he après que, quan es tracta de tu, no hi ha lloc per a la compassió.


  De la porta estant, en Fenris i la Dana miraven l’escena sense poder-se creure el que veien. La Dana no havia imaginat que la seva amiga fos una fetillera tan destra.


  —L’Aònia ha tornat a casa —va explicar en Kai, amb un somriure—. Tu li has permès el pas a aquest món; després, només ha necessitat un cos per poder enfrontar-se amb el traïdor…, i ha trobat la Maritta.


  La Dana va llançar una exclamació ofegada. El rostre d’en Fenris presentava una expressió ombrívola, i ella va saber que ell també havia endevinat el que estava passant.


  La Maritta avançava, acostant-se cada vegada més al vell Mestre, que s’arraulia contra la paret.


  —La maledicció de l’Aònia fa molt temps que t’assetja —va dir ella—. Ja és hora que t’atrapi i es compleixi el teu destí, que vas segellar amb sang el dia que em vas enviar al món dels morts.


  De sobte, quatre enormes llops grisos es van materialitzar darrere la Maritta. La Dana, a la porta, es va encongir de por i es va acostar a en Fenris; però els llops tenien els ulls clavats en l’Amo de la Torre. La llengua els penjava entre els ullals, esmolats com punyals.


  El Mestre va gemegar de terror i va començar a conjurar.


  —Els llops saben que l’elf no és l’únic que no dorm a la Torre —va dir la Maritta—. Que els seus udols omplen els teus pitjors malsons, i que no pots deixar de sentir-los ni tan sols quan passes les nits en blanc. En el fons has sabut sempre quin seria el teu final.


  El Mestre va acabar el seu encanteri i va alçar les mans per damunt del cap. Dels seus dits van sorgir espurnes blaves…, que es van esvair a l’instant. Es va mirar les mans, confós.


  —La màgia no…! —va començar, però va emmudir quan els llops van començar a grunyir.


  —Ja no tens cap poder sobre mi —li va assegurar la Maritta—. La teva màgia no funciona perquè ha arribat la teva hora. Els esperits dels morts clamen venjança.


  El mag, assetjat contra la paret, va caure de genolls i va inclinar el cap i les espatlles, derrotat. La Dana s’aguantava l’alè; coneixia l’immens poder del Mestre i se li feia estrany veure’l així, indefens com un nen.


  Però ara la Maritta l’observava amb una barreja de curiositat i compassió.


  —Vine —li va ordenar—. Aboca’t al pou i digue’m què hi veus.


  El mag la va mirar, desconfiat. Però els llops es van enretirar per deixar-lo passar, i la Maritta va repetir:


  —Acosta’t i mira al pou.


  Finalment, el Mestre va obeir. Es va acostar al Pou dels Reflexos, es va agenollar al seu costat i s’hi va abocar.


  —Hi veig l’Ànima de Cristall —va dir al cap d’una estona.


  —Només hi veus el que hi vols veure. Mira més bé.


  El Mestre es va passar la llengua pels llavis i es va tornar a abocar al pou.


  Van passar uns minuts eterns, fins que el vell mag va fer un crit punyent i es va apartar del pou tapant-se la cara amb les mans.


  —Què hi deu haver vist? —va murmurar la Dana, estremint-se, però els seus amics no van respondre.


  El poderós Amo de la Torre jeia ara a terra, arraulit, sanglotant. Les primes espatlles li tremolaven, com si un fred glacial s’hagués apoderat de tots els seus ossos.


  La Maritta es va inclinar damunt seu.


  —Vols saber què has vist? —I li va xiuxiuejar alguna cosa a cau d’orella.


  El Mestre va separar el rostre de les mans, amb una expressió absolutament aterrida.


  —Ara ja ho saps —li va dir la Maritta—. Ara ja entens quin és el tresor de l’unicorn, i per què no estava destinat a tu.


  Però, mentre la nana parlava, la Dana va percebre un canvi a la cara del Mestre.


  —Maritta! —va cridar per avisar-la, però ja era massa tard.


  Amb un udol de ràbia, el fetiller es va aixecar, i una explosió de màgia va escombrar tot el que hi havia al seu voltant. Fins i tot la Maritta va ser llançada cap enrere, i en Fenris i la Dana amb prou feines es van poder protegir darrere les columnes de la porta del temple. Quan la Dana va tornar a mirar, els llops havien desaparegut, la Maritta estava asseguda a terra i el Mestre, ple de forces, s’alçava al centre de l’estança.


  —Vols jugar, eh, Aònia? —va dir, i va riure; estava totalment fora de si, i la Dana va tenir por que hagués perdut el seny—. D’acord, doncs; jugarem. Dius que he subestimat la Dana; tens raó, estimada Mestra. Però tu també em vas subestimar a mi una vegada, i ho acabes de fer un altre cop. Has estat molts anys a l’Altra Banda, sense exercir la teva màgia, i jo ja no sóc aquell aprenent maldestre que vas conèixer. Et desafio, Aònia. Però no pas aquí. Jugarem al meu terreny.


  Va mirar cap al lloc on s’amagaven la Dana i en Fenris, i quan l’expressió del Mestre es va tòrcer amb un malèvol somriure, la noia va sentir que li flaquejaven les cames.


  —No! —va cridar en Fenris.


  —Sí —va dir el Mestre—. Sí, aprenent meu.


  Es va produir una fogonada de llum, i la Dana va aclucar els ulls.


  Quan els va obrir, tot estava en silenci. La Dana va mirar al seu voltant. Va veure en Kai, la Maritta, que s’aixecava de terra…, però no hi havia ni rastre dels llops, ni d’en Fenris, ni del Mestre.


  —Tenia raó —va dir la Maritta a mitja veu—. L’he subestimat. La desesperació li ha donat forces, i ara ens porta avantatge.


  —Ens porta avantatge? —va repetir la Dana—. On s’ha ficat?


  —No ho endevines? Ha tornat a la Torre.


  —Per això s’ha emportat en Fenris! —va exclamar la Dana—. Però què ha passat exactament?


  —De debò ho vols saber? —va replicar la Maritta, mirant-la fixament—. Acosta’t.


  La Dana s’hi va atansar, intrigada, però quan va entendre el que pretenia es va aturar en sec.


  —Aboca’t al pou i digue’m què hi veus —va ordenar la nana.


  La Dana la va mirar, sense entendre per quina raó la seva amiga la tractava igual que al Mestre.


  —Que no m’has sentit? —va insistir la Maritta.


  Com que la Dana no es va moure, la Maritta es va plantar al seu costat amb quatre gambades. Va alçar la mà i els ulls li van brillar momentàniament…, i la Dana va caure de genolls davant d’ella.


  —No gosis desafiar-me, noia —va dir, en un to perillós a la veu—. Obeeix.


  Quan el seu cos es va començar a moure cap al pou contra la seva voluntat, la Dana va sentir que defallia.


  —No! —va cridar en Kai, i va córrer per ajudar-la, però la Maritta va fer un altre gest, i el noi es va aturar com si acabés de xocar contra una paret invisible—. Dana! —va cridar, furiós, i va colpejar amb els punys el mur màgic que li impedia avançar.


  La Maritta no es va immutar. La Dana s’havia inclinat sobre el pou; no volia mirar, perquè havia vist el que li havia passat al Mestre, però la màgia de la nana l’empenyia a obrir els ulls.


  —Digue’m què hi veus —va repetir la Maritta.


  La Dana, morta de por, va mirar, i es va concentrar en aquell punt brillant del fons del pou. No podia distingir-lo bé ni saber de què es tractava, però es va armar de coratge, es va esforçar a intentar-ho, i aviat les ones de l’aigua van anar adquirint consistència i formant una imatge.


  La Dana va voler recular, per por de veure-hi algun terrible monstre o dimoni; però va descobrir amb sorpresa que allò que el pou li mostrava era la imatge de l’unicorn avançant cap a ella…


  La noia va continuar mirant, meravellada. La imatge es va difuminar i va donar pas a una brillant aurèola irisada que resplendia amb tots els colors de l’arc de Sant Martí i molts més. Era una cosa tan bonica que se li van omplir els ulls de llàgrimes. De sobte va sentir una indescriptible sensació de pau i felicitat, i va somriure mentre aquella llum arribava fins a ella i l’embolcallava completament.


  Llavors una mà la va estirar suaument per l’espatlla i la va separar del pou. La Dana se’n va apartar a desgrat i es va trobar amb els ulls de la Maritta, que ara la miraven amb afecte, alegria i esperança.


  —Què és això que he vist al pou? —es va atrevir a preguntar la Dana.


  A la cara de la Maritta es va dibuixar un somriure.


  —La teva pròpia ànima —va dir.


  La Dana es va quedar asseguda a terra, aclaparada. No es va adonar que se li acostava en Kai.


  —L’has instruït bé —va dir la Maritta al noi; res escapava ara als seus ulls, ja que l’esperit de la poderosa Aònia mirava a través d’aquests—. Et felicito; si no hagués rebut la teva influència, ara no seria la mateixa persona.


  —Què passa? —va xiuxiuejar la Dana, i va agrair la presència d’en Kai, que es va inclinar al seu costat—. No hi és l’Ànima de Cristall, al fons del pou?


  —El teu Mestre va interpretar malament les paraules dels savis —va dir la Maritta—. Al fons del pou no hi ha res. Tan sols el reflex de l’ànima de la persona que s’hi emmiralla. El poder de l’unicorn no és una cosa que es pugui obtenir per la força; és el mateix unicorn qui decideix a qui el lliurarà, i per fer-ho sotmet l’aspirant a una prova, la prova del Pou dels Reflexos. Així, el mag ha d’abocar-se al pou i enfrontar-se amb ell mateix, corrent a vegades un gran risc…


  —Un sacrifici humà! —va entendre la Dana.


  —Un sacrifici personal —va corregir la Maritta—. Realment, una mala traducció pot fer molt mal… —va sospirar—. La teva ànima i la d’en Suren no s’hi mostren de la mateixa manera, és clar. Però fins que no t’atreveixes a mirar-la cara a cara, no pots saber quin aspecte té.


  —Per això el Mestre i jo no hem vist el mateix al fons del pou —va murmurar la Dana—. El que ha vist ell…


  —El que ha vist l’Amo de la Torre ha estat terrible per a ell, i l’ha trasbalsat completament. En canvi, tu…


  —Jo hi he vist coses meravelloses —va xiuxiuejar la Dana.


  —Això és bo —va dir la Maritta—. Avui tots hem après alguna cosa, i jo he après que no el puc pas vèncer sola. Necessitaré la teva ajuda, Dana.


  —La meva ajuda? —va repetir ella, sorpresa i una mica espantada—. Només sóc una aprenenta.


  —Seràs molt més que això quan l’unicorn et doni el seu poder. Per això vaig voler que et portés aquí.


  La Dana va fer que no amb el cap:


  —Però jo no vull tenir la banya de l’unicorn. Si la hi prenem, morirà…


  —Qui ha parlat d’arrabassar-li la banya? Oh, quants mags, cruels i ambiciosos, han comès el mateix error al llarg dels segles… Dana, Dana, no necessites posseir la banya de l’unicorn per obtenir la seva màgia. N’hi ha prou que el mateix unicorn et toqui amb ella. I saps que has superat la prova del Pou dels Reflexos, de manera que, quan siguis una maga consagrada, podràs tornar aquí i obtenir els seus dons…, igual que vaig fer jo, fa molts anys…


  —No ho entenc… —va balbucejar la Dana; però sí que ho entenia.


  —Però abans —va afegir la Maritta— hem d’anar a la Torre i enfrontar-nos amb ell. I, després, ja ho veurem.


  La Dana va callar un moment. Tot seguit, va mirar en Kai i va dir, a mitja veu:


  —Jo no vull matar el Mestre. Però sí que vull rescatar en Fenris, perquè és el meu amic. Només per això aniré amb tu a la Torre i lluitaré contra ell.


  —No esperava una altra cosa de tu —va dir la Maritta, amb un somriure d’aprovació.


  Va fer un toc màgic amb la mà. Immediatament, tots tres van desaparèixer i el temple de la Mare Terra va tornar a quedar en silenci.


  XIII
La prova del foc


  Al capdamunt de la Torre, el Mestre treballava incansablement. Al seu enorme estudi hi havia un gran desordre; objectes màgics, herbes de diferents tipus i amulets protectors estaven escampats per les prestatgeries, i una pila de volums enquadernats en pell s’amuntegaven damunt l’escriptori. El foc de la llar espetegava, il·luminant parcialment l’estança, en la qual flotava una boira màgica procedent d’un petit encenser que, abandonat en un racó, deixava anar volutes de fum que canviaven de color a cada moment: blau, vermell, groc, violeta, verd, negre…


  L’Amo de la Torre estudiava uns manuscrits amb gran interès. De tant en tant, els seus llavis proferien alguna paraula màgica. Al fons, el gran finestral estava obert de bat a bat, i en Fenris es trobava abocat a l’exterior, d’esquena a l’estudi. Fora havia esclatat una tempesta de neu, però semblava com si l’elf no se n’hagués adonat, concentrat com estava en la tasca de mantenir allunyats els llops que rondaven prop del reixat. Podia veure els seus ulls grocs clavats a la part alta de la Torre, i sabia que el miraven a ell i que, mentre fos allà, no s’atrevirien a acostar-se més. «Potser hauria de deixar que entressin», va pensar en Fenris amargament. «Almenys així faria alguna cosa útil».


  El Mestre es va girar ràpidament cap a ell, i el mag elf va saber que, un cop més, havia llegit en els seus pensaments com en un llibre obert. Va sospirar; per primera vegada s’adonava de fins a quin punt havia estat sol tots aquells anys a la Torre.


  —La Dana i l’Aònia aviat seran aquí —va dir al Mestre, sense girar-se per mirar-lo.


  —Ja ho sé —es va limitar a respondre el fetiller—. Les estic esperant.


  En Fenris va arronsar les espatlles. Al temple, durant un instant havia tingut l’esperança que l’esperit de l’Aònia, encarnat en el cos de la nana Maritta, aconseguís vèncer el Mestre; però no havia estat així, i, ara que ell era a la Torre, encara seria més difícil derrotar-lo.


  L’elf va mirar de cua d’ull el seu mentor, que havia tornat a centrar-se en els manuscrits. No sabia què havia vist el vell mag al fons del Pou dels Reflexos, però semblava clar que aquella visió havia estroncat del tot la seva vella ambició de posseir l’esperit d’un unicorn. Què faria ara el Mestre? En Fenris no ho sabia, però sospitava que res de bo. L’Amo de la Torre, que habitualment es mostrava serè i sempre ho tenia tot sota control, caminava ara nerviós d’un lloc a l’altre, bo i barbotejant paraules inintel·ligibles i amb una expressió perduda. En Fenris tenia por que s’hagués tornat boig. «Però això tampoc canviaria gaire les coses», va pensar, ja sense importar-li que el mag li llegís la ment.


  Va sospirar novament i va dirigir la mirada a l’exterior. Els flocs de neu batien amb fúria les velles parets de la Torre. Als peus de l’alta construcció, els llops continuaven vigilant, tot esperant un moment de distracció d’aquell terrible elf llop per entrar i passar comptes amb el traïdor que durant tants anys havia usurpat la Torre. «Els hauria de deixar entrar», es va repetir a si mateix en Fenris, seriós.


  —Treu-t’ho del cap, aprenent —va dir el Mestre; en Fenris ja no era un aprenent, però a l’Amo de la Torre li agradava recordar-li la seva superioritat sobre ell—. Si ho intentes, moriràs abans que la primera d’aquestes feres aconsegueixi posar una pota al jardí.


  L’elf no va contestar. De fet, ja tot li era igual. Ara que el Mestre havia tornat a casa, el poder de la Torre el faria més fort, i ni tan sols la Dana i l’Aònia juntes aconseguirien derrotar-lo.


  No tenia altre remei que resignar-se. Els Mestres mags podien arribar a viure molt temps, potser tant com un elf normal; i, si això passava amb l’Amo de la Torre, en Fenris hauria de fer-se a la idea que passaria els sis-cents anys que li quedaven de vida lligat a aquell lloc, vigilant els llops de les muntanyes des dels merlets.


  El Mestre va deixar anar una rialla ofegada. En Fenris no es va molestar a replicar.


  Era evident que el mag considerava força divertida la possibilitat de tenir allà presoner el seu aprenent durant mig mil·lenni més.
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  La Dana, en Kai i la Maritta es van materialitzar a la cuina, que ara estava buida, freda i fosca, i ja no semblava el refugi acollidor que la Dana havia conegut durant tota la seva adolescència.


  —Què farem ara? —va preguntar en Kai.


  —Segur que el Mestre ja sap que som aquí —va respondre la Dana, i va mirar la Maritta—. Per què hem aparegut a la cuina? Ara hem de pujar els dotze pisos que hi ha fins al cim de la Torre. Hem perdut el factor sorpresa.


  La nana no va respondre. Furgava un bagul, i la Dana s’hi va acostar encuriosida. Finalment, la Maritta va posar fi a la recerca.


  —Té —va dir a la Dana, i li va llançar una peça de roba—. Posa’t això.


  La Dana ho va mirar. Es tractava d’una capa grisa, a primera vista molt normal; però l’aprenenta, amb aquell sisè sentit que li permetia distingir les coses màgiques, va saber que no ho era.


  —És una capa de camuflatge —va explicar la Maritta, embolicant-se amb una altra capa semblant—. Amagarà la teva ment i la teva energia màgica als sentits del Mestre i, encara que ell hagi percebut que hem arribat a la Torre, no sabrà on som exactament.


  La Dana va mirar la seva amiga amb sorpresa, però es va afanyar a tirar-se la capa damunt les espatlles.


  —La Torre és plena d’objectes màgics molt útils, als quals el Mestre mai ha parat l’adequada atenció —va explicar la Maritta amb un somriure—. Però encara ens falta un detall: en Kai s’ha de quedar aquí.


  El noi es va posar rígid.


  —Aniré amb la Dana —va replicar—. No penso deixar-la sola.


  —Sé que és el teu deure —va dir la Maritta per tranquil·litzar-lo—, i sé també que no la protegeixes només per obligació. Però l’Amo de la Torre pot notar la teva presència. La millor manera de protegir-la és allunyar-te d’ella, Kai, si més no de moment.


  En Kai ho va entendre, però va mirar la Dana abatut.


  —No vull que hi vagis —li va dir en veu baixa—. És molt perillós.


  —Tornaré —li va prometre ella en el mateix to de veu—. Jo tampoc em vull separar de tu.


  La Maritta ja l’esperava a la porta, i la Dana es va haver d’acomiadar d’en Kai. Els seus dits van fregar els del fantasma que al llarg de tants anys havia estat el seu millor amic, i durant un instant li van semblar càlids i vius com els d’ella. Sentint que alguna cosa en el seu interior es quedaria a la cuina amb en Kai, la Dana es va separar d’ell i se’n va anar amb la Maritta.


  Totes dues van sortir d’allà en silenci i, com si fossin ombres, van emprendre la pujada a la part més alta de la Torre.
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  El Mestre es va aturar un moment al centre de l’estudi i va arrufar el nas.


  —On són? —va remugar—. On s’han ficat?


  En Fenris, encara a la finestra, el va mirar de cua d’ull i va somriure per sota el nas. Però el vell mag no havia estat vençut, ni de bon tros. Va pronunciar les paraules d’un encanteri, va fer un toc màgic amb la mà i immediatament va aparèixer en l’aire, davant seu, una imatge de la Torre en miniatura. El Mestre la va estudiar amb atenció i, amb un nou gest de la mà, la imatge va començar a girar sobre si mateixa, la qual cosa va permetre al mag observar-la des de tots els punts de vista.


  —S’han camuflat —va endevinar—. Que en són, d’espavilades. Però…, què és això?


  A la planta baixa de la Torre immaterial, hi espurnejava un petit punt de llum blava.


  —A la cuina? No crec que s’hi quedin tanta estona, allà… És un esquer.


  Va continuar observant el punt de llum. Al cap d’una mica, va apuntar un mig somriure.


  —Caram —va dir, realment interessat—. Però si és en Kai.


  I a en Fenris no li va agradar gens el to de la seva veu.
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  La Dana i la Maritta pujaven per l’enorme escala de cargol. La nana panteixava, esgotada.


  —Hi va haver un temps que podia pujar sense problemes —va dir a la Dana—. Quan era una fetillera jove i governava a la Torre. Però a la Maritta mai li han agradat les escales i, al capdavall, sóc dins del seu cos.


  La Dana l’escoltava, dient-se a si mateixa que era l’Aònia qui li estava parlant, i no pas la Maritta. A vegades era difícil recordar-ho.


  —Per què no ens hi teletransportem?


  —Només que duguéssim a terme el més petit encanteri, ni totes les capes de camuflatge de la Torre aconseguirien amagar-nos del Mestre, Dana —li va advertir la Maritta—. Tingue-ho ben present.


  La Dana va fer que sí. Van continuar pujant l’escala, planta rere planta. A l’aprenenta no li havia semblat mai que la Torre fos tan alta com en aquells moments.


  —Estimades dames…


  La Dana i la Maritta es van aturar en sec. La veu del Mestre havia sonat molt clarament per tota la Torre, i l’eco de les seves paraules rebotava a les parets de pedra.


  —Sé que sou per aquí fora, en algun lloc —va prosseguir la veu—. M’és igual on. Sé que em podeu sentir.


  La veu va fer una pausa, i a la Dana se li va posar la pell de gallina. Què tramava ara el Mestre?


  —M’adreço a vosaltres, estimades visitants, per proposar-vos un tracte. Tinc a les meves mans algú molt estimat per una de vosaltres; segurament no voldreu que pateixi, oi que no?


  La Dana es va estremir.


  —No et preocupis —va dir la Maritta—. No li farà mal, a l’elf. Sense ell no es pot defensar dels llops.


  —Sé què esteu pensant —va intervenir la veu del mag—. Bé, per una vegada no ho puc saber, ja que tan amablement us heu amagat de mi. Però m’ho puc imaginar perfectament. I permeteu-me que us aclareixi una cosa: no parlo d’en Fenris. Em refereixo a algú que heu deixat abandonat a la cuina.


  La Dana va ofegar un crit i la Maritta va haver de contenir-la perquè no arrenqués a córrer escales amunt.


  —És un bluf —li va dir—. No li pot fer mal, a en Kai; és un esperit.


  La rialla suau i baixa del Mestre es va sentir pels corredors de pedra.


  —Sul’iketh —va dir tan sols.


  La Dana desconeixia aquella paraula arcana, de manera que es va girar cap a la Maritta, i en percebre en la semifoscor que la nana havia empal·lidit mortalment, va sentir que defallia.


  —Què passa? —va murmurar la Dana, tremolant—. Què és sul’iketh?


  —Un antic conjur —va respondre la Maritta.


  —I per a què serveix? —va voler saber la Dana, cada vegada més angoixada.


  La nana no va respondre de seguida, i la Dana va sentir com la por li apunyalava les entranyes.


  —Per atrapar esperits —va dir finalment la Maritta—. No li pot fer mal, a en Kai; però el pot tancar en una ampolla per a tota l’eternitat.


  La Dana va gemegar i es va tapar la cara amb les mans. Mai hauria d’haver abandonat en Kai, es va dir.


  —Ho sento —va xiuxiuejar la Maritta—. No pensava que pogués estar en perill.


  La Dana plorava amagada sota la caputxa de la capa de camuflatge.


  —Saps que faré el que sigui —va murmurar—. Tot el que em demani, amb la condició que deixi lliure en Kai.


  —Sí —va assentir la Maritta—. Temo molt que aquest és el seu tracte.


  La rialla del Mestre va tornar a ressonar per l’escala.


  —Us deveu estar preguntant què és el que vull a canvi de la llibertat de l’esperit —va dir—. És molt senzill. Tota la meva vida he anat darrere el secret de l’unicorn, i entre totes dues m’heu deixat amb un pam de nas. Bé, bé. Puc renunciar a la màgia de l’unicorn, però hi ha una cosa en aquesta Torre que és molt més poderosa que ell. El deixaré lliure, Kin-Shannay…, si tu treballes per a mi durant la resta de la teva vida.


  La Dana va empal·lidir. Va sentir que les cames li fallaven, i es va repenjar a la paret.


  —I per assegurar-me que no m’enganyes —va afegir el fetiller—, posaràs la teva ment a la meva disposició. Després d’això alliberaré en Kai i seràs la meva esclava. I, naturalment, diràs a l’Aònia que se’n vagi per on ha vingut i no torni a posar els peus al món dels vius.


  La Dana va mirar la Maritta buscant consell.


  —No hi veig cap solució —va dir ella amb sinceritat—. Ens podríem enfrontar amb ell, però no podríem obligar-lo a alliberar en Kai…, i només ell ho pot fer, perquè ha estat ell qui l’ha atrapat.


  —Llavors…?


  —La decisió és teva. Jo no et puc dir el que has de fer.


  La Dana va aclucar els ulls. Pel cap li van passar mil imatges d’en Kai, i d’ella, i de tot el que havien viscut plegats, i va comprendre que no podria donar-li mai l’esquena i fugir de la Torre sabent que el seu amic era a les mans del Mestre.


  —No el puc deixar aquí —va dir a mitja veu—. Però com sabré que ha complert la seva promesa després que m’esclavitzi mentalment? Com sabré que ha alliberat en Kai?


  —Ho sabràs. Si signes un pacte amb ell, estarà obligat a respectar-lo ja que, en cas contrari, la teva ment no se sotmetria a la seva voluntat. Si ell no allibera en Kai, tu mai seràs la seva esclava, i ho sap.


  La Dana continuava tremolant. Recordava en Kai corrent pel bosc, muntat dalt de la Llunaestrella o campant a gust per la granja on tots dos havien passat la infantesa. I el fet de pensar que ara estava tancat en un flascó, o en una ampolla li trencava el cor.


  —Acceptaré el tracte —va dir a la Maritta—. En Kai hauria fet el mateix per mi.


  Ella va fa fer que sí amb el cap i tan sols va dir:


  —Llavors, hem perdut.


  La Dana la va mirar.


  —Em sap greu. Saps que hauria arriscat la meva vida per la teva causa, Aònia. Però no puc arriscar la d’en Kai. No s’ho mereix. —Va posar les mans al fermall de la capa—. Surt d’aquí, fuig de la Torre; no deixis que t’atrapi a tu també.


  La capa de camuflatge va caure a terra als seus peus. Per tota la Torre es va sentir l’udol de triomf del Mestre.


  —Molt bé, estimada alumna —va dir el mag—. Així, doncs, acceptes el tracte?


  —L’accepto —va dir ella amb una veu clara i ferma.


  La Maritta va gemegar.


  —Vés-te’n —va dir la Dana—. Marxa abans que jo caigui a les seves mans, abans que et descobreixi.


  La Maritta la va mirar un moment i després va fer un toc màgic amb la mà. Va desaparèixer immediatament, i la Dana es va quedar sola a la immensa escala de cargol.


  —Molt bé —va dir el Mestre—. Vés a la sala de proves, Dana. Ens veurem allà i parlarem.


  La Dana es va estremir, però va continuar pujant obedientment l’escala. La sala de proves estava situada a la desena planta. Era el lloc on es feien els exàmens per canviar de grau, i la noia no es podia imaginar per quina raó el Mestre l’havia convocat allà.


  Hi va arribar tot just uns minuts després, però de seguida va saber que l’Amo de la Torre ja l’esperava. Va empènyer la porta suaument i va entrar.


  La sala de proves era un espai rectangular el paviment del qual era de rajoles decorades amb signes arcans que, tanmateix, deixaven lliure un gran cercle al centre de la gran habitació. Les parets eren plenes de dibuixos de diferents monstres i criatures màgiques, que conferien al lloc un aspecte força inquietant. Al sostre, hi brillaven tres enormes llums de cristall: un emetia una llum vermella, un altre una llum violeta i el tercer una llum verda. Al fons, entre dos grans canelobres de sis braços, s’alçava la Cadira de l’Examinador, el tron on s’asseia el Mestre per avaluar els alumnes.


  Allà l’esperava el vell mag. Darrere seu, dret, hi havia en Fenris, que amb prou feines la mirava. No semblava pas que l’elf s’adonés del que passava al seu voltant, i la Dana va endevinar que estava concentrat a controlar els llops des d’allà.


  La Dana va avançar cap a ells, i en veure que als peus del Mestre hi havia una petita ampolla de color verd se li va encongir el cor. L’aprenenta va percebre immediatament l’aura d’en Kai tancada allà dins, i es va estremir. Podia intentar recuperar l’ampolla, però mai aconseguiria alliberar-lo. Només qui havia capturat un esperit era capaç de posar-lo novament en llibertat.


  —Ah —va dir el Mestre—. Veig que has arribat. Tens idea de per què t’he fet venir aquí?


  —Per segellar el tracte —va contestar ella, i es va passar una mà nerviosa pels curts cabells negres.


  —Efectivament —va dir el Mestre—. Però hi ha una altra cosa. Haig de vetllar pels meus interessos, saps? I no és el mateix tenir controlada la ment d’una aprenenta que la d’una maga consagrada.


  La Dana el va mirar, sorpresa, intuint el que vindria a continuació.


  —Farem les coses ben fetes, Kin-Shannay —va concloure el Mestre—. T’he citat aquí per sotmetre’t a la Prova del Foc.


  La Dana va sentir que una esgarrifança li recorria l’esquena. També en Fenris s’havia remogut, inquiet, al seu lloc darrere la Cadira de l’Examinador, i la Dana es va adonar que no estava tan absent com semblava. De tota manera, l’elf estava tan atrapat com ella, i ara no la podria ajudar. Estava sola.


  —Però vós vau dir que encara no estava preparada per examinar-me.


  El mag va arronsar les espatlles.


  —Mala sort —va comentar.


  —Però si moro en l’intent —va objectar ella—, no aconseguireu el que voleu.


  —Procura que això no passi —li va advertir ell—, perquè si fracasses el teu estimat Kai serà un fantasma embotellat per tota l’eternitat. I una eternitat és molt, molt llarga, Dana…


  La Dana va tenir ganes de llançar-se contra el vell fetiller i treure-li els ulls.


  —Jo, si fos tu, no ho faria —li va advertir el Mestre—. Ja saps per què.


  La Dana va procurar pensar en coses més agradables.


  —D’acord —va sospirar—. Estic preparada. —Es va situar al centre del cercle i va recitar, segons les regles—: Jo, Dana, aprenenta de quart grau de l’Escola d’Alta Fetilleria de la Torre de la Vall dels Llops, em presento voluntàriament —va pronunciar aquesta paraula amb una especial ironia— a la Prova del Foc per convertir-me en maga de primer nivell.


  —S’aprova la teva presentació, estimada alumna. Et desitgem sort —va dir el Mestre.


  «Segur que sí», va pensar la Dana, i es va concentrar a recordar tot el que va poder del Llibre del Foc; després de tot el que havia passat aquella nit, els estudis de fetilleria li semblaven molt llunyans.


  —Que comenci la prova —va ordenar el Mestre, i el cercle del terra es va il·luminar.


  La Dana va percebre la mirada d’en Fenris donant-li ànim. Recordava perfectament el dia que, tres anys enrere, l’elf s’havia presentat a la temuda Prova del Foc. S’havia preparat durant anys i l’havia superat, però a un preu terrible. Havia hagut d’estar al llit dues setmanes, refent-se de greus cremades, i als ulls li havia quedat gravada per sempre l’empremta d’un record especialment dolorós que advertia que ell no tornaria a ser mai el mateix. La Dana mai li havia preguntat per la Prova del Foc, perquè sabia que era una cosa que a cap mag li agradava rememorar.


  La intensitat de la claror tricolor dels llums va disminuir, i la sala va quedar sumida en una suau penombra. La Dana va respirar fondo. Tenia els músculs tensos, i es va esforçar a relaxar-los. Havia de passar la prova, es va dir. Per en Kai.


  Va intentar deixar la ment en blanc, però alerta, preparada per actuar en el cas que necessités recórrer a algun encanteri, i va començar a acumular energia màgica. En Fenris li havia dit que estava destinada a fer grans coses, i aquesta idea la va animar una mica i va fer que es redrecés al centre del cercle il·luminat, del qual no havia de sortir, i en el qual tindria lloc l’examen.


  Al seu voltant, tot s’havia enfosquit. No podria utilitzar els seus sentits mortals; per descobrir els perills que l’assetjaven, tan sols disposava de la percepció extrasensorial de la màgia.


  De sobte va sentir que alguna cosa s’acostava. Es va girar ràpidament, mentre la màgia s’anava acumulant en el seu interior. De cop i volta, una immensa bola de foc es va abalançar damunt seu, i la Dana va estendre els braços i va cridar les paraules per crear una barrera màgica, mentre sentia que dintre seu explotava la màgia acumulada.


  Però la bola ígnia la va travessar netament. La Dana va cridar i, gairebé instintivament, es va teletransportar un parell de metres cap a la dreta. La bola de foc va passar a prop seu com un llamp, gairebé fregant-la, i es va perdre en la foscor. La Dana va respirar…, però el seu alleujament va durar poc. El terra sota els seus peus es va inflamar de sobte, i es va transformar en un infern de foc. La Dana va cridar, alarmada, i va executar l’encanteri de levitació per fugir de les flames. Això no obstant, ja se li havia encès la túnica, per la qual cosa va haver de generar una tempesta màgica per apagar el foc. Quan la pluja va reduir les flames a una catifa de cendres, la noia va mirar al seu voltant, amb cautela, i va descobrir els trets canviants d’un geni del foc, que l’observava, burle-ta. El rostre del geni semblava el cor d’una foguera, i els seus cabells eren flames que espetegaven en la foscor. «Oh, no», va pensar la Dana, desanimada. Avorria els genis del foc. Eren uns brètols cruels que es divertien calant foc a tot el que trobaven al seu pas. Especialment a les persones.


  La Dana va serrar les dents i es va disposar a enfrontar-s’hi. El guanyaria, és clar que sí. Ho havia de fer, per en Kai.


  Així i tot, hi havia alguna cosa en aquell examen que no acabava d’entendre. Normalment es tractava de mostrar la pròpia perícia conjurant un element; però, en aquell cas, el foc, no el generava ella, sinó que sorgia de la mateixa màgia del Mestre, que la Dana havia de contrarestar. I allò era absurd, perquè lluitar contra el foc suposava haver d’utilitzar encanteris d’aigua, d’aire i fins i tot de terra. De quina manera podia demostrar, doncs, el que havia après al Llibre del Foc?


  De seguida va recordar l’encanteri per conjurar genis del foc. També sabia com desfer-lo. El controlava a la perfecció. El problema era que, aquell geni, no l’havia conjurat ella, i el llibre no explicava com desfer invocacions efectuades per altres persones. No li quedava altre remei que lluitar contra ell i mirar de destruir-lo.


  El geni va riure i va alçar les mans davant d’ella. Instantàniament, els seus dits van vomitar flames.


  La Dana va serrar les dents i va preparar un encanteri de barrera d’aigua…
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  —No ho aconseguirà —va dir en Fenris al cap d’una mica, i va recordar la vegada que, un any enrere, havia pronunciat aquelles mateixes paraules.


  Va semblar com si el Mestre també evoqués la mateixa escena, ja que va dir:


  —Aquest cop no aniràs pas a ajudar-la.


  En Fenris no va respondre. Pensava en la Dana amb tota la part del seu ésser que no estava centrada en els llops que assetjaven la Torre, i resava a qui pogués escoltar-lo perquè la seva amiga superés amb vida la Prova del Foc.


  I llavors què?, es va preguntar de sobte. La Dana seria una fetillera, però la seva voluntat quedaria sotmesa per sempre més a la de l’Amo de la Torre. I en Fenris no volia ni pensar en el que podria fer el Mestre amb els poders d’una Kin-Shannay.


  «No es quedarà tancat a la Torre», va pensar l’elf, i es va estremir. Va fixar els seus ulls ametllats en l’aura màgica que els permetia veure la Dana sense que ella pogués descobrir la seva presència.


  Ni ell ni el Mestre van percebre la forma invisible que es movia darrere d’ells.
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  La Dana va caure exhausta al cercle. Al cap de dues llargues hores de combat contra el foc, sentia que ja no podia resistir més. Havia estat com intentar domar un poltre salvatge, però el foc era infinitament més perillós i letal. La Dana l’havia esquivat, l’havia aturat, li havia ordenat que l’obeís. Però el foc adoptava múltiples formes: boles ígnies gegantines, cercles de flames, petits dimonis que reien i la provocaven sense parar… Però el pitjor de tot havia estat el drac. Després de vèncer-lo, la Dana havia cregut que ja havia superat la Prova del Foc. Això no obstant, continuaven apareixent enemics, i la noia no entenia què havia de fer. Que potser no havia acumulat ja prou mèrits? Fins quan duraria allò?


  Ara jeia a terra, esgotada, amb els ulls tancats i respirant fatigosament. Tenia la túnica violeta una mica socarrimada i esparracada, i la cara amarada de suor i ennegrida.


  La Dana havia lluitat contra totes les criatures del foc. L’última havia estat un cavall alat de foc, que havia intentat esclafar-la sota les seves peülles poderoses. La jove havia estat a punt de caure fora del cercle… Havia destruït el pegàs de foc? Li feia l’efecte que sí. Durant uns instants, alguna cosa havia esclatat en el seu interior, s’havia sentit molt més poderosa que ell…; després, allò s’havia acabat, i, com si hagués esgotat totes les energies, la Dana ja no va trobar forces per aguantar-se dreta.


  De sobte va distingir una lleu resplendor en la foscor, i el cor se li va accelerar. No hi podia haver res més. Ja no li quedaven forces. Si allò es disposava a atacar-la, no es podria defensar.


  No va aconseguir posar-se dreta, ni tampoc crear un cercle protector al seu voltant. Conscient que estava a punt de morir, va escrutar la foscor amb l’ai al cor. Què devia ser ara? Un fènix? Més dimonis del foc? Un altre drac?


  No va trigar a esbrinar-ho. A poc a poc s’acostava el cavall alat que la Dana creia que havia destruït.


  No podia ser veritat! Va lluitar per aixecar-se, però els membres no li van respondre. El cavall continuava acostant-se, i la Dana va saber que havia arribat el final.


  En un moment li van passar pel cap escenes de tota la seva existència, i alguna cosa es va rebel·lar dintre seu. No podia morir ara, no pas ara que en Kai la necessitava…; va desitjar amb tota l’ànima aixecar-se i continuar lluitant, però el seu cos s’hi va negar. L’esforç va fer que li rodolessin llàgrimes per les galtes, que la calor de la proximitat del pegàs de foc va evaporar gairebé immediatament.


  La Dana va intentar no pensar en res. El cavall alat s’anava acostant de mica en mica, i la noia va aclucar els ulls.


  Llavors va sentir una suau calidesa a la galta i els va obrir, sorpresa. Però el que va veure la va sorprendre encara més.


  La criatura li acaronava suaument el rostre amb el morro, i amb les ales batia l’aire lentament.


  La Dana no s’ho podia creure. Estava segura que no havia alçat cap cercle de protecció al seu voltant. Es trobava completament indefensa, com qualsevol mortal. Què passava amb el corser de foc? No era real?


  La Dana va poder moure una mica el cap per mirar-lo amb atenció. Sí, era de debò. Podia distingir perfectament les flames que emetia cada mil·límetre de la seva pell ígnia; li podia veure els ulls, com carbons encesos; les ales, enormes i letals…


  La criatura va alçar el cap i es va ajeure al seu costat.


  Llavors la Dana ho va entendre. No havia de destruir els éssers de foc; tan sols els havia de sotmetre a la seva voluntat. Després d’aquella espècie de baptisme brutal, el foc ja no li podia fer mal.


  N’estava segura? Vacil·lant, conscient que no havia formulat cap encanteri de protecció, va allargar la mà per acaronar la crinera de l’animal màgic.


  Va ser una sensació molt estranya, única, que la Dana no havia imaginat mai. Fins aquell dia podia tocar la terra, l’aire i l’aigua. I ara, després de la prova final, també podia tocar el foc. Els seus dits passaven a través de les flames i només sentia una lleugera escalfor a la mà.


  Amb un esforç gairebé sobrehumà, la jove maga es va aixecar i es va enfilar amb molt de compte sobre el llom del cavall de foc. La criatura es va incorporar i va batre les ales un parell de vegades, i després va mirar la seva nova mestressa, com si esperés instruccions.


  La Dana també n’esperava. Sabia que ja havia passat la Prova del Foc; i, en tot cas, encara que no fos així, per més dracs, cercles de flames i dimonis que apareguessin, ja no li podien fer mal, no podien carbonitzar-la, perquè era immune al foc.


  Va sentir una salvatge sensació de triomf. «Sóc una fetillera», es va dir, i va pensar en l’aspecte imponent que devia tenir muntada en aquell ardent cavall alat. «Ara sóc una fetillera».


  No se sentia pas alegre, ja que sabia que ara la seva ment pertanyeria al Mestre. Però, si més no, gràcies a això en Kai seria lliure.


  —T’ho devia, amic meu —va xiuxiuejar amb una veu ronca—. Ara estem en paus.


  Conscient que el Mestre l’observava, la Dana va fer unes quantes voltes dalt del cavall de foc, i finalment li va fer alçar les potes del davant mentre llançava un crit d’amarga victòria.


  XIV
El comiat


  La Dana havia superat la Prova del Foc. El Mestre va fer un gest d’aprovació, satisfet. Era el que havia esperat d’ella. Va fer petar els dits i els tres llums de la sala de proves es van il·luminar novament, i van omplir l’estança amb la seva llum tricolor. El cercle encara emetia una llum blanca i suau, però el cavall de foc havia desaparegut. Només hi havia la Dana, dreta, exhausta i socarrimada, però desafiadora. El Mestre li va somriure, i ella li va dedicar una salutació feréstega. Llavors el mag va fer petar els dits novament i la malparada túnica violeta de la Dana es va transformar en una nova i magnífica túnica vermella.


  —Enhorabona —va dir el Mestre—. Ja ets una fetillera de primer nivell.


  La Dana va alçar la barbeta i el va mirar amb menyspreu.


  —Segellem el pacte —va dir—. Deixa lliure en Kai i la meva voluntat i la meva màgia seran teves.


  —Que així sigui —va dir el Mestre.


  Es va aixecar de la Cadira de l’Examinador i va baixar de l’estrada fins a situar-se davant d’ella. La Dana no tremolava, no tenia pas por. Després del que havia passat, ja res li importava, excepte la llibertat d’en Kai.


  Fora, els llops van udolar molt fort. En Fenris contemplava l’escena amb un gest ombrívol. «Ho sento molt, amiga meva», semblava que li volia dir. «No t’ho mereixes, però ara jo no et puc ajudar».


  El Mestre va estendre cap a la Dana el palmell de la mà, sobre el qual va aparèixer la petita ampolla verda que contenia l’esperit d’en Kai.


  —La teva llibertat a canvi de la seva —va dir.


  La Dana hi va estar d’acord.


  —Que així sigui.


  El fetiller va somriure. Va alçar les mans sobre la noia i va començar a conjurar en llengua arcana. La Dana anava traduint gairebé inconscientment les paraules de l’encanteri: «Per tots els poders de l’aire i de les ànimes, jo et conjuro, Dana, perquè la teva voluntat quedi lligada a mi per sempre més a canvi de la llibertat de la criatura sotmesa al sul’iketh. Desitjaràs el que jo desitgi, m’obeiràs i em respectaràs com el teu únic amo i senyor, i posaràs la teva vida i la teva màgia al meu servei durant la resta de la teva existència. Pels poders de l’aire i de les ànimes, jo et conjuro, Dana. El teu esperit em pertany i la criatura anomenada Kai queda lliure del meu poder des d’aquest mateix instant».


  La Dana va sentir que un fred glacial li devorava l’ànima, mentre la consciència del Mestre entrava dins de la seva ment i l’explorava, alhora que deslligava un per un els fils de la seva voluntat. Els ulls de la jove maga es van omplir de llàgrimes, però es va esforçar a mirar endavant, cap a l’ampolla verda que el Mestre continuava sostenint a les mans. N’emergia lentament una fina columna de boira, mentre la voluntat de l’Amo de la Torre s’apoderava de la de la Dana. L’última cosa que va veure ella amb els seus propis ulls va ser la figura d’un noi ros amb ulls verds que es materialitzava darrere el vell fetiller i la mirava amb un profund dolor.


  L’última cosa que va dir la Dana amb les seves pròpies paraules abans que la consciència del Mestre s’apoderés d’ella va ser:


  —Kai…


  Va somriure i va aclucar els ulls. Quan els obrís seria esclava de l’Amo de la Torre, però això ja no importava, perquè en Kai tornava a ser lliure.


  La consciència de la Dana va caure en un pou fosc i profund del qual no tornaria a sortir mai més, mentre sentia la veu d’en Kai cridant-la desesperadament pel nom…
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  «Dana?».


  La Dana no veia, ni notava ni sentia res. Però en algun racó de la seva ment sonava una veu que pronunciava el seu nom.


  «Dana. Desperta».


  Finalment, la Dana va obrir els ulls. Es va sentir estranya, diferent, molt lleugera. Es va mirar les mans i va descobrir aterrida que hi podia veure a través seu. Va voler cridar, però la seva boca no va emetre cap so.


  «Dana», va dir la veu. «No tinguis por».


  Llavors, la Dana la va reconèixer. Era la veu de l’Aònia.


  Va mirar al seu voltant. Es trobava enmig d’un paisatge de colors estranys i canviants, i formes que es difuminaven sota un cel de tons violacis en el qual no brillava cap sol. Una boira fantasmal ho embolcallava tot, i, entre esquinçalls de boira, s’alçava la fetillera, dreta, davant seu. Ja no era la Maritta, sinó només l’Aònia, l’arximaga de la túnica daurada, que li somreia amb amabilitat.


  «Has recuperat el teu cos», va observar la Dana mentalment.


  «No», va respondre ella, i se li va eixamplar el somriure. «Tu has perdut el teu».


  «Què!?», va voler cridar la Dana, però, tot i que els seus llavis van formar la paraula, novament va ser incapaç de parlar. «Què has volgut dir amb això?».


  «Era l’única manera de salvar-te, Dana».


  La Dana va sentir una presència al seu darrere i es va girar. Era en Kai, que li somreia.


  «Ara estem tots dos junts», va dir el noi, i, encara que a la Dana li semblava meravellós tornar-lo a veure, les implicacions de les seves paraules van fer que s’estremís.


  Però en Kai va allargar un braç cap a ella i la va agafar per la mà, i la Dana va veure que els dits del noi aferraven els seus d’alguna manera, per primera vegada des que el coneixia.


  «Oh, Kai», va murmurar, i s’hi va acostar, i el va abraçar i, si bé va ser un contacte estrany, perquè cap dels dos tenia cos, a la Dana li va semblar meravellós. Ell la va estrènyer entre els seus braços, i la Dana el va sentir de manera real i veritable al seu costat.


  «Kai», va repetir, gairebé amb un xiuxiueig. Va descansar la cara a la seva espatlla, i va notar, per primera vegada, la calidesa de la pell del seu coll i la suavitat dels seus cabells, que li feien pessigolles al nas. Quan ell la va estrènyer amb més força, quan va sentir els seus llavis al costat de l’orella i en va percebre el suau alè, es va empassar la saliva. Podien respirar els esperits? La Dana no entenia res, però es va enganxar encara més a ell, bevent d’aquell contacte que, tot i que continuava sent estrany, ja que cap dels dos tenia cos, era tan real i tan meravellós que se li van omplir els ulls de llàgrimes. Els va aclucar per gaudir de la deliciosa sensació que li produïen els dits d’en Kai entrellaçant-se amb els seus cabells negres. Va alçar la mà tímidament per fer el mateix, però tan sols va arribar a fregar el clatell del noi. En Kai també va aclucar els ulls i va sospirar. La Dana li va tocar la galta, meravellada. En Kai va obrir els ulls, va somriure i li va tornar afectuosament la carícia. La Dana va sospirar, incapaç de reprimir els sentiments que la inundaven per dins.


  «Kai, això és…», va poder dir.


  «Ja ho sé», va respondre ell amb una veu ronca. «Ja ho sé».


  La Dana el va mirar als ulls, i hi va veure alguna cosa que la va inquietar.


  «Què és, Kai? Què ha passat?».


  «Em sap greu haver-t’ho de dir», va respondre en Kai. «Però ets al meu món. Ets morta, Dana».


  Ella va obrir la boca sorpresa, i va sentir por i angoixa, però la presència d’en Kai la va tranquil·litzar. Es trobava al seu costat, i tots dos eren iguals. No era això el que havia volgut sempre?


  «Però com…?».


  «T’havíem de posar fora de perill en un lloc on el Mestre no et pogués atrapar», va dir l’Aònia. «Has passat la línia. Ara mateix el teu cos jeu sense vida al terra de la sala de proves, a la Torre, i el Mestre encara es deu estar preguntant què li ha passat a la seva preuada esclava. De debò que em sap greu, Dana, però era l’única manera de rescatar-te del seu conjur».


  «Tant se val», va sospirar ella, i va abraçar amb més força en Kai. «Has fet per mi el que jo mai m’hauria atrevit a dur a terme pel meu compte. Per fi sóc amb en Kai. Crec que t’haig de donar les gràcies per això».


  En Kai es va separar d’ella un moment i la va mirar als ulls.


  «Però no s’ha acabat, Dana. Encara pots tornar».


  «Tornar?». El va mirar, estupefacta. «Què vols dir?».


  «És per això que t’hem portat aquí», va explicar l’Aònia. «Era l’única manera d’alliberar-te de l’encanteri. Però el teu destí, jove fetillera, no és pas morir ara. Ets una Kin-Shannay i encara pots tornar al món dels vius. I ho has de fer per enfrontar-te amb el Mestre i fer-lo fora de la Torre d’una vegada per sempre».


  La Dana va respirar fondo…, o almenys li va semblar que ho feia, però el cert era que ja no necessitava respirar.


  «Si torno seré un altre cop lluny d’en Kai. I no ho vull, això. No hi trobo a faltar res, a la Torre».


  En Kai continuava mirant-la amb una expressió seriosa.


  «Has de tornar», va dir tan sols.


  «Tu també? Kai, finalment estem junts. O és que no ho vols?».


  «No hi ha res que desitgi més, Dana. Però no pas ara. Tens una llarga vida per viure. Això és el que t’espera a la Torre…; això i dos amics que necessiten la teva ajuda».


  La Dana es va empassar la saliva. En Fenris i la Maritta…


  «Comprenc que en el teu cas és un gran sacrifici», va dir l’Aònia, «perquè tens més lligams amb el món dels esperits que amb el teu propi món. Però la teva hora encara no ha arribat. Has de tornar-hi».


  «De pressa», li va dir en Kai. «No et queda gaire temps. Si no tornes ara, després ja no seràs capaç de fer-ho. Només tens una vida per viure, Dana. No la malgastis com vaig fer jo».


  La Dana va pensar que, si tornava a la Torre, el Mestre la mataria. No hi hauria gaire diferència, llavors.


  «Si us plau», va insistir en Kai. «Torna. Viu».


  «Em demanes que renunciï a tu».


  «Això mai. Però cada cosa té el seu moment, i el nostre moment encara no ha arribat. Torna a la Torre, Dana. Torna a la vida. Si us plau».


  La Dana el va mirar de nou i va pensar que era demanar massa. Però era en Kai qui li ho suplicava, i ella no li podia negar res. Va aclucar els ulls i es va esforçar a pensar en la Maritta i en Fenris. Va mirar de treure’s en Kai del cap, però la idea de tornar-lo a perdre la cremava per dins com una espasa de foc.


  «Si m’obligues a marxar, em trencaràs el cor», li va dir finalment, somrient amb tristesa.


  Ell va inclinar el cap, va somriure i la va mirar amb afecte.


  «Ets forta».


  La Dana va sospirar. Va recordar com havia marxat amb el Mestre, sis anys enrere, convençuda que era el millor que podia fer per la seva família. Quan podria decidir per si mateixa?


  Es va separar d’en Kai, bo i deixant una mà agafada a la seva, i va allargar l’altra a l’Aònia.


  «Anem, Senyora de la Torre», va dir. «Torno a casa i necessitaré la teva ajuda».


  L’Aònia li va agafar la mà i en Kai va somriure, però la Dana va poder llegir-li als ulls que allò també era molt difícil per a ell. Va evitar pensar en el que passaria quan es tornés a despertar en el seu cos i en Kai fos novament un fantasma lluny del seu abast, i es va concentrar en el món que s’estenia a l’altra banda del túnel, al qual només ella tenia lliure accés.
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  El Mestre havia tornat al seu estudi, i al seu costat hi havia en Fenris, que vigilava un altre cop des del finestral. Aviat es faria de dia i aquella llarguíssima nit arribaria a la fi, però l’elf no se sentia gens alleujat davant aquesta perspectiva. Havia decidit que, quan es fes fosc, marxaria lluny, ben lluny, i deixaria que els llops destrossessin el vell, encara que ell tornés a ser una bèstia les nits de lluna plena.


  Perquè damunt de l’àmplia taula de l’estudi, hi jeia el cos inert de la Dana, la jove fetillera que havia ofert la seva llibertat a canvi de la de l’ésser que estimava, l’esperit d’un noi que havia mort cinc-cents anys enrere. La Dana, afeblida després de la Prova del Foc, no havia pogut resistir el conjur i, per tant, no solament havia ofert la seva llibertat sinó també la vida.


  «Almenys, ara ella i en Kai estan junts», es va dir. «Potser, al capdavall, ha valgut la pena».


  Però, per alguna raó, a l’elf li semblava un fet monstruós que la Dana hagués mort tan jove. Els seus curts cabells negres contrastaven amb la mortal pal·lidesa del rostre, del color i la fredor de la cera; i els seus ulls blaus, encara oberts, havien perdut aquella lluïssor intel·ligent i serena que els caracteritzava. En Fenris es va apartar de la finestra i es va acostar silenciosament al cos de la seva amiga. El Mestre, ocupat a buscar algun tipus d’informació als llibres, no hi va parar esment, i l’elf va tancar amb respecte els ulls de la Dana. Va fixar la mirada en la flamant túnica vermella que cobria el cos de la noia, i va pensar que havia hagut de pagar un preu massa alt per aquesta.


  En Fenris va aclucar els ulls i va plorar per primera vegada en cent cinquanta anys. La Dana havia estat la seva única amiga, ara ho entenia. I no es podia quedar ni un dia més sota el mateix sostre que l’home que la hi havia arrabassat.


  Va alçar el cap i va mirar fixament el Mestre.


  —Me’n vaig —va anunciar.


  —Molt bé —va respondre el mag sense girar-se—. T’esperaràs almenys fins demà a la nit, no? La lluna plena encara brilla.


  En Fenris va sentir que una esgarrifança li recorria l’esquena.


  —No tens prou coratge —va dir el Mestre.


  —Em coneixes menys del que et penses —va replicar l’elf, i li va donar l’esquena per tornar a mirar per la finestra.


  Llavors ella va obrir els ulls.


  En aquell moment cap dels dos la mirava, i no es van adonar que tornava a respirar, ni que el cor li bategava de nou. Era la segona vegada que tornava de la mort, i aquell cop estava preparada. Es va obligar a si mateixa a no deixar-se dur pel pànic provocat per la sensació d’asfíxia, i va procurar fer veure que encara era morta. Feia molta estona que el Mestre havia allunyat la noia dels seus pensaments, i això li donava una oportunitat.


  Mentre pensava com aprofitar-la, algú va trucar a la porta de l’estudi.


  En Fenris i el Mestre es van girar ràpidament, sorpresos.


  —Maleïda nana —va rondinar el fetiller—. Li vaig dir que mai…


  —Perdoneu, senyor —va dir des de fora la veu de la Maritta—. Haig d’entrar.


  —Com que has d’entrar? Qui t’has cregut que ets?


  El Mestre va fer un toc màgic i la porta es va obrir. Fora hi havia la Maritta, tremolant i amb els ulls ben oberts.


  —Jo… Porto un encàrrec —va dir quequejant la nana—. Un encàrrec…


  En Fenris la va mirar compassivament.


  —S’ha trastocat, pobra —va comentar—. L’Aònia ha ocupat el seu cos durant massa temps.


  El Mestre el va fulminar amb la mirada.


  —L’Aònia és morta —va sentenciar—. I ara ningú la pot fer tornar al món dels vius, de manera que no vull sentir esmentar el seu nom mai més.


  —Un encàrrec… —va insistir la Maritta.


  —Vés-te’n a la cuina —va ordenar el Mestre—. I no em tornis a molestar.


  Es disposava a donar-li l’esquena, però la Maritta va somriure misteriosament.


  —Ella diu que estàs acabat —va anunciar—. Que la teva hora ha arribat, i que el món dels morts reclama la teva ànima.


  En Fenris va llançar un crit ofegat i el Mestre es va girar just a temps per veure que la Dana s’incorporava de la taula amb una terrible expressió al rostre. La seva túnica vermella flotava al seu voltant i el seu cos emetia una aurèola de llum daurada. Els ulls blaus li brillaven com estels perduts en un pou sense fons.


  —Tu! —va poder articular el Mestre—. Eres…!


  La Dana va cridar unes paraules en llenguatge arcà i de les seves mans van sorgir rajos que condensaven tota la seva fúria. El Mestre va alçar ràpidament una barrera de protecció, i els rajos hi van rebotar sense tocar-lo. Quan els llavis del fetiller començaven a formular un encanteri de contraatac, l’udol estremidor d’un llop va ressonar pels murs petris de la Torre, i el Mestre va mirar en Fenris, esbalaït.


  —Què…? —va començar, però no va poder acabar; l’elf l’observava amb un mig somriure.


  —Ha arribat la teva hora —li va recordar—. Ja no et protegiré més: els llops et vénen a buscar.


  Va avançar fins a situar-se al costat de la Dana, i junts van iniciar un nou encanteri que seria el doble de potent que l’anterior. El Mestre va udolar i la seva barrera protectora va esdevenir més forta. Va dibuixar en l’aire unes runes màgiques amb el dit i, tot d’un plegat, una serp enorme es va materialitzar a l’estança, davant d’en Fenris i la Dana.


  —Estúpids! —els va engegar el Mestre amb una riallada—. No podeu fer res contra mi!


  Els dos amics van reaccionar immediatament, i van dirigir els seus rajos cap al cos escatós del rèptil abans que aquest es llancés damunt seu. Això no obstant, amb prou feines van aconseguir fer-li pessigolles. La serp màgica era poderosa i antiga, i havia lluitat en mil batalles, invocada per incomptables mags abans que el Mestre l’hagués cridat aquella nit. Els seus ullals destil·laven verí, la cua de cascavell flagel·lava el terra com un fuet i el seu xiuxiueig omplia tota la cambra, de la mateixa manera que omplia els pitjors malsons dels pocs que l’havien vist alguna vegada i havien tornat per explicar-ho.


  Van lluitar per salvar la pell contra aquell colossal enemic. El cim de la Torre va tremolar davant els seus encanteris d’atac, però la serp els esquivava i els retornava i, les poques vegades que la colpejaven, no semblava que en sortís gaire malparada. Al cap d’una estona, la Dana va saber que no hi havia manera d’enfrontar-se amb el monstre, i va mirar en Fenris, que tremolava igual que ella.


  A tots dos els havia arribat la fi.


  —No us podeu enfrontar amb mi, aprenents —va dir el Mestre—. Heu perdut.


  Però llavors la cara se li va contraure en una ganyota de dolor, les cames li van flaquejar i va caure de genolls a terra. La serp va tremolar un moment.


  —No… pot… ser —va murmurar el fetiller, i es va posar una mà al costat, on se li havia obert una ferida de la qual no parava de rajar sang. El desconcert es va apoderar de la ment de l’Amo de la Torre, i la por i el dolor van desfer les runes.


  La serp va desaparèixer tan de pressa com havia vingut.


  —Què ha passat? —va murmurar la Dana, esbalaïda.


  —A la meva terra tenim una dita —va sonar llavors la veu de la Maritta—: aquell que no mira mai cap avall és home mort.


  I la nana va sortir de darrere el Mestre, amb un punyal tacat de sang entre les mans.


  —No… —va dir el mag.


  La va empènyer a un costat per arrossegar-se cap a la porta i es va precipitar escales avall.


  La Dana va fer el gest d’aturar-lo, però una veu suau la va frenar:


  —Deixa’l marxar. Hi ha algú que l’espera.


  Ella va mirar cap a totes bandes i va veure en Kai i l’Aònia. Sorpresa, va adreçar una mirada a la Maritta.


  —És la Maritta —va confirmar l’Aònia—. Ha estat ella, i només ella. Ha ferit de mort el Mestre.


  La Dana no va tenir temps de dir res. Un esgarrifós crit de terror va ressonar per la Torre, i els llops grisos van enlairar un udol de triomf.


  —La maledicció s’ha complert —va dir l’Aònia.


  La Dana estava pàl·lida. Tot havia estat molt ràpid, i ella amb prou feines havia tingut temps d’assimilar-ho.


  Però per a en Fenris encara era pitjor. L’elf no entenia absolutament res: minuts abans, el Mestre era viu, i la Dana era morta; i ara, el Mestre era mort i la Dana era viva. Per acabar-ho d’adobar, ell no podia veure ni sentir l’Aònia ni en Kai.


  La Dana s’hi va acostar i li va posar la mà a l’espatlla.


  —Ja està, Fenris —va dir suaument—. El Mestre ha mort. La Torre és nostra.


  L’elf la va mirar amb el desconcert bategant-li als ulls de color de mel.


  —Què ha passat?


  La Dana li ho va explicar, mentre els primers rajos de l’aurora trencaven els núvols i es filtraven a través del finestral. En Fenris l’escoltava silenciós i ombrívol.


  —Així, doncs, s’ha acabat —va dir quan ella va finalitzar, i va decantar el cap—. Els llops estan satisfets. Ara tornaran a les muntanyes i seran com tots els llops de totes les valls del món.


  La Dana va dir.


  —Així és com ha de ser.


  Llavors es va girar cap a la Maritta, amb un sospir. La nana, mirant-la seriosament, va dir:


  —La Senyora de la Torre…


  —Sí, Maritta —va respondre la Dana—. És aquí amb nosaltres, i ara pot marxar tranquil·la al món dels morts. La seva venjança s’ha complert i descansarà en pau per sempre més.


  La Maritta va somriure i va fer que no amb el cap. La Dana no l’havia entès, però amb el temps sabria el que havia volgut dir.


  —Vine aquí, nena meva —va dir, i la Dana la va abraçar amb força, emocionada.


  —M’alegro que tornis a ser tu.


  —No he deixat mai de ser-ho —va dir la Maritta. I, davant la sorpresa de la Dana, va afegir—: O és que et penses que l’Aònia entraria al meu cos sense demanar-me permís? Jo sabia que tornaria; l’he estat esperant des del dia que la seva maledicció va caure sobre la Vall dels Llops.


  La Dana va fer uns ulls com unes taronges.


  —Per això et vas quedar a la Torre. Esperant una oportunitat per…


  La nana va assentir. Tenia els ulls plens de llàgrimes.


  —Maritta, ets una gran persona —va dir la Dana, i la va tornar a abraçar.


  Però llavors va sentir un contacte sobrenatural a l’espatlla, i es va girar.


  —Haig de marxar —va dir l’Aònia.


  La Dana es va aixecar per acomiadar-se. Però l’arximaga va mirar en Kai significativament.


  El noi es va posar rígid.


  —Què passa? —va preguntar—. Ja ha arribat l’hora?


  —Ella ja no et necessita.


  En comprendre el que volia dir, la Dana es va girar ràpidament cap a ella.


  —Això no és veritat! El necessito al meu costat. No vull que se’n vagi!


  En Kai va mirar l’Aònia, i després la Dana, profundament abatut. Però llavors va prendre una decisió i es va acostar a la seva amiga. Li va posar les mans sobre les espatlles i la va mirar als ulls.


  —Kai…


  Ell la va contemplar en silenci, perdent-se en la seva mirada.


  —Haig de marxar —va ser l’única cosa que va dir, però n’hi va haver prou; per a la Dana va ser com si hagués signat la seva sentència de mort.


  —No te’n vagis —va demanar, tot i que sabia que era inútil—. No em deixis.


  —No et deixaré pas. Ets una Kin-Shannay, i coneixes la vida i la mort més que qualsevol mortal. Saps que en el fons res mor, i que jo t’estaré esperant.


  Als ulls blaus de la Dana es va encendre una espurna de somriure.


  —Mentrestant —va prosseguir ell, endevinant el que pensava—, vull que em prometis una cosa, i que em juris pel més sagrat que ho compliràs.


  —Ho juro.


  Els ulls verds d’en Kai va semblar que somreien.


  —Viu —li va demanar—. No provis d’escurçar la teva existència per retrobar-te amb mi abans d’hora. Viu molts anys, viu intensament, viu-ho tot. Viu per mi la vida que jo no vaig poder viure.


  Ella el va mirar desconcertada.


  —Però…


  —M’ho has promès —li va recordar ell—. I ara, fins sempre, estimada amiga. Gràcies per aquests anys al teu costat. Gràcies de tot cor.


  En Kai es va separar d’ella i es va allunyar una mica. La Dana va córrer darrere seu.


  —No puc anar amb tu?


  —No. El teu lloc és aquí. Has de tornar al temple per rebre el poder que l’unicorn et donarà.


  —Però jo vull…


  —Ja ho sé. Tingues paciència i aprofita la vida, perquè és una cosa única. No facis el que vaig fer jo.


  La Dana el va mirar intensament.


  —Te n’has penedit?


  —Tots els dies de la meva vida a l’Altra Banda —li va assegurar ell—. Tot i que a vegades em pregunto si t’hauria arribat a conèixer si no m’hagués enfrontat amb aquell drac. No ho sabré mai, suposo —va sospirar—, ni tampoc arribaré a saber si realment el vaig matar o no. Tu què en penses?


  La Dana no sabia si ho preguntava seriosament o si era només una broma per alleujar la tensió.


  —Podria mirar de saber-ho —va dir per fi.


  En Kai va somriure un altre cop i li va acariciar la galta.


  —Viu —li va recordar.


  I llavors va fer mitja volta i es va allunyar cap al lloc on l’esperava l’Aònia. La Dana va llançar una última mirada suplicant a la fetillera, però ella va somriure i, quan en Kai va arribar al seu costat, va dir a la noia:


  —Aprofita tot el que has après. Amb el poder que tens i el que et lliurarà l’unicorn pots fer moltes coses bones, Kin-Shannay. Per exemple, pots ajudar aquest pobre elf que pateix tant les nits de lluna plena.


  —Realment puc? —va dir la Dana, sorpresa.


  —Tu tens la màgia, i ell l’autocontrol. És un Senyor dels Llops; amb el temps sabrà dominar la seva herència en benefici propi, i aprendrà a no ser-ne esclau. Però cal que l’instrueixis.


  La Dana va meditar les seves paraules i va mirar en Fenris. L’elf, assegut a terra al costat de la Maritta, la veia enraonar amb esperits que ell no podia veure ni sentir, i provava d’assabentar-se del que estava passant a partir de les paraules de la seva amiga.


  La Dana va pensar que estaria bé intentar fer alguna cosa per ell. La perspectiva d’aquell nou repte va fer que se sentís una mica millor.


  —Pel que fa a tu —va afegir l’Aònia—, vas superar la prova de l’unicorn i m’has alliberat en aquest món per poder fer complir la meva venjança. Seràs la meva legítima successora, Dana. Quan l’unicorn et lliuri el seu poder, seràs capaç de governar la Torre i retornar-li l’esplendor de temps passats. Gràcies a tu, Dana, podré descansar en pau, lliure ja de la maledicció que em mantenia lligada al món dels vius.


  La Dana es va quedar muda.


  —Però jo…, jo no… —va poder dir.


  —Oh, sí, tu sí, Kin-Shannay —va somriure l’Aònia—. No trigaràs a comprendre tot el que has fet per mi i per la Torre…, però ara ha arribat el moment de marxar. Ajuda’ns a tornar a la nostra pròpia dimensió.


  La Dana va respirar fondo i es va centrar en la frontera entre els dos mons. Va sentir que alguna cosa dintre seu li advertia que els esperits se’n podien anar, i va mirar en Kai esperant que canviés d’opinió, tot i que sabia que era una cosa que no estava a les seves mans. El noi li va adreçar una última mirada plena de tendresa, i la seva imatge es va difuminar i es va fer més borrosa i translúcida, fins que va desaparèixer del tot.


  La Dana es va sentir buida, molt trista i molt sola. Per primera vegada en deu anys en Kai no era al seu costat, i el pitjor del cas era que no tornaria. Però llavors va notar el braç de l’elf al voltant de les seves espatlles.


  —Ha marxat? —va preguntar ell suaument.


  La Dana va fer que sí, amb els ulls plens de llàgrimes. En Fenris va bellugar el cap i la va guiar fins a la finestra.


  —Mira.


  La Dana va mirar. El paisatge, cobert de neu, tenia un aspecte magnífic sota la llum matinal. Aquell matí era com tants altres i, tanmateix, estava carregat d’alegria i esperança.


  Era l’albada d’una nova etapa a la Vall dels Llops.


  Epíleg


  Els dos homes avançaven amb dificultat pel camí de la vall. El més jove, un pèl-roig d’ulls riallers, arrossegava una mula tossuda que considerava que anava massa carregada per aquella caminada i s’aturava quan notava que el guia deixava d’estirar el ronsal, encara que només fos un instant.


  El vell es va aturar i es va eixugar la suor del front.


  —Falta gaire? —va voler saber.


  L’altre va respondre:


  —No. Hem de travessar un tros de bosc i ja està.


  El gran es va estremir.


  —Ni parlar-ne. No deus pas pensar portar-me fins a la mateixa Torre, oi?


  El jove va xiular i va fer girar la gorra entre els dits.


  —Quants anys feia que no venies a la vall, amic meu? La Senyora de la Torre protegeix tots els seus habitants. Tothom és benvingut a la seva llar.


  —Sí, sí —va remugar l’altre—. Tot el que vulguis, però aquest lloc continua estant maleït. Qui se’n pot refiar, dels mags, avui dia? Només cal veure l’encàrrec que portem… —En veure aparèixer dues figures dalt d’un turó, va callar. Anaven a cavall amb les capes voleiant al vent—. Maleït sigui! —va murmurar l’home.


  Però el pèl-roig va serrar les dents, va estirar el ronsal de la mula i va caminar amb decisió fins que es va plantar davant d’ells, si bé a una distància prudencial.


  El genet més avançat es va enretirar la caputxa de la cara. Els últims rajos del sol ponent van il·luminar les faccions d’una dona jove i bonica, amb una cabellera negra com l’ala d’un corb i uns ulls blaus, profunds i serens com un mar encalmat.


  El jove es va inclinar davant seu.


  —Bona tarda, Senyora de la Torre —la va saludar, quequejant una mica davant l’expressió intensa d’aquells ulls que semblaven saber-ho tot—. Us portem…


  No va poder continuar. La dama va somriure.


  —Gràcies, Nicolau —va dir.


  Es va girar un moment cap a la figura encaputxada que es mantenia en segon pla muntada sobre un cavall falb, i després va mirar els homes.


  —Ho puc veure?


  —És clar! —En Nicolau es va posar els dits a la gorra i després es va girar cap al seu company. Li va haver de clavar una empenta, ja que no aconseguia moure’s.


  Entre tots dos van descarregar la mula i van presentar un farcell enorme davant la Senyora de la Torre. El vell va recuperar la parla:


  —Ha estat necessària una llarga recerca per trobar-ho.


  —Ja ho sé —va assentir ella—. Seràs recompensat com et mereixes.


  Quan el sol s’havia acabat d’enfonsar darrere les muntanyes, el contingut del paquet va aparèixer davant els ulls de la fetillera.


  Eren ossos de drac. L’esquelet no estava complet, però així i tot es podia apreciar que l’animal havia estat un exemplar de mida mitjana.


  —Un de blau —va explicar l’home, assenyalant el crani—. Ho veieu? Només els dracs blaus tenen aquest tipus de banyes. I pel que fa a les costelles…


  —Has portat allò altre? —va interrompre inesperadament una veu harmoniosa que sortia de les profunditats de la caputxa del segon genet—. La dama no té pas tot el dia.


  La Senyora de la Torre el va tranquil·litzar amb un gest, però l’home ja tremolava un altre cop.


  —S… sí, senyors —va dir, i va treure d’un saquet un objecte, que va allargar a la dona amb una reverència.


  Ella el va desembolicar amb molta cura i el va observar ansiosament sota la llum de les estrelles.


  Era un punyal antiquíssim; no hi havia gemmes a l’empunyadura, ni tenia la fulla gravada amb filigranes de plata. Més aviat es tractava d’un ganivet de cuina normal i corrent, rovellat i sense cap valor.


  Això no obstant, la fetillera va aclucar els ulls i va besar l’empunyadura d’aquella daga amb una tendresa infinita. Després la va tornar a embolicar amb molta cura i la va guardar en una bossa que duia penjada al cinyell.


  —On l’has trobat? —va preguntar.


  —Ben incrustat entre les costelles del drac, senyora —va respondre l’home.


  —Creus que això el devia matar?


  —No ho sé, però és el que sembla. La bèstia es va desplomar des del cel sense cap motiu aparent i es va estavellar de cap contra les muntanyes. Ho veieu? Té la mandíbula destrossada.


  La Senyora de la Torre va observar el cap del drac amb interès.


  —De tota manera, això va passar fa molt temps —va afegir l’home, arronsant les espatlles—. Probablement segles. No es pot saber.


  —Jo ho sé —es va limitar a dir ella suaument.


  —Ah, bé! Si vós ho dieu…, deu ser veritat.


  La dona va assentir.


  —Has complert el que havíem pactat —va dir—. Ara jo compliré la meva part del tracte.


  L’home va fer una passa endavant. Tot d’una va veure que li havia aparegut a les mans, com per art d’encantament, una bossa plena a vessar; va fer un bot i la va observar amb desconfiança.


  —No desapareixerà —li va assegurar la dama, i el seu company es va afegir a les seves paraules amb una alegre riallada.


  —Necessiteu que us ajudem a portar-ho fins a la Torre? —va dir en Nicolau, assenyalant l’esquelet del drac.


  —No, gràcies, Nicolau. Podeu marxar.


  El jove va saludar de nou i va girar cua arrossegant la mula, ara considerablement més alleugerida. El seu company el va seguir, després de llançar una darrera mirada de recel als mags, però estrenyent la bossa dels diners contra el seu pit.


  La dama i el seu acompanyant van estar-se allà una estona, mentre un mantell d’estrelles cobria la vall. Llavors ella va alçar el cap per mirar la lluna. Estava en quart creixent, com una tallada de meló o un gran somriure, i entre les seves dues puntes brillava una estrella excepcionalment bonica.


  Els homes i la mula ja eren molt lluny. El segon genet es va treure la caputxa i va deixar que la lluna li il·luminés els suaus trets d’elf. Llavors va tirar el cap enrere i va udolar.


  Va ser un udol llarg i prolongat, que aviat va rebre resposta des de les muntanyes: els seus germans llops s’afegien a la seva salutació.


  La Senyora de la Torre va mirar l’elf i li va somriure, i ell va fer el mateix.


  Lentament, tots dos van emprendre la tornada cap a la Torre sota el cel estrellat, bo i deixant allà els pàl·lids ossos del drac blau banyats per la lluna creixent.


  La maledicció de l’Aònia


  Havia entrat allà moltes vegades, però mai d’aquella manera, secreta i furtiva, a les fosques i en silenci. Una estona abans havia dit a un company que no baixaria a sopar, perquè no es trobava gaire bé. Era una excusa molt evident, i si tenia èxit en la seva empresa ell en seria el principal sospitós, però llavors això ja no importaria.


  Es va aturar un moment al bell mig de la cambra i va escoltar atentament. L’únic so que va arribar fins a les seves fines orelles, lleugerament esmorteït, va ser el murmuri del vent a les capçades dels arbres. Però això no el va tranquil·litzar pas; va estar a punt de xiuxiuejar les paraules d’un conjur de protecció, però es va contenir. Tot i que en aquells moments la Senyora de la Torre es trobava al menjador, amb la resta dels aprenents, dotze plantes més avall, segur que detectaria qualsevol indici de màgia estranya a les seves estances.


  La Senyora de la Torre…


  El noi va reprimir una esgarrifança i va dubtar un moment. «Ella m’hi ha obligat», es va dir finalment, rebutjant qualsevol mena de remordiment. «I no la necessitarà. Un cop sigui a les meves mans, ja no podrà dir que no estic preparat».


  Va respirar fondo i va recórrer l’habitació, silenciós com una ombra, regirant aquí i allà, examinant calaixos i prestatges.


  Havia estat molt senzill entrar allà. La Senyora de la Torre confiava en els aprenents i no tancava mai la porta amb clau ni la protegia amb cap mena d’encanteri. Al jove se li va escapar una ganyota de menyspreu. Com era possible que una maga tan poderosa pogués ser alhora tan ingènua?


  Això no obstant, i malgrat l’escorcoll minuciós, no va trobar res d’interessant al despatx. Es va aturar a reflexionar i va comprendre que allò que buscava devia ser a l’habitació de la Mestra, o al seu laboratori. Això últim era el més probable.


  Es va dirigir cap a la porta que conduïa al laboratori i, encara a les fosques, va mirar d’obrir-la. No li va costar gens ni mica, ja que tampoc estava tancada amb clau ni segellada amb cap encanteri. Va passar el llindar, satisfet; a causa de la seva precipitació, no es va adonar que en entrar havia trencat un tel finíssim i invisible, i que, dotze plantes més avall, la Senyora de la Torre ja havia advertit la presència d’un intrús a les seves habitacions.


  Dret a l’estudi de la Mestra, es va preguntar per on començaria a buscar. L’estança estava impecablement endreçada, la qual cosa li facilitaria la feina. A la paret del fons, hi va descobrir un armari de portes exquisidament tallades; manufactura èlfica, sens dubte. Va percebre el gran poder que emanava del seu interior, i va deduir que era allà on la Senyora de la Torre guardava els seus objectes màgics. «Ha de ser aquí», va pensar. Va avançar amb decisió, però es va aturar davant la porta, dubtant. Ni tan sols ella deixaria sense protegir una cosa així.


  Mentre es preguntava quin tipus de conjur devia haver utilitzat, i com contrarestar-lo, i avaluava la possibilitat d’efectuar un encanteri de reconeixement, els llums es van encendre de cop.


  —Suren —va dir la Senyora de la Torre amb la veu suau i ben modulada—. Què hi fas, aquí? Que no estaves malalt?


  —Aònia —va xiuxiuejar el noi, girant-se lentament—. Estava…, sentia curiositat.


  La fetillera va moure el cap i va avançar fins al lloc on ell era. En Suren tenia disset anys i ja era més alt que ella, però així i tot va abaixar els ulls, intimidat.


  —Curiositat? Sé que ets curiós; de petit no paraves de fer preguntes i de tafanejar-ho tot.


  En Suren no suportava que li recordés com era de petit. Havia arribat a la Torre quan tenia sis anys, massa jove per començar a estudiar; i, tanmateix, no tenia cap altre lloc on anar, per la qual cosa l’Aònia l’havia adoptat i l’havia criat com si fos un fill seu. Ara bé, la seva posició a la Torre no li havia donat pas avantatges respecte als altres aprenents, al contrari; sovint, a en Suren li feia l’efecte que l’Aònia encara el veia com el nen que ja no era, i que feia tots els possibles per no deixar-lo créixer…, per tal que no marxés mai de casa.


  —Doncs això —va replicar, de mal humor—. Estava tafanejant, com quan era una criatura.


  L’Aònia li va tornar una mirada seriosa, penetrant.


  —Però resulta que ja no ets un nen, Suren. Ets un aprenent de quart grau i hi ha dues coses que ja hauries de saber: primera, que és perillós jugar amb objectes màgics que no saps fer servir; i segona, que és de mala educació entrar sense permís a les estances de la teva Mestra.


  En Suren va abaixar el cap i es va empassar la saliva, però no va respondre.


  —Què buscaves?


  —Res d’especial.


  Els ulls de l’Aònia es van endurir.


  —No diguis mentides, jovenet. Dubto molt que un aprenent que fa veure que no es troba gaire bé per perdre’s el sopar i entra a les fosques al laboratori de la seva Mestra, ho faci buscant «res d’especial». Què hi esperaves trobar, aquí dins?


  En Suren notava que li cremaven les galtes, i va saber que s’havia posat vermell, com sempre que el renyaven o l’enxampaven en una falta. Per sort, ara només hi eren ells dos. Però altres vegades l’Aònia l’havia fet quedar malament davant alguns companys, com el dia que li va denegar la petició per presentar-se a la Prova del Foc. Certament, havia estat ell qui havia anat a buscar-la a la biblioteca i havia formulat la seva petició davant unes quantes persones més; però mai s’havia imaginat que ella li diria que no. L’Aònia no negava mai a ningú el dret a examinar-se. Ni tan sols quan es tractava de la Prova del Foc. «Encara no estàs preparat», li havia dit.


  I ara tota la Torre sabia que la Mestra, que havia estat per a ell com una mare, el considerava un inútil, un negat per a la màgia. Altrament, no s’explicava per què no el deixava examinar-se, quan en Rolf, que tenia un any menys que en Suren, ja lluïa la túnica vermella.


  —Digues, què buscaves? —va insistir l’Aònia—. I per quina raó no m’has demanat que t’ho ensenyi, en comptes de venir a veure-ho pel teu compte?


  «No ho sap», va comprendre en Suren de sobte. «És massa refiada per sospitar de mi».


  Una nova possibilitat es va obrir davant seu. Certament, feia temps, la Mestra li havia mostrat alguns dels amulets i talismans que guardava. Li agradava explicar-li què era cada cosa, d’on provenia, quins poders tenia i quines precaucions calia prendre a l’hora d’utilitzar-ho. Ho considerava part de la seva educació. Això no obstant, feia temps que s’havien acabat aquelles lliçons, entre altres coses, perquè en Suren havia deixat de fer-li preguntes sobre allò. No suportava que les explicacions de l’Aònia acabessin sempre amb comentaris com «però això ja ho entendràs quan siguis fetiller», o «fins que no siguis un mag experimentat no podràs controlar un objecte com aquest». Va alçar el cap i va procurar que la seva veu sonés tan innocent com fos possible quan va dir:


  —Em pensava que no m’ho ensenyaries. Al cap i a la fi, encara no sóc un mag complet. Però el cas és que sento molta curiositat per aquesta mena de coses.


  Els ulls de l’Aònia van brillar, divertits.


  —Ah, sí? I a quina mena de coses et refereixes, si es pot saber?


  En Suren va mirar al seu voltant, com si tingués por que algú els escoltés. Llavors li va xiuxiuejar a cau d’orella:


  —Corre el rumor que posseeixes ni més ni menys que una banya d’unicorn. Diuen que és la font del teu poder.


  Esperava que ella somrigués, entremaliada, i la hi mostrés, com li havia ensenyat tants altres tresors abans. Però no estava preparat per al que va passar a continuació.


  La Senyora de la Torre es va posar seriosa de cop, i es va redreçar, separant-se d’ell. La seva veu tenia un to glaçat quan va dir:


  —Què has dit?


  —Una…, banya d’unicorn —va dir vacil·lant en Suren—. Diuen…


  —Sé molt bé el que diuen. —El va interrompre, severa—. Però els qui parlen així no tenen ni idea de res, ni comprenen en què consisteix el poder de l’unicorn.


  A en Suren li va saber greu que el prengués per ximple.


  —El poder de l’unicorn resideix a la banya —va contestar—. Ho he llegit en molts textos antics. Fins i tot hi ha un manuscrit que explica com aconseguir-la, a través d’una cosa anomenada Ànima de Cristall…


  —Calla! —El va tallar amb duresa—. Conec molt bé aquest text, i també sé que n’hi ha molts que no han entès les seves paraules. De debò creus que jo duria a terme un sacrifici humà per extirpar, tot seguit, una banya a un unicorn? Em creus capaç de fer-ho?


  En Suren la va mirar, dubtant. Calia tenir molta sang freda per fer una cosa així, va reconèixer interiorment, i en el fons dubtava que l’Aònia tingués prou coratge per fer-ho. Però potser s’ofendria si li ho deia.


  —Però és veritat que tens el poder de l’unicorn? —va preguntar, evitant de respondre.


  L’Aònia el va mirar un moment i després li ho va explicar lentament.


  —Una vegada, fa molt temps, l’unicorn de la Vall dels Llops em va atorgar els seus dons —va dir, i en recordar-ho se li va endolcir la mirada—. Però no va anar com et penses, i em sorprèn que a hores d’ara puguis insinuar-ho. És per aquesta mena de coses, Suren, que considero que no estàs preparat per ser fetiller.


  El noi va obrir la boca, però no va ser capaç de dir res. Tremolant de ràbia, va fer mitja volta per marxar. Quan ja era a la porta, l’Aònia el va cridar.


  —Aquesta vegada —va dir ella—, faré com si no hagués sentit res. Aquest cop oblidaré les teves paraules, però no tornis a parlar de la banya de l’unicorn fins que no hagis entès la veritable essència del poder que conté. I per entendre-ho encara et falta molta experiència, maduresa i saviesa.


  En Suren no va dir res.


  —M’has entès? —va insistir l’Aònia, i la seva veu va sonar molt més freda i severa del que era habitual.


  —Sí, Mestra —va murmurar el noi.


  «Ho he entès perfectament», va pensar. «He entès que no vols que ningú posi la grapa sobre la teva preciosa banya d’unicorn. Bé, doncs no penso esperar a ser un fetiller savi i madur. Si tu vas poder obtenir aquesta banya quan eres jove, també jo seré capaç d’aconseguir-la. I llavors veurem si estic preparat o no».


  [image: pausa.jpg]


  Quan l’Aònia va entrar silenciosament a la cuina, la Maritta estava fregant els plats del sopar. I la nana no la va veure fins que ella va dir:


  —Bona nit, Maritta.


  —Ah! Bona nit, senyora —va remugar ella, sense parar de treballar.


  L’Aònia va fer una ganyota.


  —T’he dit moltes vegades que no em diguis així.


  La Maritta la va mirar de cua d’ull i la va notar trista i distreta.


  —És aquest noi un altre cop, oi que sí? N’ha tornat a fer una de les seves.


  —És l’edat —l’Aònia el va defensar—, es vol menjar el món, però encara és molt jove. Sé que no li agrada que el tingui a ratlla, però aquest és el meu deure com a Mestra.


  —… I com a mare —va afegir la Maritta amb una certa malícia.


  L’Aònia no la va contradir. No era un secret per a ningú que tenia debilitat per en Suren. La major part dels aprenents de la Torre hi havien arribat sent adolescents. Aquell noi, en canvi, havia arribat fins a la porta de la Torre, no se sabia pas com, enmig d’una tempesta de neu, gairebé congelat i a punt de morir d’inanició. Llavors no devia tenir més de sis anys. L’havien recollit, inconscient, prop del reixat, i l’havien portat a la cuina. Només la Maritta havia estat present en el moment que el nen havia obert els ulls, en braços de l’Aònia i, confós per la febre, havia xiuxiuejat: «Mare…».


  La Maritta recordava molt bé l’expressió que s’havia dibuixat llavors a la cara de la Senyora de la Torre. L’Aònia havia consagrat tota la seva vida a la màgia i no havia tingut temps de formar una família. I, si bé sentia afecte per tots els seus estudiants, no era pas el mateix. Arribaven a la Torre amb tretze o catorze anys i amb menys de vint l’abandonaven i no hi tornaven mai més. I així havia estat sempre.


  Aquell noi no era més que un nen. L’Aònia el va voler tornar als seus pares, però no va aconseguir trobar-los. Tampoc podia començar a ensenyar-li màgia, perquè era molt petit. Per tant, el va cuidar com un fill fins que van descobrir el singular do que posseïa. Llavors, als dotze anys, en Suren va passar a ser un aprenent de primer grau.


  —Quan va obtenir la túnica blanca, va ser inevitable que ens distanciéssim en alguns aspectes —va sospirar l’Aònia—. La màgia és una cosa molt seriosa, no puc ser permissiva en aquest aspecte. He intentat tractar-lo sempre com un de més.


  —I, tanmateix, no ho fas.


  La Senyora de la Torre va alçar el cap.


  —Explica’t.


  La Maritta va deixar de banda els atuells i la va mirar amb un posat seriós.


  —Bé…, sembla que fa molt temps que porta la túnica violeta. Molt temps tenint en compte que és un humà, vull dir. No és la meva intenció qüestionar les teves decisions com a Mestra, però aquest noi és prou ambiciós per voler presentar-se a aquest examen tan difícil…


  —La Prova del Foc.


  —Això mateix. Per què no deixes que ho faci i se’n vagi de la Torre, si aquest és el seu desig?


  «Estarem molt millor sense ell», va pensar, però no ho va dir en veu alta.


  L’Aònia va fer que no amb el cap.


  —Encara no està preparat.


  —Això no ha suposat pas un obstacle per a cap aprenent, en tot el temps que fa que visc en aquest lloc. Recordes el que va passar amb aquell noi elf, fa uns quants anys? No va sobreviure a l’examen, i llavors et vaig preguntar per què havies deixat que s’hi presentés. Em vas contestar que qui duu a terme la Prova del Foc ho fa per voluntat pròpia, i sota la seva responsabilitat. Saps que el teu noi no està preparat; però, si de debò el tractessis com un de més, li deixaries fer l’examen, si és el que desitja. Sota la seva responsabilitat.


  —I què passarà si no el supera? Què passarà si…?


  —Ho hauràs d’assumir, i ho saps. De tota manera —va afegir, disgustada—, no veig per quina raó no hauria d’aprovar la Prova del Foc. Amb aquesta endimoniada capacitat seva per llegir la ment, no tindrà cap problema, no?


  L’Aònia va somriure.


  —Certament, el seu poder mental és sorprenent; és el seu punt fort, i alhora, la seva gran feblesa. Perquè ho dóna tot per fet i es pensa que té el món sota control. Creu que ningú el pot enganyar…, i s’equivoca, ja que el coneixement que tenim de les coses és sempre parcial.


  —És una altra manera de dir que, a tu, no et pot llegir la ment —va rondinar la nana.


  —No, no pot —va somriure l’Aònia—, i sé que això li desagrada i el desconcerta. Però ha d’aprendre que no ha d’abusar del seu poder ni violar la intimitat de la gent. Per això mantinc les meves barreres mentals davant d’ell. Mentre hi hagi una ment que no pugui sotmetre, continuarà sense confiar del tot en la seva capacitat. I això és bo; ha d’aprendre a fer les coses d’una altra manera. D’altra banda, la Prova del Foc és un examen pràctic, de manera que la seva capacitat mental no li seria gaire útil. I també és una prova de maduresa. En Suren és arrogant i ambiciós; no és pas aquesta la millor actitud per afrontar la Prova del Foc.


  —Excuses, excuses —va remugar la Maritta—. No pots continuar protegint-lo d’ell mateix. Si vols que creixi i maduri, deixa que pateixi. Deixa que s’enfronti amb un repte difícil. Potser això li abaixarà una mica els fums.


  L’Aònia es va mossegar els llavis, indecisa.


  —Potser tens raó, i l’he sobreprotegit… —va admetre.


  —Tinc raó.


  —… I, certament, mai he negat a ningú que es presentés a la Prova del Foc. L’hauria de tractar com un de més…


  —Ho hauries de fer.


  L’Aònia la va mirar, fent veure que estava enfadada.


  —Però, escolta…! —va exclamar—. Qui se suposa que dirigeix aquesta escola, tu o jo?


  —Quan et fan perdre el seny, jo —va rondinar la nana—. Sóc l’única que sembla que tingui una mica de sentit comú en aquesta casa de bojos.


  La Senyora de la Torre es va posar a riure i va abraçar afectuosament la seva amiga.


  —Ets un sol, Maritta. Encara que protestis sempre per tot.


  —Suposo que m’ho haig de prendre com un compliment. Pel que fa a aquest noi…, sé que l’aprecies molt, però no te’n refiïs.


  —Maritta!


  —T’ho dic seriosament. Hi ha alguna cosa en ell que em fa mala espina; no té un bon fons. I no és pas culpa teva. L’has tractat més bé del que es mereix; però, simplement, hi ha persones que no saben apreciar el que un fa per elles.


  Tot d’un plegat, l’Aònia es va posar seriosa.


  —Ets molt dura amb en Suren, Maritta —va dir amb fredor—. Només és un noi. Però, en fi, et dono la raó en el fet que potser l’he protegit massa. Deixaré que es presenti a la Prova del Foc…, i n’afrontaré les conseqüències, siguin les que siguin.


  La fetillera va desaparèixer de la cuina. La Maritta es va quedar un moment mirant el lloc on havia estat, i després va bellugar el cap, amoïnada.
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  En sentir que hi havia algú a prop seu, en Rolf es va alarmar. Va alçar el cap. Al seu costat hi havia en Suren, que el mirava fixament.


  —Ah, hola —va murmurar amb cautela—. Com va això?


  Sabia que en Suren no li tenia gaire afecte. En Rolf s’havia aplicat en cos i ànima als estudis des del dia que va posar els peus a la Torre per primera vegada, i, a més, tenia talent, per la qual cosa aviat s’havia convertit en un dels millors aprenents de l’escola. En Suren se n’havia sentit gelós gairebé des del començament, potser perquè pensava que l’Aònia li feia menys cas des de l’arribada d’en Rolf. Les relacions entre tots dos sempre havien estat fredes i una mica tenses. Tampoc millorava les coses el fet que, tot just uns quants dies abans, poc després que en Rolf hagués superat la Prova del Foc, la Mestra hagués denegat a en Suren el permís per presentar-se a l’examen. En Rolf ho sabia, perquè hi havia estat present. Més humiliació per a en Suren.


  —Així, doncs, ja ets fetiller —va comentar en Suren de manera casual.


  Eren les primeres paraules que li dirigia des de la Prova del Foc.


  —Eh… Sí, això sembla —va respondre en Rolf, encara desconcertat.


  Estaven sols a la biblioteca. Tot i que a en Rolf li agradava llegir i estudiar a la nit, fins a altes hores de la matinada, en Suren no solia deixar-se caure per allà després de sopar. Era evident que hi havia anat a buscar-lo.


  —I què faràs ara? Marxaràs de la Torre?


  —No, m’hi quedaré un quant temps, mentre em recupero del tot, i de passada continuaré consultant a la biblioteca alguns llibres que m’interessen.


  —Com va anar l’examen? És tan dur com diuen?


  El noi es va estremir.


  —Molt més —va dir—. És…, en fi, no em ve de gust parlar-ne, si no et sap greu.


  —Ho entenc —va respondre en Suren, conciliador.


  Tenia els ulls clavats en els d’en Rolf, i el mirava gairebé sense parpellejar. Aviat, el noi es va adonar que no podia apartar-ne la mirada.


  —Jo…, tinc feina —va poder dir—. Si no et fa res…


  —No t’hi amoïnis —va respondre en Suren lentament; la seva veu tenia un to suau, hipnòtic—. Però, abans, m’agradaria que m’escoltessis. T’haig d’explicar una cosa.


  En Rolf l’escoltava, sense poder apartar la mirada dels ulls grisos del seu company.
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  Quan, una estona més tard, en Suren va sortir de la biblioteca, estava esgotat, i tenia molt mal de cap. Estava gairebé segur que ho havia fet tot bé: les seves instruccions quedarien gravades amb foc a la part més profunda de la memòria d’en Rolf i, quan arribés el moment, aquest les duria a terme, com un titella sense voluntat. O, si més no, això és el que esperava.


  Havia provat aquell truc amb alguns dels estudiants més joves, i sempre havia donat resultat. El millor de tot era que, quan es despertaven del trànsit, no recordaven res del que havien fet, i tampoc la trobada amb en Suren, durant la qual havien estat suggestionats.


  Però controlar algú com en Rolf, més gran i més experimentat, i, a més, ordenar-li que fes una cosa tan seriosa, eren figues d’un altre paner.


  Mentre hi pensava, va coincidir a l’escala amb una figura que vestia una túnica daurada. Va fer un bot, espantat.


  —Bona nit, Suren —va dir l’Aònia.


  El noi va provar de controlar els batecs accelerats del seu cor. La Mestra estava molt seriosa, i durant un moment va tenir por que ho hagués descobert tot.


  —He estat pensant en la conversa que hem tingut fa una estona al meu estudi —va prosseguir ella—. I també en el que em vas demanar l’altre dia, a la biblioteca. Encara tens ganes de presentar-te a la Prova del Foc?


  —És clar que sí! —va respondre el noi, gairebé sense pensar—. Però em vas dir…


  —Sé perfectament el que et vaig dir —el va interrompre l’Aònia—. Però he canviat d’opinió. Si encara t’hi veus amb cor, vine a la Sala de Proves demà a trenc d’alba. Seré allà esperant-te.


  En acabat, va girar cua i va desaparèixer escales amunt.


  En Suren es va quedar allà una estona més, respirant amb dificultat.
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  Havia estat el dia més llarg i més difícil de la seva vida.


  L’Aònia es va tancar al seu dormitori tremolant, va enfonsar la cara al coixí i es va posar a plorar suaument.


  En Suren era viu. En Suren havia sobreviscut.


  Aquella certesa alleugeria l’estrany pes que s’havia apoderat del seu cor des de l’instant en què havia decidit sotmetre’l a la Prova del Foc. Aquella nit no havia pogut dormir, ni tan sols aplicant-se un encanteri de son. Però l’endemà al matí era, puntual, a la Sala de Proves, asseguda a la Cadira de l’Examinador.


  També en Suren havia acudit a la cita. L’Aònia havia mirat de distanciar-se’n, per tal que els seus sentiments no interferissin en la seva feina com a Mestra de la Torre, i havia desenvolupat l’examen tal com calia fer-lo, de manera implacable, amb tota la cruesa i brutalitat. Havia llançat contra en Suren tota mena de criatures del foc, i havia estat testimoni impotent dels esforços del seu aprenent per contrarestar-les. L’havia vist lluitar fins al final, esgotant-se de mica en mica; l’havia vist al caire de la mort diverses vegades…; l’havia sentit suplicar pietat, cridant la Mestra en la foscor…, la seva mare… Però l’Aònia havia tancat els ulls i les orelles als precs del noi, i havia deixat que la prova seguís el seu curs, com havia de ser.


  Fins que en Suren, boig de desesperació, havia estat a punt de llançar-se contra l’últim geni del foc que l’Aònia havia conjurat, per posar fi a aquell suplici, encara que això signifiqués la mort.


  L’Aònia sabia que no ho havia de fer, però no ho va poder evitar. Li va aplicar un breu encanteri de paràlisi i el va fer caure de morros a terra.


  En Suren mai sabria amb què va ensopegar, però ja no va tenir forces per tornar-se a aixecar. Resignat, va deixar que el geni se li acostés…, i no va trigar a descobrir, amb gran sorpresa per part seva, que la criatura ja no li podia fer mal.


  Havia superat la Prova del Foc.


  Però mai oblidaria la crueltat d’aquell examen, ni el fet que havia estat l’Aònia, molt més que una Mestra per a ell, qui l’havia dut a terme.


  I la Senyora de la Torre tampoc oblidaria que aquell noi havia rebut ajuda durant la Prova del Foc. El Consell d’Arximags no se n’assabentaria mai, però l’Aònia sabia que en Suren no es mereixia la túnica vermella, i que potser això marcaria la resta de la seva vida, i li impediria aconseguir fites més altes.


  Això no obstant, era viu.


  L’Aònia va respirar fondo i va intentar asserenar-se. Bé, ja era cosa feta. Ara, el noi es trobava sota la cura del mag remeier de l’escola. Aviat, les seves mans expertes li esborrarien qualsevol rastre de cremades a la pell, i aquell dia horrible hauria arribat a la fi.


  Va sortir de l’habitació i va baixar l’escala, una mica més tranquil·la.
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  «Ja sóc fetiller», va pensar en Suren, encara atordit. Però aquesta idea no el va fer sentir pas millor. Durant la prova ho havia passat malament de debò, havia sentit com el foc li cremava la carn, havia pensat que moriria…, i tot això mentre l’Aònia el contemplava, impassible.


  «Si m’hagués deixat la banya d’unicorn, tot hauria estat més fàcil», va pensar amb rancúnia.


  Però no; l’Aònia havia fet tots els possibles per impedir que es presentés a la Prova del Foc, primer, i que la superés, després. Ara, en Suren havia obtingut la túnica vermella i podia marxar de la Torre, si així ho desitjava. Tanmateix, si se n’anava, s’allunyaria de la banya d’unicorn… I no podia deixar escapar un poder que tenia tan a prop…, a l’abast de la mà…


  De sobte va recordar que havia suggestionat en Rolf perquè escorcollés les habitacions de l’Aònia. Suposava que un fetiller consagrat tindria més possibilitats d’èxit que ell; d’altra banda, si la Mestra l’enxampava, no sospitaria d’en Suren.


  Però ara la seva maniobra li semblava ximple i infantil. Ell mateix era també fetiller, i no se sentia especialment poderós. D’altra banda, havia entès que la Senyora de la Torre defensaria els seus secrets amb dents i ungles, com li havia demostrat durant la Prova del Foc. No; l’única manera d’obtenir els poders de l’Aònia era aconseguint el control de la Torre sencera. Ara, en Suren era un mag. Si l’Aònia desapareixia, ¿no seria lògic que ell, com a alumne més antic de la Torre, n’heretés el càrrec? Probablement, el Consell enviaria un Arximag més capacitat, això era veritat…, però, mentrestant, en Suren tindria temps de sobres per pujar a les habitacions de l’Aònia i escorcollar-les fins que trobés el que hi buscava.


  Va estar pensant. Segurament, en Rolf encara no havia complert les seves ordres, ja que li havia indicat que s’esperés una mica per tal que l’Aònia no el relacionés amb ell. Si era així, encara devia estar sota el seu influx i podria modificar les instruccions que li havia donat.


  Va alçar la mirada cap al mag remeier.


  —M’agradaria veure en Rolf, si us plau. Pots avisar-lo perquè vingui?
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  Al cap d’uns moments, el jove fetiller era a la cambra d’en Suren.


  —Què volies? —li va preguntar amb una certa sequedat.


  En Suren va esperar que el mag remeier sortís de l’habitació i els deixés sols.


  —Acabo de passar la Prova del Foc —va respondre llavors.


  —Ja m’ho han dit. Enhorabona.


  Era evident que en Rolf no era conscient del domini que en Suren exercia sobre la seva ment. El noi va fixar la mirada en el seu company i va murmurar:


  —Acosta’t.


  En Rolf va obeir. En Suren es va incorporar una mica al llit, amb una ganyota de dolor. El remeier havia fet bé la seva feina, però trigaria uns quants dies a refer-se del tot. Millor; així ningú sospitaria d’ell.


  Va sentir una fiblada de remordiment, però la va ignorar ràpidament. Es va obligar a si mateix a recordar-se que l’Aònia havia estat a punt de matar-lo, que ja era un fetiller complet i que, per tant, ja no li devia obediència. Així, doncs, no havia de tenir por de la maledicció que amenaçava qualsevol aprenent que es rebel·lés contra el seu Mestre i, d’altra banda, si aquesta maledicció s’estenia també als mags investits de nou, afectaria de ple en Rolf, el seu braç executor.


  I, en el cas que en Rolf no aconseguís els seus propòsits, ningú sospitaria d’en Suren. Seria en Rolf qui es carregaria les culpes, i almenys se’l trauria del damunt.


  Ben mirat, el seu pla era perfecte.


  Somrient, va mirar en Rolf als ulls i es va introduir en la seva consciència per manipular-li els pensaments.


  —Escolta’m bé —li va dir—. Això és el que vull que facis.


  Va notar que la consciència d’en Rolf es rebel·lava davant les seves paraules, però la va obligar a sotmetre’s a la seva voluntat i, mentre ho feia, es va sentir gran i poderós.
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  Quan l’Aònia va entrar a l’habitació d’en Suren, els va trobar junts, ell i en Rolf. En Suren semblava esgotat, la qual cosa era lògica, ja que acabava de superar la Prova del Foc. Això no obstant, en Rolf estava pàl·lid i tremolava violentament, com si hagués vist un fantasma. De sobte, l’Aònia va entendre que hi havia alguna cosa que no anava bé.


  —Rolf? Què passa? —va preguntar, corrent cap als dos nois.


  —En Rolf estava recordant com li va anar la Prova del Foc —va dir en Suren amb indiferència—. Suposo que és una cosa que un triga a oblidar.


  L’Aònia va detectar un cert sarcasme en la seva veu i li va dirigir una mirada severa.


  —És una cosa que no s’oblida mai. En això consisteix la Prova del Foc.


  En Suren va fer una ganyota, però no va replicar. L’Aònia va agafar la cara d’en Rolf amb les mans i el va examinar atentament. El noi suava i tremolava alhora, i esquivava la seva mirada.


  —Què et passa, Rolf? —li va preguntar la Senyora de la Torre, preocupada—. Que estàs malalt?


  En Suren va desviar la mirada, molest. En Rolf va intentar deslliurar-se del contacte de l’Aònia i va alçar la mà, tremolant.


  —Mestra… —va poder dir, amb un enorme esforç—. Perdo… na’m…


  En Suren es va incorporar una mica, alarmat, però en Rolf no va arribar a parlar més. Dels seus dits va sorgir un encanteri de llamp que tenia com a objectiu el cos de la Senyora de la Torre.


  L’Aònia el va veure venir i es va enretirar, però el llamp li va impactar a l’espatlla, i li va sacsejar tot el cos amb una violenta descàrrega elèctrica. La fetillera va llançar una exclamació de dolor i va caure de genolls a terra, sorpresa. En Rolf també va caure, sanglotant i tremolant com una fulla. En Suren es va aixecar d’un salt, insegur.


  —Suren… —va murmurar l’Aònia—. Vine…, ajuda’m a aixecar-me…, hem d’ajudar en Rolf…


  En Suren va comprendre que l’Aònia sobreviuria a l’atac si no feia alguna cosa i que, quan parlés amb en Rolf, descobriria el que havia passat. No havia previst que els veiés junts a tots dos, i tampoc que en Rolf l’ataqués a la seva pròpia habitació.


  —Suren! —L’Aònia el va tornar a cridar, amb urgència; el noi no es va bellugar, de manera que la maga va mirar d’aixecar-se pel seu propi peu, repenjant-se al llit.


  En Suren es va moure fins a l’escriptori. Amb els dits va buscar, darrere seu, una daga que solia portar sempre a sobre i que havia deixat damunt la taula. L’Aònia va ensopegar i va caure cap endavant, als braços del seu aprenent, que la va sostenir.


  —Gràcies —va dir ella, intentant incorporar-se—. Som-hi; hem de… —va callar de sobte en veure l’estranya expressió que mostrava la cara d’en Suren—. Suren, què passa? No —va xiuxiuejar, en comprendre-ho de sobte.


  No va tenir temps de fer res, ja que en Suren li va enfonsar el punyal a l’esquena amb un moviment precís.


  Els moments següents van ser molt confusos. En Suren va notar com la sang de l’Aònia li fluïa entre els dits i el seu cos li lliscava braços avall, cap a terra. Va sentir el crit d’en Rolf i el sospir de la Senyora de la Torre, entre el molest brunzit que li retronava a les orelles. Com en un somni, va deixar que l’Aònia caigués a terra, amb la daga clavada entre els omòplats. Va veure que alçava la mà per efectuar un últim conjur. «Em matarà», va pensar de sobte, espantat. Però la mà de l’Aònia va vacil·lar un instant abans d’iniciar un encanteri d’autocuració. En Suren va cridar i va provar d’impedir-li-ho. Va haver d’apartar en Rolf d’una empenta, però per fi va aconseguir executar sobre l’Aònia un encanteri de paràlisi, i després va subjectar en Rolf contra la paret.


  —M’has d’obeir! —li va engegar, mirant-lo als ulls.


  —Deixa’m anar! —va bramar el mag—. Deixa’m que l’ajudi!


  —L’Aònia morirà, i tu també, si no estàs quiet.


  —Su… ren…


  Tots dos es van girar, com un de sol, cap a l’agonitzant Senyora de la Torre. S’havia alliberat de l’encanteri de paràlisi, però ja no tenia forces per a res més.


  —M’has… traït, fill…, després de tot…, tot el que he fet per tu…


  —Tu em vas trair primer! —va cridar el noi—. Mai has volgut que desenvolupi el meu poder perquè tenies por que et superés i arribés a ser l’Amo de la Torre en lloc teu!


  Durant un instant, els ulls terrosos de la fetillera es van ennuvolar.


  —Tu no ets el meu successor… —va xiuxiuejar des de les boires de la mort—. El nou Senyor de la Torre serà aquell que superi la prova de l’unicorn i obtingui el seu poder…, i tu, noi, no ets pas aquesta persona…, i no ho seràs mai. Que caigui la meva maledicció damunt teu, fill traïdor… Fins que no es compleixi la meva venjança, ni tu ni jo descansarem en pau…


  En Suren va llançar un crit irat i va projectar contra ella un nou conjur de llamp. Va contemplar, satisfet, com el cos de l’Aònia, sacsejat per la descàrrega, tremolava un moment i després es quedava rígid…, per sempre més.


  —Què has fet? —va cridar en Rolf, amb un punt de pànic a la veu.


  —Deus voler dir què hem fet —li va recordar en Suren, ombrívol—. Et recordo que tu l’has atacat primer.


  —Perquè tu em controlaves, maleït traïdor!


  En Suren se li’n va riure a la cara.


  —M’agradaria veure com ho demostres, això.


  En Rolf es va quedar quiet un moment.


  —Ningú ens ha vist —va dir llavors—, estàs tacat de sang i és la teva daga la que està clavada a l’esquena de la Mestra. No aconseguiràs implicar-m’hi.


  En Suren es va adonar, de sobte, que tenia raó.


  En aquell moment es va obrir la porta de cop i van entrar diverses persones. En Suren no va arribar a fixar-se en les cares ni va parar atenció a les exclamacions d’horror. Es va obrir pas a empentes i, quan van provar d’aturar-lo, va executar l’encanteri de teletransportació, amb un sol pensament al cap: «Haig de ser el primer a arribar-hi…».
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  Es va materialitzar a les habitacions de l’Aònia i es va haver de repenjar a la paret, perquè queia. Estava massa feble i va comprendre que, en aquell estat, no es podria enfrontar pas amb en Rolf i els altres. «Però és igual», va pensar. «Perquè aviat tindré a les mans la banya de l’unicorn, i seré el nou Amo de la Torre». Trontollant, es va dirigir al laboratori de l’Aònia i va obrir de bat a bat l’armari que li havia cridat l’atenció dies enrere.


  Les portes van cedir sense oposar resistència. En Suren va somriure.
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  A la Torre, hi regnava el caos més absolut. Un vent furiós batia les pedres centenàries de l’edifici i sacsejava els arbres de la vall. Des del bosc s’havia alçat un cor d’udols sinistres que cada vegada semblaven sentir-se més a prop. Els llops de la vall mai havien udolat d’aquella manera.


  La notícia de la mort de l’Aònia havia corregut com una reguera de pólvora. En Rolf i els altres tres mags adults que vivien a la Torre havien convocat tots els aprenents al menjador i intentaven mantenir l’ordre.


  —La Torre no és segura —deia una de les fetilleres, una jove que havia superat la Prova del Foc l’any anterior—. Cal evacuar-la immediatament.


  —Per què? Què passa? —preguntaven els aprenents més joves.


  —Aquest vent no és natural, i tampoc em sembla gaire normal el comportament dels llops de la vall. No sé què passa, però l’Aònia ja no hi és per protegir-nos. Si algú està intentant embruixar la Torre, la defensarem millor si us enviem a un lloc segur.


  Les seves paraules van provocar un gran enrenou de veus alarmades, fins que en Rolf va dir en veu alta:


  —Jo sé què està passant.


  Es va produir un sobtat silenci i tots el van mirar, amb els ulls ben oberts.


  —En Suren ha traït la Mestra —va xiuxiuejar en Rolf—. Està maleït.


  —Una maledicció! —va repetir la fetillera—. Però, com…?


  Algú va irrompre al menjador a corre-cuita. Es tractava d’un aprenent de tercer grau que havia entrat sense alè i amb els ulls desorbitats de terror.


  —Una bandada de llops han envaït el jardí! No sé com han fet caure el reixat, però no he pogut aturar-los. La meva màgia no els ha fet ni una sola esgarrapada!


  —Els llops són els executors de la venjança de l’Aònia —va comprendre la maga—. No s’aturaran fins que trobin en Suren.


  —Lliurem-los-el, doncs! —va proposar en Rolf amb un gest feréstec; però ella va negar amb el cap.


  —Això és una cosa entre ells dos. El millor que podem fer és anar-nos-en d’aquí.


  —Ja m’he posat en contacte amb el Senyor del Llac de la Lluna —va informar el mag remeier, mentre entrava al menjador—. Ens esperen allà.


  —Però, com voleu que deixem la Torre? —va gemegar una aprenenta de segon grau, recargolant-se les mans amb nerviosisme.


  —Ho hem de fer —va respondre el fetiller—, ja que no solament ens hem de protegir dels llops. El traïdor ha entrat a les habitacions de l’Aònia. S’ha apoderat del control de l’escola.


  Es van sentir crits i sanglots per tota l’estança, però els mags van intentar fer-ne cas omís. Mentre preparaven un encanteri de teletransportació prou potent per endur-se’ls a tots, en Rolf va sentir que algú deia:


  —I la Maritta? On és la Maritta?


  —Vaig a buscar-la —es va oferir el noi; se sentia culpable per tot el que passava, i creia que era el mínim que podia fer.


  La va trobar a la cuina, mirant de foragitar un llop a cops de paella. En Rolf la va ajudar amb un conjur de glaç, i quan l’animal va quedar paralitzat per una capa de gebre, la nana va remugar:


  —Me’n sortia prou bé sense màgia, moltes gràcies.


  —Apa, vine amb mi; hem de marxar.


  La Maritta va plantar els peus a terra i va plegar els braços.


  —Jo no vaig enlloc.


  —Maritta, si us plau, això és seriós. Tota la Torre està en perill.


  —Encara no he vist cap perill que l’Aònia no fos capaç de repel·lir.


  En Rolf la va mirar, amb els ulls humits.


  —Maritta, l’Aònia…, l’Aònia és morta.


  La nana va restar quieta al seu lloc, com si hagués estat ferida per un llamp, amb els ulls ben oberts i una expressió d’horror i estupor tan grans, que en Rolf es va sentir encara més culpable.


  —No… M’estàs enganyant, noi. No pot ser que hagi mort.


  —Doncs és veritat. I tot plegat…, el vent, els llops…, sembla que és la conseqüència d’això.


  La Maritta ho va entendre. El seu rostre arrugat es va contraure en una ganyota de dolor, ràbia i odi.


  —En Suren —va xiuxiuejar.


  En Rolf no li va preguntar com ho havia endevinat.


  —Marxem, Maritta —la va apressar en comprovar, alarmat, que el llop que havia congelat començava a espolsar-se el gebre de sobre—, no podem lluitar contra els llops. Els mags estan evacuant els aprenents. Anirem a l’Escola del Llac de la Lluna.


  La va agafar pel braç i va provar d’arrossegar-la darrere seu. La Maritta se’n va deslliurar, exasperada.


  —Deixa’m! No em penso moure d’aquí. Castigaré aquest galifardeu com es mereix.


  —És l’Aònia qui se n’ha de venjar des del Més Enllà, si és que ho fa. Nosaltres no hi hem d’intervenir.


  —Jo no sóc pas maga i, per tant, no tinc per què seguir les vostres absurdes normes, Rolf. He dit que em quedo aquí, i així ho faré. Vés-te’n tu amb tots els altres. No em penso moure de la Torre. I si l’Aònia vol tornar des del Més Enllà per venjar-se’n, li donaré un cop de mà amb molt de gust.


  I per ratificar les seves paraules va brandar la paella per damunt del seu cap amb un gest amenaçador.


  —Però els llops…


  En Rolf no va poder continuar parlant, perquè algú el va cridar des del vestíbul:


  —Rolf! Afanya’t, que marxem!


  El noi va clavar una última mirada suplicant a la Maritta, però ella es va negar a marxar, sorruda.


  —Vés-te’n d’aquí d’una vegada, beneit —el va renyar—. Sé cuidar-me sola.


  En Rolf va dubtar un moment, però finalment va abraçar la nana i va sortir corrent.


  La Maritta va estar-se quieta un instant, fins que el llop congelat va tornar a la vida amb un gruny.


  —Fora de la meva cuina, mala bèstia! —el va amenaçar la nana.


  Tots dos es van mirar un moment. Llavors, el llop va fer mitja volta i se’n va anar.


  La Maritta es va ensorrar. Va caure de genolls a terra i va esclatar en sanglots silenciosos; i només al cap d’una estona, quan a la Torre ja només hi quedaven ella, en Suren i els llops, quan tots els mags i els aprenents se’n van haver anat, va ser capaç d’arrossegar-se fins al buit que hi havia sota la pica de fregar, on es va quedar arraulida, tremolosa i en silenci…, esperant.
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  En Suren va deixar anar una exclamació de frustració. Havia escorcollat tot l’estudi, la cambra i el despatx de l’Aònia i no havia trobat ni rastre de la banya de l’unicorn. Hi havia descobert, però, altres coses interessants: amulets de poder i objectes màgics que, després de la mort de la seva propietària, ara li pertanyien a ell, el nou Senyor de la Torre.


  —No —es va corregir—, l’Amo de la Torre. Sona molt millor.


  Va sentir un gruny al seu darrere i es va girar. Tres llops l’observaven des de l’entrada, amb el pèl eriçat, ensenyant-li els ullals.


  —Com heu arribat fins aquí? —va murmurar, disgustat.


  Va intentar fer-los fora amb un encanteri d’atac, però, davant la seva sorpresa, els llops van continuar avançant. Una esgarrifança li va recórrer l’espinada, i va recordar les darreres paraules de l’Aònia: «Tu no ets el meu successor… El nou Senyor de la Torre serà aquell que superi la prova de l’unicorn i obtingui el seu poder… I tu, noi, no ets pas aquesta persona…, i no ho seràs mai. Que caigui la meva maledicció damunt teu, fill traïdor… Fins que no es compleixi la meva venjança, ni tu ni jo descansarem en pau…».


  —No pot ser —va xiuxiuejar.


  Una breu lluita contra els llops li va demostrar que la seva màgia no aconseguiria derrotar-los. No va trigar a comprendre que el buscaven a ell i que no descansarien fins que el matessin.


  Quan va entendre això, i que tot havia estat inútil, ja que l’Aònia no solament s’havia emportat el secret a la tomba, sinó que se les havia empescat per llançar contra ell la seva última maledicció, en Suren va llançar un esgarip de ràbia i frustració que va ressonar en totes i cadascuna de les antigues pedres de la Torre.


  Els llops no semblaven impressionats; en Suren va saber que no es podia quedar allà. Aterrit, es va precipitar cap a l’estudi de l’Aònia, amb els llops trepitjant-li els talons. Va aconseguir aturar-los amb un encanteri de petrificació, però sospitava que no duraria gaire, per la qual cosa es va afanyar a escorcollar un armari de paret ple de pergamins enrotllats.


  —Vinga, vinga, vinga —va murmurar, mentre l’horrible simfonia dels llops de la vall sonava cada vegada més a prop, mentre la força de la maledicció de l’Aònia desfeia els efectes de la màgia que havia projectat contra ells—. Abans t’he vist, sé que ets aquí…


  Just quan el primer dels llops aconseguia despetrificar-se, i cinc animals més irrompien a la cambra, va trobar el que buscava. Va desenrotllar el pergamí, i en reconèixer-hi la figura d’un gran ocell va fer un sospir d’alleujament. Va llegir les paraules que hi havia escrites i es va esforçar a gravar-se-les amb foc al cervell. Després, es va teletransportar fins als merlets.


  En comprovar, horroritzat, que hi havia mitja dotzena de llops esperant-lo, grunyint a sota veu, i amb els ulls brillant fantàsticament en la foscor de la nit, es va quedar aturat. Quan el primer ja se li abraonava al coll, en Suren va cridar les paraules de l’encanteri, i el pergamí va esclatar en flames…


  … I el noi es va trobar, de sobte, suspès en l’aire, volant a cavall d’un gran ocell negre i allunyant-se de la Torre i dels llops, que udolaven plens de frustració.


  En Suren es va girar un moment per contemplar el lloc que havia estat la seva llar durant tants anys, i es va preguntar com era possible que ho hagués perdut tot en tan poc temps. «Tot, no», es va corregir llavors. Ja vestia la túnica vermella dels fetillers, i el tresor de l’unicorn encara era allà, esperant algú que tingués prou coratge per anar-lo a buscar.


  —No em podràs pas aturar, Aònia —va prometre amb un gest feréstec—. Ni tu ni els teus llops encantats podreu impedir que un dia torni i recuperi el que és meu. Tornaré a ocupar la Torre algun dia, i et juro que aconseguiré la banya de l’unicorn que tan gelosament has protegit. Llavors em convertiré en Arximag i ni tan sols tu podràs negar que sóc el legítim Amo de la Torre.


  I amb aquestes paraules es va allunyar de la Torre, al mateix temps que lluitava per mantenir actiu l’encanteri de l’ocell màgic, mentre un vent furiós intentava abatre’l, un vent d’ultratomba que gemegava a l’uníson amb els udols dels llops, en una cançó que no era d’aquest món, que sonava amenaçadora, però que, en el fons, amagava la profunda tristesa d’una dona.
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    LAURA GALLEGO GARCÍA (Quart de Poblet, 11 d’octubre de 1977) és una escriptora valenciana de literatura juvenil i infantil especialitzada en temàtica fantàstica.


    Als onze anys començà a escriure amb una amiga seva la que seria la seva primera novel·la sense publicar, Zodiaccía, un mundo diferente, la qual està disponible al seu lloc web. Als 21 anys, quan estava estudiant Filologia Hispànica, va escriure la seva primera novel·la publicada, Finis Mundi (1999), amb la qual obtingué el premi El Barco de Vapor de 1998. El seu segon premi El Barco de Vapor el va aconseguir el 2001, amb la seva novel·la La leyenda del Rey Errante (2002).


    L’obra amb la qual obtingué major popularitat fou la tetralogia «Crónicas de la Torre», que consta de les novel·les El valle de los lobos (2000), La maldición del Maestro (2002), La llamada de los muertos (2003) i Fenris, el elfo (2004). Arran d’aquesta saga va sorgir un gran interès per la seva obra, especialment a Internet. Tot i que la seva fama es deu principalment a les novel·les juvenils, ha publicat també obres infantils, com Retorno a la Isla Blanca (2001) o El Cartero de los Sueños (2001), entre d’altres. El 2004 començà la seva segona trilogia, titulada «Memorias de Idhun», formada per les novel·les La Resistencia (2004), Tríada (2005) i Panteón (2006). Amb la novel·la Donde los árboles cantan (2011) va guanyar el Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles de l’any 2012.


    Les seves novel·les han estat traduïdes, des del castellà, a altres idiomes, com el català, anglès, francès, italià, portuguès, coreà, xinès, finès, japonès, alemany, hongarès, polonès, suec, danès, noruec i romanès.
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